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இயற்தியது. 

இஈ.நூல்‌ ஸ்ரீபட்டபாணனது ஸம்ஸிருக காதம்பரி 

யன்‌ (விரிவான சிலை களடங்கிய சில வர்ணனை 





களை விலக்கி பாணனது வாக்கிபங்களாக்‌ கொண்டே 
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பத்திற்கும்‌ பொருளெழுதுவதிலும்‌, ஒவ்வொரு வாச்‌ , 
கிப்த்கின்‌ அபிப்பிராய த்தை உள்ளபடு. விசாக்குவடு 
அம்‌, ஸமஸ்திருகக்கிலிரூப்பது போல 2வ தமிழிலும்‌ 
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பஷ பதைக்‌ ரூ.மித்து சு.2த௪டிக்திரன்‌, இந்து 
கேசன்‌, ஹிண்டு, மஞ்ஜாபாஃதினீ முதலிப பத்திரிகை 
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தமிழ்பிரொப்ஸர்‌ மஹாமரீஹாபாத்தியாய வே 
ஸ்வாமிகாதையரவர்கள்‌ ஏழு.துவசாவ.ஐ:--1ம-ஈ-ர-ஃபரீ 
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ஸரீ । १ 
` மேகஸந்தேதேசம்‌ 
0 யலை 
இஃது 
டிப்ளோமா பெற்ற ஆயுர்வேத டாக்டரும்‌, ப 


சென்னை ஆயுர்வேதகாலேஜில்‌ போதகாசிரியரும்‌, 
.. எஸ்‌, கே, பி, டி. ஆஸ்பத்திரியில்‌ டாக்டரும்‌ 
(தாதம்பரீ,' “ஒளவஷதயோகவிதி' முதலிய 
தூல்களியற்றியவருமான 


மாடபூசி 
பண்டித மே. துரைஸ்வாமி ஜயங்கார்‌ 
ஆயுர்வேத பூஷண 
அவர்களால்‌ இயற்றப்‌ பெற்றது. 
Kalidasa 
र அலால்‌ அட்‌ ட 
மஹாகவி யென்று பெரும்புகழ்‌ பெற்ற ஸ்ரீகாளிகாஸன்‌ 
வடமொழியிலியற்றிய மேகஸர்கேசத்தின்‌ 
தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


சென்னை 
வி, கல்யாணராம ஐயர்‌ அண்ட்‌ கோ 
1913 


(காபிரைட்‌ இரஜிஸ்டர்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது.) ரீ 
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ஸ்ரீ: 
ரநான்முகம்‌ 
கணவனா கிறத மாவாக 

மேகத்தினிடம்‌ செய்திகளைச்‌ செப்பித்‌ ததனுப்‌ பூதனை 
முக்கியமாகப்‌ பெற்றதால்‌ இக்‌ நூல்‌ மேகஸந்தேச 
மென்னும்‌ பெயரைப்‌ பெற்றுளது ; மேகதூதமென 
வும்‌ மொழியப்படுகின்றது. வடமொழியில்‌ அழயெ 
பதிதியங்களாலாகிய இக்‌ நூல்‌ உருவத்திற்‌ சிறிகெனி 
ணும்‌, வாக்கியங்களின்‌ வனப்பிலும்‌, பொருட்களின்‌ 
பான்மையிலும்‌, இரஸவிசேஷங்களின்‌ இணைப்பிலும்‌ 
காளிதாஸமஹாகவியின்‌ காவியங்களுள்‌, இத மிகச்‌ 
சிறப்புற்று அவற்றிற்குச்‌ சிரோமணி யெனத்‌ தகும்‌ 
சர்மையைப்‌ பெற்றிருக்கின்றது. இதிற்‌ பிரஸித்தி 
பெற்ற விரிவான சுதையொன்றும்‌ விசேஷமாய்‌ அமைக்‌ 
இல்லையாயினும்‌, மிக மனை ரமான விப்ரலம்பமென்‌ 
அம்‌ சிருங்காரரஸத்தையே முக்கியமாகக்‌ கொண்டு, 
ஆதிமுதல்‌ அந்திமம்‌ வரையில்‌ அபரிமிதமாய்‌ மனக்‌ 
களிப்பூட்மொறு வர்ணிக்கப்படும்‌ சிறிய விஷயமே 

. 1. சிருக்காரரஸமானது விப்‌.ரலம்ப மென்றும்‌, ஸம்போக 
மென்றும்‌ இருவகைப்படும்‌ ; தம்பதிகள்‌ பிசிர்திருக்குங்கால்‌ 
அவர்களது கிலைமைகளைப்பற்றி ணர்ணிக்கப்படும்‌ சிருக்கார 
மானது விட்தலம்பமென றும்‌, ஒரிடத்‌ திற்கூடியிருக்கையிலுள்ள 
கிலேமைகளைக்‌ கூறும்‌ இருக்காரமானது ஸம்போகமெனவும்‌. 
மொழியப்படும்‌. 
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வித்வாான்களின்‌ மன துக்கு வியப்பூட்டும்‌ தன்மைய ;, 


அஃஅ, வடமொழியில்‌ இந்‌ நூலியற்றிய மஹாகவியின்‌ 
டைய மதியின்‌ திறமையையும்‌ பெருமையையும்‌ நன்கு 


விளங்கச்‌ செய்கின்றது. ` 


௯ ஸ்ரீவால்மீகிமாமுனிவர்‌ ஸ்ரீமத்ராமாயணத்தை 
இயத்தி, முதலில்‌ மஹாகவிகளுக்குக்‌ காவிய ரசனையில்‌ 
மார்க்கத்தை யுபதேசித்ததுபோல்‌, கவிகுலதிலகனான 
காளிதாஸனே இத்தகைய ஸந்தேசகாவியம்‌ வரைவத 


ற்கும்‌ வழிகாட்டிய முதற்‌ புருடனாவான்‌ ; ஆதலின்‌ 


முதலில்‌, இராமாயண முதலியவற்றில்‌ அங்காங்கு வா்‌ 
ணிக்கப்பட்டுச்‌ சிதறுண்டிருக்கும்‌ ஸக்தேசமென்னும்‌ 
அதனுப்பும்‌ விஷயமனை த்தையும்‌ ஒருங்கே ஒழுங்காய 
மைத்து இங்கனம்‌ ஓர்‌ பிரபந்தமாய்‌ இயற்றக்‌ கூடிய 
தான வகையைத்‌ தேடிய புகழுக்குரியவன்‌ இக்‌ கவிராய 
னெனக்‌ கூறவேண்டும்‌. இதற்குப்‌ பின்‌ பல ஸந்தேச 
காவியங்கள்‌ இதற்குப்‌ போலியா யேற்பட்டன வென்‌ 
ருலும்‌, சேகஸச்தேசத்திற்குள்ள மனேஹைரத்தன்மை 
யும்‌,கவிகளுள்‌ எவ்வகையிலும்‌ முதன்மை பெற்ற மஹா 
புருடன அ முகத்திலிருக்து அனைத்திற்கும்‌ ஆதியில்‌ 
வெளி வந்ததனாலான அதன்‌ பெருமையும்‌ மற்றவைக்‌ 
குண்டாவதெங்கனம்‌ ? உலகத்திற்‌ பெரும்பான்மை 
யோர்‌ அவரவரது மனோபாவங்களுக்கும்‌ கிலைமைகளுக்‌ 
கும்‌ ஏற்றவண்ணமே மற்றவரது தன்மைகளுமாகு 
மென்று நினைக்குமியல்பினரென்னும்‌ விஷயத்தை 
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தன்முகம்‌ 1. 
_அனுபவங்களாலறிந்தவனான இக்‌ ஈவியானவன்‌, பிரி 
வாற்றாமையினால்‌ பெரிதும்‌ பரிதவிக்கும்‌, இயக்கன த 
நிலைமைகளுக்கேற்றவண்ணம்‌, மேகமேகவேண்டிய 
மார்க்கங்கள்‌ முற்றிலுமுள்ள கதிமுதலியவற்றை அவ்‌ 
வியக்கன்‌ வகைவகையாய்‌ வாணிப்பதாக மொழிவதீர்‌ 
து, ப்ரியமுள்ள தம்பதிகள து பிரிவா ற்முமையின்‌ பிர 
' பாவத்தைப்‌ பிரதானமாய்‌ விளக்க முயன்ற இக்‌ நாலு 
க்கு மிகவும்‌ மேன்மையைத்‌ தருகின்றது. இக்‌ நூலுக்‌ 
குப்‌ பின்‌ வந்த எந்த ஸந்கேசகாவியமும்‌, ஒன்றிரண்‌ 
டைத தவிர, இவ்வாறாக இன்றியமையா த பல விஷயங்‌ 
களில்‌ இதற்கு இணையாகாதென்று, இந்நூலையும்‌ இதற்‌ 
குப்‌ போலியாக வந்த மற்றவைகளையும்‌ முற்றிலும்‌ உ 
ற்று நொக்குபவரே உணரக்‌ கூடும்‌. வடமொழியில்‌ கா 
டக முதலியவற்றிற்கு இருப்பதுபோல்‌, ஸக்தேசமென்‌ 
னம்‌ காவியமியற்றுவதற்கு இல்க்கண_நாலேதம்‌ இருப்‌ 
பதாய்‌ அதியப்படவில்லையாயினும்‌, இம்‌ மேகஸந்தே௪ “ 
மே முதலில்‌ இலக்கியமாகவும்‌, பிறகு மற்றவர்‌ இயற்ற 
முயன்ற ஸந்தேசங்களுக்கு ஒருவாறு இலக்கண_நாலாக 
வும்‌ ஏற்பட்டதெனக்‌ கூறவேண்டும்‌. ஆம்‌ ; பிறகு எக்‌ 
தசகாவிய மியற்தியவர்‌, மேகஸந்கேசத்திலிருப்ப அ 
போலவே மந்தாக்ராந்தா என்றெ விருத்தத்தையும்‌, 
விப்ரலம்பசிருங்காரத்தையும்‌, வாணனைகளின்‌ வகை 
களையும்‌, பத்தியங்களின்‌ எண்ணிக்கைகளையும்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ பின்பற்றி யிருக்கன்றனர்‌. ஸமீபகாலங்களில்‌ 
எழுதிய சிலவற்றிழ்‌ பத்தியங்களின்‌ எண்ணிக்கைச்‌ 
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iv | தூன்முகம்‌ 

்‌ சிறிது மிகுதியா யிரப்பதை அலோசித்தால்‌, மேகஸக்‌ 
தேசத்திற்‌ பிற்காலங்களிற்‌ பிறரால்‌ எங்கனமோ அன்‌ 
காங்கு இடையில்‌ இணைக்கப்பட்ட வேறு பத்தியன்‌ 
களைக்‌ காளிதாஸனுடையதாகவே கருதி, அவ்வா 
அவரும்‌ அதிக பத்தியங்களை வரையலாயினர்‌ என 
தோற்றுகின்றது. மேகஸந்தேசத்தின்‌ ல பதிப்பு 
களில்‌ ஸர்க்கம்‌ முதலிய பிரிவுகளில்லாமலிருப்பினும்‌, 
தெங்கு முதலியதிற்‌ பதிப்பித்தச்‌ லெவற்தில்‌ முதல்‌ 
ஸாக்கம்‌ இஎண்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ என்றும்‌, தேவநாகரலிடி 
யிலுள்ள வேறு சிலவற்றில்‌ பூர்வமேகம்‌ உத்தரமேகம்‌ 
என்றும்‌, பூர்ணஸரஸ்வதியினுடைய வியாக்கியானக்‌ 
இன்படி. முதல்‌ஆச்வாஸம்‌ இரண்டாம்‌ ௮ச்வாஸம்‌ என 


வும்‌ பிரிவுகள்‌ காணப்படுகின்றன. 


இக்‌ கவிராயனுக்கு வால்மீகியின்‌ வாக்குகளில்‌ ௮ள 
வற்ற ஆதராதிசயமுண்டென்ப அஅ௮லலை வித்வான்‌௧ளும்‌ 
அறிந்த விஷயமா தலா லும்‌, மஹாபுருடரது மேன்மை 
பொருந்திய வரலாற்றை மனத்திற்‌ கொண்டேனும்‌ 
மற்றோர்‌ கதையை வரைவது விசேஷமென இவன்‌ 
கருதியிருக்கக்‌ கூமொகையாலும்‌, இராமாயணத்தில்‌: 
ஸ்ரீசக்கிரவர்‌ ததித்திருமகன்‌ ஸீதாபிராட்டியினிடம்‌ 
அஞ்ஜனேயமைத்‌ அதனுப்பிய வரலாற்றைக்‌ கருத்தில்‌ 
வைத்தவனாய்‌, இவன்‌ இமீ மேகஸந்தேசத்தை இயற்றி 
யிருக்க வேண்டு மென்பதற்கு ஸ்ரீமான்‌ பண்டித ஆர்‌. 
கி. கருஷ்ணமாசாரியர்‌ எடுத்துரைக்கும்‌ ஆதாரங்களை: 
6 « ° 
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அன்முகம ல்‌ 
ஆதரவுடன்‌ ஏற்கா தவருமுளரோ ? அவை எவை யெ 
னில்‌:— 


இச்‌ நாலின்‌ அவக்கத்திலேயே, தனதருமைக்‌ 
காதலியை விட்டுப்‌ பிரிந்த யக்ஷனை ஓரானொருவன்‌ 
எனக்‌ குறிப்பதால்‌, மனத்தினால்‌ ஆலோசிக்க முடியாத 
மஹிமை பொருந்திய மஹாபுருடனொருவனை இக்‌ 
நாலுக்கு ஈாயகனாக நிச்சயிக்கன்றானெனவே நினைக்க 
வேண்டும்‌. (ஜானகி நீராடி மிகவும்‌ புனிதமான நீர்‌ 
களைப்‌ பெற்ற... எனவும்‌, “இராமகிரியின்‌ அச்ரமல்‌ 
கனின்‌ கண்‌...” எனவும்‌, (ஸ்ரீராமனது திருவடிகளின்‌ 
சன்னங்களைப்‌ பெற்ற... 'என்றும்‌, (இராவணனது 
புயங்களால்‌ ஆட்டங்கொண்ட அடிவாரத்தின்‌ ஸக்தி 
பந்தங்களை யுடையது... எனவும்‌, (இங்கனமுரை தீத 
தும்‌ ஸீதையானவள்‌ ஹனுமானைப்‌ பார்த்தது போல்‌...” 
எனவும்‌ இவ்வாறு பல விடங்களிற்‌ பிரயோகிப்பதை 
கோக்குங்கால்‌, இக்கவி இராமாயணகதையையே கருத்‌ 
இற்‌ கொண்டு மேகஸந்தேசத்தை இயற்றினானெனக்‌. 
கூறுதல்‌ பொருந்தும்‌. அல்லாமலும்‌, இராமாயணத்‌ 
தில்‌ ஹனுமானுக்கு உபமானமாக்க்‌ கூதிய குஞ்ஜரம்‌ 
குன்றத்தின்‌ சிகரம்‌ முதலியவற்றை இங்கு மேகத்தித்‌ 
கும்‌ உபமானமா யுரைப்பத, இஷ்டம்‌ வாய்ந்தவிதம்‌ 
உருவமெடுக்கவல்ல வல்லமை ஹனுமானுக்கிருந்த த 
பொல்‌ மேகத்திற்கும்‌ உண்டென வர்ணிப்பது, ஸாக்‌ 
தஇிரிவன்வானரர்களுக்கு வழிகளை யுபதேரித்ததற்கேற்டா 


ர்‌ 


க்‌ 


vi தூன்முகம்‌ 
இங்கு யக்ஷனும்‌ மேகத்திற்கு மார்க்கங்களை மொழிக்‌ 
இவெது, ஸுஈவேலபர்வதத்தின்மீது இலங்கையைப்‌" 
போல்‌ கைலைமலையினுச்சியில்‌ அளகாபுரி ௮மைர்திருப்‌: 
பதாகக்‌ கூறுவது, இலங்கையினுள்‌ மாலைகெரத்தில்‌ 
ஆஞ்ஜனேயரைப்‌ போல்‌ அம்புதமும்‌ அந்திப்பொழு 
தில்‌ ௮ளகையினுள்‌ பிரவேசிக்குமாறுரைப்பத, இர 
வில்‌ ஸீதையினிடம்‌ ஹனுமான்‌ சரீரத்தை மிகச்‌ சிறி 
தாக்கிக்‌ கொண்டு இராமனது செய்திகளைச்‌ செப்பு 
வதற்குச்‌ சென்றது போல்‌ மேகமும்‌ உடலை யொடுக்கிக்‌ 
கொண்டு அவ்விதம்‌ செய்யும்‌ வண்ணம்‌ அதற்கு வகை 
கூறுவது, அ௮சோகவனத்திற்‌ கேட்பாரின்றி வஸித்த: 
ஸீதையின்‌ வெகு தீனமான நிலைமையைக்‌ குறித்து 
வால்மீகிமுனிவர்‌ வர்ணிக்கும்‌ விதங்களைப்‌ பல வகை 
யிலும்‌ பின்பற்றி இங்கு, யக்ஷனது மனைவியின்‌ நிலை 
மையை மனமிரங்குமாறு வர்ணிப்பது, இன்னும்‌ இவை 
போன்ற பல விஷயங்கள்‌ இராமாயணத்திலுள்ள 
ஹனுமத்ஸக்தேசத்தை மனத்திற்‌ கொண்டே மேக 
ந்தேசத்தை இக்கவி இயற்றினானென்பதற்கு வெ 


னிப்படையான ஆதா. ரங்களாகின்றன. 


இதற்குப்‌ பின்‌ இதை அ௮னுஸரித்து ஏற்பட்ட. 
ஸந்கெசகாவிய ங்களுள்‌, கஷ்தார்க்‌ கிகஸிஹ்மமென்‌ மும்‌, 
ஸர்வதந்த்ரஸ்வதந்தரரென்றும்‌ பிரஸித்தி பெற்று 
ஸ்ரீமந்கிகமாந்ததேசிகர்‌ அருளிச்‌ செய்த ஹம்ஸஸக்‌ 
தேசமே மிக முக்யெமான அ. பத்இியற்களின்‌ எண்‌. 


அர 
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கிபி, ஆச்வாஸ மென்கிற பிரிவுகளின்‌ இணைப்‌: 
பிலும்‌, வாக்யெங்களின்‌ கடையிலும்‌, கருத்துகளின்‌ 
கோட்பாகெளி,லும்‌ ஹம்ஸஸக்தேசமே மேகஸந்தேசத்‌ 
இதற்கு மிகவும்‌ ஏற்றதா யிருக்கின்றது. அல்லாம ஹீம்‌, 
ஹம்ஸஸர்தேசம்‌ லெ விஷயத்தில்‌ அல்லது சில 
விடங்களில்‌ மேன்மையினால்‌ மேகஸக்தேசத்தையே 
மீறியதெனக்‌ கருத வேண்டி யிருக்கின்றது. ௮ல்‌ 
தெங்கனமெனில்‌, ஹம்ஸஸக்தேசத்தில்‌ ஹீ ராமனையும்‌ 
ஸீகையையும்‌ நேராகவே நாயக காயிகைகளாகவும்‌,. 
எவ்விதத்திலும்‌ பக்ஷிகளுக்குள்‌ பெருமை பெற்றதாகக்‌ 
கூறப்படும்‌ இராஜஹ்ம்ஸத்தைத்‌ தூதனாகவும்‌ அமை 
த்து, 'மானிடத்தன்மையை மேலாக மதித்து, ஸர்வோ 
ததமமான ஸுடிரியவம்சத்தில்‌ அவிர்ப்பவித்த லக்ஷ்மீ 
பதியான ஸாக்ஷாத்‌ ஸர்வேச்வரன்‌...' 1என்று கதா 
காயகனுக்குக்‌ குல கோத்திரங்களாலும்‌ தைவங்களு& 
கெல்லாம்‌ தைவமாயிருக்குக்‌ கன்மையினாலுமுண்டான 
வளப்பங்களையும்‌ விளக்கி, கம்பீரமாய்‌ ௮ழகய தோ 
சணியிற்‌ காவியமியற்றிய ஸ்ரீவேதாந்ததேசிகர்‌, கே 
வர்களிற்‌ ழோன ஜாதியைச்‌ சேர்ந்த ஒரு யக்தனை 
காயகனாகவும்‌, அமம்போல்‌ பிடிக்கடங்காமல்‌ நொடிப்‌ 
பொழுதிற்‌ பார்த்துக்கொண்ஷளுக்கையிலேயே பல 
வாறு சிதறி யுருமாலிப்‌ போகுமியல்புடைய தும்‌, அக 
வே அசேதனத்திலும்‌ அசேதனமுமான மேகத்தைக்‌ 
1 “வம்சே ஜாதஸ்‌ ஸவிது.ரஈகே மாகயச்‌ மாதுஷத்வம்‌ 

1 தேவ: ஸ்ரீமார்‌.5.' ஹம்ஸஸந்தேசம்‌, முதற்பத்தியம்‌, 





111 தூனமுகம்‌ » 
அதனாகவும்‌ அமைத்‌௮, அதிலும்‌ கதாகாயகனை “ஒரு 
யக்ஷன்‌' என்று குலம்‌ பெயர்‌ ஏதுமில்லாத அப்ர 
ஸித்தனாகக்‌ கூறும்‌ காளிதாஸனை இங்கு மீறி விட்டன 
ரென்றுரைப்பது மிதமிஞ்யெ மொழியாகாதன்றோ ? 
மேதும்‌ மேகஸந்தேசத்தில்‌ மேகத்திற்குக்‌ கூறிய 
மரர்க்கங்களிலுள்ளப்‌ பிரதேசங்கள்‌ கவியினால்‌ வெகு 
அழகாக வர்ணிக்கப்‌ பெற்றிருக்கின்றன வென்று னும்‌, 
அவற்றுள்‌ இவ்யக்டூத்திரங்கள்‌ வெகு சிறுபான்மை 
யன; ஹம்ஸஸந்தேசத்தில்‌ தாதனை இராஜஹம்ஸதை்‌ 
இற்கு உபதேசிக்கப்பமெ்‌ வழிகளிலுள்ளப்‌ பிரதேசவ்‌ 
களோ, இிருங்காரரஸத்திற்கேற்றவண்ணம்‌ மிகவும்‌ 
மனோஹரமாய்‌ வர்ணிக்கப்படுவதுடன்‌, முத்திலும்‌ 
சாந்திரஸத்தைக்‌ கைப்பற்தியவரா லும்‌ உவக்கக்கூடிய 
,தவ்யக்ஷூத்திரங்களாகவும்‌ இருக்கன்றனவாதலின்‌, 
இஃது, பொன்மலருக்கு ஈறுமண மேற்றியதாகுமல்ல 
வா ? மேகஸந்தேசத்தையும்‌ ஹம்ஸஸந்தேசத்தையும்‌ 
| இதியோடந்தமாய்‌ ஊக்கத்துடன்‌ உற்று நோக்குக 
"கால்‌, ஸ்ரீவேதாந்ததேசிகர்‌, தாம்‌ இயற்றிய ஸந்கேச 
காவியத்திற்கு மேகஸந்தேசத்தையே வழிகாட்டியா 
கக்‌ கருதினாராயினும்‌, பற்பல விடங்களிற்‌ காளிதாஸ 
னது கருத்துகளையே வெகு நுட்பமாய்‌ அழகாகப்‌ 
பின்பற்தினாபெனினும்‌, லெ விஷயங்களிற்‌ காளிதச 
ஸன்‌ சென்ற வழிகளை மிக நன்றாகச்‌ சீர்திருத்தி அல்‌ 
லது மாற்றி, இரஸவிசேஷத்தையும்‌ இனிதிலும்‌ இனி 
தாய்‌ இணைத்து, தமது நாலை மேசகளநீதேசத்தினுக்‌ “ 


\ 





தூன்முகம்‌ , ix 
மேன்மை பொருந்தியதாகச்‌ செய்தனரென்று பக்க 
பாதமில்லாமற்‌ பார்க்கும்‌ பண்டி தருக்கு ஈன்கு விளங்‌ 
கும்‌. ஆகையால்‌, இங்கனம்‌ ஸந்தேசகாவியமொன்றை 
ஸ.ரஸமாய்‌ முதன்முத லியற்றியதானண்டான பெரு 
மைக்கு ஸ்ரீகாளிதாஸனும்‌, பின்னர்‌ சீர்திருத்தங்களு 
டன்‌ ஸகல குணங்களு மமைந்த வழியில்‌ ஸக்தேசகாவி 
யம்‌ வரைந்த புகழுக்கு ஸ்ரீகவிதார்க்ககெஸிஹ்மமும்‌ 
. உரியவராவரென்‌ அரைப்பது உற்றதாகும்‌. இவ்வித 
மாய்‌ இவ்விரு நூல்களுக்கும்‌ ஆங்காங்குள்ள ஒற்று 
மைகளையும்‌ விசேஷ குணபேதங்களையும்‌ இங்கு 
'மொழிபெயர்த்தெழுதுவதென்றால்‌ விஷயம்‌ மிக விரி 
வடைவதுடன்‌, அவ்வித ஆராய்ச்சி வடமொழியறி 
யாத தமிழருக்கு அவ்வளவு அவசியமெனத்‌ தோற்ற 
வில்லையா தலால்‌, அவற்றை யான்‌ இங்கு வரைய விரும்பு 
கிறேணில்லை 

வேறு ஸந்கேசகாவியங்கள்‌ எவையெொனில்‌:--- 
உத்தண்டசாஸ்திரி இயற்றிய கோலைஸந்தேசம்‌, 
இலக்ஷ்மீதாஸன்‌ செய்த சுகஸந்தேசம்‌, ஸ்ரீரூபகோண்‌ 
வாமியின்‌ ஹம்ஸதூதம்‌, கிருஷ்ணஸாாவபெளமன அ 
பதாங்கதூதம்‌, வெகு ஸமீபகாலத்தில்‌ தைலங்கவ ரஜ 
காதன்‌ இயற்றிய மகோதாதம்‌ு.தலியவை ; இவற்றுன்‌ 
இல புலவர.அ கண்களுக்கும்‌ புலப்படாமற்‌ பதுங்கிக்‌ 
கடக்கின்றன ; அன்றியும்‌, அவற்றின்‌ அருமையும்‌ 
அவ்வாறெனலே அறியப்படுகின்ற. உத்தவஸந்தே 


அம்‌ முதலிய மீற்றும்‌ லெ ஸந்தேசங்களின்‌ பெயரைச்‌ 
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அணி 


x , அனமுகம்‌ 
ஓ 
ஓ 


செவியுற்றிருப்பவரும்‌ ௮ரிதெனக்‌ கருதுகின்றேன்‌... 
தோயிகன்‌ என்றெ கவியினால்‌ இயற்றப்‌ பெற்ற ப்ர: 
வணதூதமென்கிற ஸந்தேசகாவியமொன்று மிகப்‌: 
பண்டைக்‌ காலத்ததென்று எண்ணப்படுகறது.! வாதி 
சந்திரன்‌ என்பவனியற்றிய ப்‌ ரவணதாதம்‌ மற்றொன்‌ 
அண்டு.” விக்‌.ரமகவி யென்பவன்‌ அர்ஹந்நேமிநா தனைப்‌" 
பற்றி நேமிதாகம்‌ என்று ஸந்தேசமொன்று வரைக்‌: 
இருக்க்றான்‌. இந்த விக்‌ ரமகவி, மேகஸந்தேசத்தி 
லிருந்து ஒவ்வொரு பத்தியத்தினுடையவும்‌ நான்கா 
வது அடியைத்‌ தனது நூலில்‌ ஒவ்வொரு பத்தியத்திற்‌- 
கும்‌ முறையே நான்காவது பாதமாக அழகாய்‌ அமைத்‌ 
இருக்கின்றான்‌. இங்கனமே ஜிரஸேகாசாரியன்‌ என்‌ 
பவன்‌, மேகஸந்கேசபத்‌ தியங்களிலிருக்‌து ஒன்று 
அல்லது இரண்டு பாதங்களைப்‌ பெயர்த்தெடுத்து.. 
பார்ச்வாப்யுதயம்‌ என்கிற தனது நாலில்‌ ஒவ்வொரு. 
பத்தியதீதிலும்‌ இணைத்து, மேகஸந்தேசம்‌ ௮னைத்தை- 
யும்‌ அதில்‌ அடக்கியிருக்கின்றான்‌. இவ்வாறு இவ்‌: 
விருவரும்‌ காளிதாஸன த காவியத்திலுள்ள பத்தியக்‌ 
களின்‌ செல பகுதிகளைக்‌ கொண்டு தமது நூல்களை 

1, தோமீகனது ப்ரவணஅதம்‌, வங்காள எவதியாடிக்‌ 
ஸொஸைடியாருடைய “ாதாந்தரஸஞ்சிகையின்‌ புதிய தொ: 
குதியில்‌ மனமோஹனசகரவர்த்தி என்பவரால்‌ வெளியிடப்‌: 


பெற்றது. அத்தொகுதியில்‌ முதல்‌ வால்யத்தில்‌ 41 முதல்‌ 
71 வது பக்கம்‌ வரையில்‌ உள்ளது. 


1] ° ॥ ए oO € ஓ 
9, பம்பாய்‌ கிர்ணயஸாகரபிரஸ்‌2:”விருந்து வெளியான 


கணை 13 வது தொகுதியில்‌ வெளியா யிருக்கன்‌ றத்‌... 
| 
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முடித்துத்‌ தமக்கும்‌ தமது நூல்களுக்கும்‌ சறப்பேற்‌ 
அியதாகக்‌ கருதினர்‌ போலும்‌. 
இரஸப்‌ பெருக்கிற்‌ பெரிதும்‌ உருவத்திற்‌ சிறிது 
மான இம்‌ மேகஸந்தேசத்திற்கு மல்லிகாதன்‌, வகீலப : 
தேவன்‌, பூர்ணஸரஸ்வ£, கல்யாணமல்லன்‌, ஸநரீதக 
கோஸ்வாமி, இராமநாததர்க்காலங்காரன்‌, ஹரகோ 
விந்தவாசஸ்பதி முதலியவர்களால்‌ பற்பல உரைகளும்‌ 
வரையப்பெற்றுள்ளன. இவற்றுள்‌ மல்கிகாகமஹோ 
பாத்தியாயனுடைய வியாக்கியானம்‌ உலகல்‌ எங்கும்‌ 
 வியாபித்திருப்பதஅடன்‌, வியாக்கயோனம்‌ வரைவதில்‌ 
வியாபகனெனன் று அவன்‌ பெரும்‌ பெயரையும்பெற்றி 
ருக்னெருன்‌. மல்லிகாகனது வியாக்க்யொனத்திற்கும்‌ 
ம௦ற்றவரியற்தியவைக்கு முண்டான வேற்றுமை ௮ல்‌ 
லது ஒற்றுமையை உற்று .கோக்கவும்‌ மனமொப்பாத: 
கமத பண்டிதரிற்‌ பெரும்பான்மையோருக்கும்‌ மல்லி 
காதனிடம்‌ மஹத்தான குருபக்தியைப்‌ போன்ற விச்‌ 
வாஸமொன்றுண்டு, அவ்வித ஈம்பிக்கையைத்‌ தடுப்‌ - 
பதற்கு என்றனால்‌ அல்லது எவராலும்‌ ஆகாதென்று” 
கன்கநிவேனாயினும்‌, பூர்ணஸரஸ்வதி முதலிய வேறு 
சிலரது வியாக்கியானங்கள்‌, யான்‌ அதிந்த மட்டும்‌. 
விரிவான விசேஷ விசாரணைகளைச்‌ செய்வதாலும்‌, 
இக்காலச்தியவரும்‌ முற்கிலத்தியவருமான வித்வான்‌ 
களால்‌ விருப்புடன்‌ எவவகையிலும்‌ ஏற்கக்‌ கூடிய. 
விதமாய்‌ அழகாய்‌ அமைந்திருப்பதாலும்‌, மல்லிகாத: 
உனது லெ குறிய வழிகளை மீறி அவை மிக மேன்மை. 


# 


ம்‌ 
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“யுற்திருப்பதாகவே மொழியத்‌ அணிரன்றேன்‌. இம்‌. 
நூலுக்கு வல்லபதேவன்‌ வரைந்த வியாக்யொனமே, 
விணாக விரிவான விஷயங்களைக்‌ கூறாமல்‌ வேண்டிய 
, வளவு சுருக்கமாய்‌ விமர்சம்‌ செய்வதுடன்‌, மேகஸக்‌ 
தேசத்தின்‌ வியாக்கயானங்களெல்லாவற்றிற்கும்‌ கா 
லத்தினாலும்‌ மிக முந்தினதெனத்‌ தெரிய வருகின்‌ 
றது. ! 

காளிதாஸன்‌ இருங்காரரஸத்தை வர்ணிப்பதில்‌ 
மிகவும்‌ விருப்பமுள்ளவனெனவும்‌, அதிலும்‌ விப்ரலம்‌ 
பசிருங்காரவர்ணனையில்‌ மஹாநிபுணனென்றும்‌ புகழ்‌ 
பெற்றதற்கு இம்‌ மேகஸந்தெசமே முதற்காரணமென 
மொழிய வேண்டும்‌. விக்ரமோர்வசயம்‌, சாகுந்தளம்‌ 
முதலியவற்றில்‌ இக்‌ கவி விப்‌ரலம்பசிருங்காரத்தை வர்‌ 
ணித்தபோதிலும்‌ அவற்றில்‌ ஏதோ இல பாகத்தில்‌ 
, மட்டுமே விப்‌ரலம்பரிருங்காரம்‌ அமைர்திருக்கின்‌ றன 
வாதலின்‌, ௮வை, அதியோடந்தமாய்‌ வித்வான்‌௧ள 
_வியப்புறச்‌ செய்யுமாறு விப்ரலம்பத்தை விசேஷ 
. மாய்ப்‌ பெற்ற இர நூலுக்கு இணையாகாவென்றால்‌, ௮௮ 
மிகைபடக்‌ கூறதலெனக்‌ தகாது. நாயக காயிகைகள 
ஓரிடத்தில்‌ எதிரிலிருந்து இன்பமனுபவிக்கும்‌ வகை 
களை வர்ணிப்பதாலுச்டாகும்‌ இரஸமான த, அவர்‌ 

1. வல்லபதேவனுடைய வியாக்கியானத்துடன்‌ கூடிய 
மேகஸந்தேசம்‌ தேவமாகரலிபியில்‌, மிஸ்டர்‌ இ. ஹாுுல்ஷ 
 ( 9. Hultzsch) என்பவரால்‌ பரிசோதிக்கப்‌ பெற்று, 


இலண்டன்‌ நகரத்தில்‌ இராயல்‌ ஏஷியாடிச்‌6ஸொஸைடியாரால்‌ 
வெளியிடப்பட்டிருக்ெது, e ५ 
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° , களுக்குப்‌ பிரிவினால்‌ ஏற்படும்‌ பற்பல ஆவல்களுக்‌ - 


கேற்ற மனப்போக்குகளின்‌ மாதிரிகளை மொழிவதா 
அண்டாகும்‌ இரஸ்விசேஷத்துடன்‌ இணையாவிடின்‌ 
பெரும்பாலும்‌ பூர்த்திபெராதென்பது இரஸிகதெனப்‌ 
பெயர்‌ பெற்ற பண்டிதரின்‌ கொள்கை, இக்‌ கொள்‌ 


கையைக்‌ கைப்பற்றிய கவிகளுள்‌ காளிதாஸனே முக்‌. 


்‌ இதயமாக இர்‌ நாலைக்கொண்டு முன்‌ சென்றவனாகறான்‌. . 


இக்‌_நால்‌ இரஸமயமாயிருப்பினும்‌, இஃ கேவலம்‌. 
ட) 

இருங்காரரஸத்திற்கே ஆதாரமாயிருப்பதைக்‌ கருதி, 
சிலர்‌ இதைப்‌ புறக்கணிக்கக்‌ கூடும்‌. ஆனால்‌ உண்மை 
யில்‌ இது அவ்விதமான தல்ல; ஆம்‌; ஸாத்விககுண மே. 
லிட்ட வித்வான்‌௧ளுக்கே பெரிதும்‌ இன்பமளிக்கவல்ல 
ஸ்ரீ ராமன்‌ முதலியவ.ர அ விஷயமாய்‌ இந்நூலை யியற்றி 
னால்‌, மற்ற ஸாமானிய லெளகிகருக்கு இதைப்‌ படிக்க 
விசேஷ விருப்பமுண்டாகாதெனக்‌ கருதி, வெகு 
நிபுணனான இக்‌ கவி, ஒருவனும்‌ கூறாத புதிய விஷயத்‌ 
தைக்‌ கொண்டு நாலிய ப ஐவன்‌ போல்‌, எவரோ யக்ஷ 
தம்பதிகளையும்‌ மேகத்தையும்‌ செர்த்து ஒருவாறு கதை 
யின்‌ வரலாற்றை வெளிப்படையாக இணைதது, இதன்‌ 
மூலமாய்‌ லெளகிகரான இரஸிகருக்கு இதிற்‌ பிரவிருத்‌ 
தியை யுண்டாக்க, முற்கூறியவண்ணம்‌ ஸ்ரீசக்கிரவர்த்‌ 
தித்திருமகன்‌ ஆஞ்ஜனேயரை அசோகவனத்தில்‌ அரு 
க்‌ அயரனுபவிக்கும்ஸீதாபிராட்டியினிடம்‌ அதனுப்பும்‌ 
விஷயத்தை உள்ளடக்கி, இராமாயணத்திலுள்ள சில 
இன்றியமையா சவர்ணனைகளை இடையில்‌ ஆங்காங்கு 


ஓ ५. 
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உட்புகுந்து ஊக்கத்துடன்‌ கோக்குபவர்‌ இன்புறுமாறு , ° 
"இணைத்து, இதனால்‌ வியங்க்யார்த்த மெனப்படும்‌ அகப்‌ 
பொருளிலேயே அளவற்ற அவலைப்‌ பெற்ற மஹாவித்‌ 
வாஷ்களான மேன்மக்களுக்கும்‌ இந்நூல்‌ விஷயத்தில்‌ 
அதிகஆசையைப்‌ புகட்டியிருப்பதால்‌, இந்நூல்‌ ஸாத்‌ 
விகஜனங்களால்‌ ஆதரிக்கத்தகாததெனக்‌ கூறுதல்‌ ஆ 
தாரமற்றமொழியாம்‌. மேலும்‌ மதியிற்கிறக்த இக்‌ கவி 
யானவன்‌ ஸ்ரீமக்காராயணனது திவ்யாவதாரமான 
ஸ்ரீராமன்‌ வஸித்த இராமகிரியிலுள்ள ௮ச்‌ரமங்களை 
ஆதியிலும்‌, ஸ்ரீ சிவபெருமான்‌ பிரத்தியக்ஷமாய்‌ வஸி 
ப்பதால்‌ சிறப்புற்ற கைலாஸ்பர்வதத்தின்மீ அள்ள 
அளகாபுரியை இறுதியிலும்‌ இசைத்து, சைவ வைஷ்‌ 
ணவ வேற்றுமையைக்‌ தான்‌ அங்கேரிக்காதவனென 
அறிவித்து, ஆகவே மற்றவரும்‌ இங்கனம்‌ மதவேற்‌ 
துமை மனவேற்றுமை யேதுமின்கி இந்நூலே அன்‌ 
புடன்‌ ஏற்க2வண்டு மெனக்‌ கருதினான்‌ போலும்‌ 
அன்றியும்‌, யக்ஷனும்‌ ௮வன து மனைவியும்‌ ஒரு வருட 
மீளவும்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ விட்டுப்‌ பிரிக்திருக்க 
வேண்டி நேர்ந்ததையும்‌, பிரிவாற்றாமை யென்பதை 
என்று முணராது நேசப்பான்மை யென்னும்‌ பாசத்‌ 
தினாற்‌ கட்டிண்ட அவ்விருவரும்‌ அக்காலை மிகத்‌ துயர 
முற்றுத்‌ தவிப்பதையும, ௮வுவளவு நீண்டகாலத்திலும்‌ 
இயக்கன்‌ எகபத்நீவிரதத்தையும்‌ அவனது மனைவி 
பதிவிரதாதர்மத்தையும்‌ தவராமலனுட்டிக்கும்‌ வகை 
களையும்‌ விரிததுக்‌ கூறுவதான இந்நூல்‌, சிருங்கார 
க 
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ட்‌ சஸத்திற்கேயல்ல, உத்தமரான ஸ்திரீபுருடர்கள்‌ அனி 
'யோனியமாய்‌ அன்புடனும்‌ ஆதரவுடனும்‌ தார்மிக 
தையுடனும்‌ வாழ்வதற்கேற்ற வழிகளை விளக்குவதற்‌ 
கும்‌ இன்றியமையா ததெனக்‌ கூறவேண்டும்‌. र 
இக்‌ கவியானவன்‌, இராமகிரிமுதல்‌ ௮ளகாபூி 
மீருக யக்ஷன்‌ மேகத்திற்கு மொழிந்திடும்‌ பாவனையாய 
வழிகளையும்‌, வழிகளிலுள்ள காடு நதி காடு மலை முதலி 
யவற்றையும்‌ தெளிவாக வர்ணிப்பதை நோக்குங்கால்‌, 
இக்காலத்தில்‌ தமக்கு அருகிற்‌ சுற்றிலுமுள்ள பிர 
தேசங்களைப்பற்றிய அறிவும்‌ அவற்றை ௮.றிவதில்‌ 
ஆசையும்‌ அற்றிருக்கும்‌ பாமரரெனத்‌ தகும்‌ லெ 
பண்டிதரைப்‌ போலில்லாமல்‌, நெடுந்‌ தூரத்திலுள்ள 
தேயங்களுக்குப்‌ போக்கு வரத்துகளுக்கேற்ற ஜெள 
கரியமேதுமற்ற அப்‌ பண்டைக்காலத்திலும்‌, இவன்‌ பற்‌ 
பல தேயங்களைப்‌ பற்றிய அறிவை மிகுதியாகப்‌ பெற்‌, 
திருந்தானென நன்கு விளங்குகின்றது. இவனது இரகு 
வம்சத்தில்‌ இரகுமஹாராஜனது யுத்தயாத்திரை முத 
லியவற்றின்‌ வர்ணனைகளைப்‌ படிக்குங்கால்‌, இராமகிரி = 
முதல்‌ கைலைமலைவரையிலுமேயல்ல, இப்‌ ப.ரதகண்ட 
மனைத்‌ தும்‌ இவனுக்கு உள்ளங்கை நெல்லிக்கனி போ 
விருந்‌ ததெனத்‌ தெரியவருகின்றது. 
தூதனுப்பும்‌ விஷய தையே முக்கியமாகப்‌ 
பெறற ஸந்சேசகாவியமென்பது தமிழில்‌ தனிப்பட 
இல்லாதிருப்பதை அதிந்‌தும்‌, பல்லாயிரம்‌ ௮ண்டுகளு , 
க்ளு மூன்‌ மஹாகவிசளுள்‌ முதன்மை பெற்று விளங்‌ 
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இய காளிதாஸன்‌ வடமொழியிலியற்றிய சொற்சுவை 
பொருட்சுவை நிரம்பிய இவ்வித அரிய நூல்களைக்‌... 
கொண்டு அக்‌ கவிராயன து அல்லது அக்‌ காலத்திய: 
கவிகள அ மிக மனோேஹ ரமான மனப்‌ பாக்குகளாகும்‌ 
அருஞ்சுவை பொருந்திய அமுதத்தைத்‌ தமிழரும்‌ 

ருக்தி அனந்தமனுபவிக்கவேண்மெென்று அ 

சத்தும்‌, மேகஸக்தேசமே காலத்தினாலும்‌ இரஸத்த 
னாலும்‌ மற்றும்‌ பல குணங்களாலும்‌ ஸர்தேசகாவியன்‌ 
களுள்‌ முதகிலெண்ணக்‌ கூடியதாயிருப்பதைக்‌ கருதி 
யும்‌ அந்நூலை இங்கனம்‌ தமிழில்‌ மொழி பெயர்க்க. 
முயன்றேன்‌. மேகஸந்தேசம்‌ பல குணங்களால்‌ 
மேம்பாடுற்றிருப்பதை யறிந்தே, இதைப்‌ பன்‌ முறை. 
யும்‌ படித்தறிக்த புலவர்கள்‌ இவ்வாறு வேறு பல 
ஸந்தேசங்களியற்றியும்‌, இந்‌ நூலிலுள்ள பத்தியங்களி 
லிருந்து ஒன்றிரண்டு அடிகளை யெடுத்துத்‌ தாமியற்‌ 
“ஜிய ஸந்தெசங்களிலுள்ள பத்தியங்களிற்‌ கிரமமாய்‌ 
இணைத்தும்‌, இதற்கு வெவ்வேறு வியாக்யொனங்களை 
வரைந்தும்‌, ஆங்கிலம்‌ ஜெர்மன்‌ திபேத்‌ முதலிய தேச 
பாஷைகளில்‌ மொழிபடெயா த்தும்‌, தம்மைப்‌ பெரு. 
மை படுத்திக்‌ கொண்டதுடன்‌, இவ்வரிய நாலினிட 
முள்ள அளவிறந்த அபிமானத்தையும்‌ அஜிவித்திருக்‌. 
இன்றனர்‌. டாக்ட எச்‌. எச்‌. வில்லன்‌ துரையவர்‌ 
கள்‌, 1813 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, மேகஸந்தேசத்தை ஆங்க 
லத்திற்‌ செய்யுட்களாகவே மொழிபெயர்த்து வெளி 
பிட்டிருக்கின்றார்‌. இவர்‌ அப்பொழுது வங்காளத்தில்‌ 
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“எஸ்டு இந்தியா கம்பெனியில்‌ வைத்தியராய்‌ (%8818- 
tant surgeon) இருக்கார்‌. இவரது ஆங்கில மொழி 
பெயர்ப்புடன்‌ கூடிய மேகஸந்தேசமான அ, அப்பொ 
முத இந்தியாவுக்குக்‌ கவர்னர்ஜெனரலாயிருஞ்ச 
ரைட்‌ அனரபுல்‌ மிண்டோதுரையவர்களால்‌ ஈனஞ 
ஆதரிக்கப்‌ பெற்று, அவருக்கு ௮௦௮ அர்ப்பணமும்‌ 
(Dedication) செய்யப்பட்டிருக்கனெற தெனின்‌,மேக 
ஸந்தேசத்தின்‌ அருமை பெருமைகளை என்னென்று 
கூறலாம்‌ ! வில்ஸன்‌ துரையின்‌ அங்லெ மொழிபெயர்ப்‌ 
புடன்‌ கூடிய மேகஸந்கேசத்திலுள்ள பாடங்கள்‌ 
பெரும்பாலும்‌ நேமிதாதத்தின்‌ முறையைப்‌ பின்‌ 
பற்றியவையாய்‌, பத்தியங்களின்‌ எண்ணிக்கையும்‌ 
அதையே அனுஸரித்திருக்கன்றது. இப்‌ புத்தகம்‌ 
வெளியாய்‌ நாறு வருடங்கள்‌ ஆயின ; இவ்வளவு புரா 
தனமான பதிப்பு முற்கூறியவிதம்‌ லெ கெளரவங்‌ 
களைப்‌ பெற்றிருந்தும்‌, பல காரணங்களால்‌ காளிதாஸ்‌ 
அடையதல்லவென்று அறியப்படும்‌ பத்தியங்களும்‌ 
வெவ்வேறு பாடங்களும்‌ பலவாறு முறை கேடாக 
இதிற்‌ சேர்க்கப்பட்டு அவ்விதமே மொழிபெயர்க்கப்‌ 
பட்டிமிருப்பதான அ, எனது எண்ணப்படி, அப்பொ 
மூது அவர்களால்‌ நன்கு ஆராய்ச்‌ செய்யப்படாத 
குறையை அறிவிக்கின்றது. இத்‌ தமிழ்மொழிபெ 
யர்ப்பில்‌, காளிசாஸனுடையதென்‌ சன்கதியப்படும்‌ 
பத்தியங்களும்‌ பாடங்களுமே ஏற்றுக்கொள்ளப்பெற்‌ 
றன ; மல்லிகாகனது பாடங்களையே பெரும்பாலும்‌ 
பின்பற்தினேனாயினும்‌, காளிதாஸனியற்றிய தாகக்‌ ௧௬ 
சீட்வடாச பத்திடிங்களை அவ்வரிசையிலிறார்‌ த விலக்கி, _ 
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அவற்றின்‌ மொழிபெயர்ப்பை இப்புத்தகத்தின்‌ இறுதி” 
யில்‌ ஒர்‌ அனுபந்தமாக இணைத்திருக்கின்றேன்‌. காளி 
தாஸனுக்குப்‌ பற்றுதலில்லாத பத்தியங்களை வில 
க்சி வியாக்கயானம்‌ வரைந்தவர்‌ வல்லபதேவ 
அம்‌ பூர்ணஸரஸ்வதியுமே ; அனால்‌, இரண்டாம்‌ 
ஆச்வாஸத்தில்‌ ஆருவது பத்தியத்திற்குப்‌ பிறகு “கத்‌ 
யுத்கம்பாத்‌...' என்றெ அதிக பத்தியமொன்று காளி 
தாஸனுடையதென வல்லபன்‌ கருஅகிறான்‌. அகை 
யால்‌, மேகஸந்தேசம்‌ வல்லபதேவன து எண்ணப்படி 
111 பத்தியங்கள்டங்கியதாகும்‌. ஆயினும்‌ 640 வரு 
டங்களுக்கு முன்‌ ஸ்ரீமந்கிகமாந்ததேசிகா, எவ்வகை 
யிலும்‌ மேகஸந்தேசத்திற்‌ கேற்றதாயிருக்க வேண்டு 
மென விரும்பி அருளிச்‌ செய்த ஹம்ஸஸந்தேசத்தில்‌ 
110 பத்தியங்களே இருப்பதாலும்‌, ஆச்வாஸமென்‌' 
னும்‌ பெயரால்‌ அதல்‌ இருவகைப்‌ பிரிவுகள்‌ ஏற்படுத்‌ 
£தப்பெற்திருக்கன்றமையாலும்‌, ஒவ்வோர்‌ ௮ச்வாஸத்‌ 
திலும்‌ ஆரம்பமுதல்‌ இறுதிவரையில்‌ வர்ணனையின்‌ 
வழிகளும்‌ வாக்கியதோரணிகளும்‌ இரஸவிசேஷூங்‌ 
களின்‌ இணைப்பும்‌ பெரும்பாலும்‌ ஒரெ விதமாயிருப்‌ 
பது வெளிப்படையாய்‌ அறியப்பவெதாலும்‌, மேக 
ஸந்தேசத்திலுங்கூட பத்தியங்களின்‌ எண்ணிக்கையும்‌ 
அச்வாஸபேதங்களும்‌ அங்ஙனமே அமைந்திருக்க 
வேண்டுமென யான்‌“ தீர்மானித்த, அதற்கேற்ப இம்‌ 
மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ பத்தியங்களின்‌ எண்ணிக்கையை 
யும்‌, ஆச்வாஸங்கள்‌ என்று இரு பிரிவுகளையும்‌ ஏற்படுத்‌ 
தலானேன்‌. காதம்பரி முதலியதைப்‌ போன்ற வட 


த்‌ மொழியிலுள்ள வசனகாவிய ங்களைஷ்‌ தமிழில்‌ அவ்‌ 


அனமூகம்‌ xix 


*ஜிகமே மொழிபெயர்ப்பது மிகக்‌ கடினமென்று 
எண்ணியிருந்‌ தும்‌, யான்‌ முதலில்‌ ஒருவாறு அங்க 
னம்‌ செய்ய முயன்றதில்‌, இரஸிகரான கல்விமான்கள்‌ 
பலர்‌ அதை மனமுவந்து மகழ்ச்யெடன்‌ ஏற்றுக்கொண்‌ 
டதைக்‌ கண்‌டு, வசனகாவியமல்லா மலும்‌ விசேஷமான 
கதையின்‌ வரலாற்றைப்‌ பெரொமலும்‌, கேவலம்‌ இதஸ 
மயமாயமைக்திருக்கும்‌ இத்தகைய பத்தியகாவியத்‌ 
தைச்‌ சிறிதும்‌ சுவை குன்றாது அழநிய தமிழ்வசன 
கடையில்‌ மொழி பெபர்த்தலுங்‌ கூடுமென நிச்சயித்து 
இங்கனம்‌ முயன்றேன்‌. உலகவிவஹாரங்களைச்‌ திது 
முணராமலும்‌, இரஸப்போக்குகளின்‌ வகைகளை 
ய,திய வல்லமையைப்‌ பெராமலுமிருக்கும்‌ இளம்பிள்ளை 
களுக்கு ஸம்ஸ்கிருதபாஷையைக்‌ கற்பிக்கையில்‌, 
இரஸிகரான வித்வான்‌௧ளது மனதுக்கே மிகவும்‌ 
இன்பமளிக்கக்‌ கூடிய மேகளந்தேசம்‌ போன்ற கா 
விய முதலியவற்றை, அநாகரிகரால்‌ அறிஞ்ரெனக்‌ 
கருதப்படும்‌ சில அரஸிகசரோ மணிகள்‌ ௮ப்பிள்ளை கரூ 
க்கு முதன்‌ முதலிற்‌ கற்பிக்கமுயன்‌ ற, பத்தியங்களைப்‌ 
பதம்‌ பதமாகப்‌ பகுத்து, அரும்பொருள்‌ அனாதரித்‌ த, 
எளிதான அழகய வழிகளால்‌ அமிர்து அனுபவிக்ககீ 
கூடிய இனிய விஷயங்களை வீணிற்‌ கசக்கி விரஸமாகச்‌ 
செய்த, மேன்மை பொருந்திய நாலுக்கு இழிவு உண்‌ 
டாக்குவதை நோக்கி, யான்‌ ழனம்‌ ளஹியாமல்‌, மேக 

தேச பத்தியங்களிலடங்யே பதங்களின்‌ பொருட்‌ 
களையும்‌ கருத்துகளையும்‌ ஒருமிக்க ௮ச்‌_நாலிலுள்ள 
வாறே இரஸப்பெருக்கெனும்‌ ௮முதத்தில்‌ ஆழ்த்தி 
அவ்விதமே க ஸ்ம்ஸ்ரு 1 + 1 மாசற்றவழி 


ப்ப 
| 





30% அன்முகம்‌ 


யில்‌ அறிவிக்க வேண்டுமென விரும்பியும்‌ இர்‌ நாலைது ° 
தமிழில்‌ இவ்வண்ணம்‌ எழுதலானேன்‌. அவயெமான 
அனேக விடங்களிற்‌ பதங்களின்‌ பொருட்கள்‌ வாக்கி 
யங்களின்‌ கருத்துகள்‌ முதலியவற்றை வெளியிட 
வதில்‌ வடமொழியில்‌ வியாக்கியான மியற்றியவர்‌ வரை 
ந்துள்ள அபிப்பிராயபேதங்களை விளக்குவதன்‌ 
பொருட்டும்‌, அம்காங்கு வாக்கியங்களிலடங்கியுள்ள 
விசேஷமான உட்கருத்துகளை உணர்த்துவதற்காக 
வும்‌, இதிஹாஸங்களெனப்படும்‌ லெ களைக்‌ கதைகளை 
யும்‌ மற்றும்‌ பல விஷயங்களையும்‌ ஈன்கு ௮திவிப்பதற்‌ 
கென்றும்‌ அந்தந்த பக்கத்தில்‌ ஒர்‌ உரையையும்‌ வரை 
ந்து இணைத்திருக்கன்றேன்‌. அனேக . நூற்றாண்டு 
களுக்கு முன்பிருந்த காளிதாஸனால்‌ இர்‌ நூலில்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கும்‌ இராமகிரிமுதல்‌ ௮ளகைவரையிலு 
முள்ள பிரதேசங்களின்‌ பெயர்கள்‌ அல்லது உருவங்‌ 
கள்‌ இப்பொழுது பலவாறாய்‌ மாறுபாடடைந்திருப்‌ 
பதைக்‌ கருதி, இக்காலத்தில்‌ வழங்கப்படும்‌ விதமாக 
அவற்றின்‌ விவரங்களை த்‌ நெளிவாகக்‌ கூடுமாறு விள 
க்கி, இந்நூலின்‌ இறுதியில்‌ அவற்றின்‌ விஷயமும்‌ 
மற்றோர்‌ அனுபந்தமாகச்‌ சோக்கப்பட்ளெது. ஆத 
லின்‌, ஸமீஸ்கருதம்‌ கற்றவருக்கும்‌ ஸம்ஸ்கருதமறியாத்‌ 
தமிழருக்கும்‌ இந்‌ நூல்‌ இனிப்பூட்டுமெனக்‌ கருதுகின்‌ 
றன்‌ ; எனினும்‌, மிச ஈன்றாகப்‌ பயின்றவரது மன 
அம்‌, கன இடம்‌ ஈம்பிக்கையற்திருப்ப அ இயல்பாதலின்‌, 
- அறிவிற்‌ குன்றிய எனது மொழிபெயர்ப்பான இந்‌ 
மூலைக்‌ கல்விமான்கள்‌ கண்டு மனமொப்பி யளிக்கும்‌ 
கருத்தைப்‌ பெறுமளவும்‌, இஃது நன்கமைந்‌ ததகென 
நினைக்கின்றேனில்லை. 





MADRAS, | (व 
அயுர்வேதபூஷ்ண 
1-5-1918, . மேல்பாக்கம்‌, ந சான்‌. ஐயங்கார்‌, * 





ஸ்ரீ 


Crh கஸந்கேசம்‌ . 


முதல்‌ ஆச்வாஸம்‌ 


(गरी 
ம 


ஒரு யக்ஷன்‌, தனது கடமையில்‌ தவறுதலற்று, மன 
தைக்‌ கவரும்‌ வடிவழகு வாய்ந்த மனைவியின்‌ 2டிரிவை 
யுண்டெபெண்ணியதால்‌ தாங்க வியலாததும்‌, ஒராண்‌ 
டளவும்‌ அனுபவிக்க வேண்வெதுமான— தன்‌ பிரபு 
வான குபேரன த- சாபத்தினால்‌ மறைவுற்ற மஹி 
மையை யுடையவனாய்‌, ஜானகி நீராடி மிகவும்‌ புனித 
மான நீர்களைப்‌ பெற்றனவும்‌, நிரம்பவும்‌ செழிப்பாக 


நிழலைத்‌ தந்து அழகாய்‌ நிற்கும்‌ மரங்களை யுடைய 





1. யக்ஷன்‌ = தேவர்களில்‌ ஓர்‌ ஜாதி. 

2. பிரிவை யுண்டுபண்ணியதால்‌ தாக்க வியலாததும்‌ “ 
என்பதற்குப்‌ பதிலாக “காந்தாவிரஹகுராணா? என்பதற்கு. 
மனைவியின்‌ பிரிவாற்றாமையை யுபதேசிக்கும்‌ ஆசிரியனும்‌ 
[கனவிலும்‌ காதலியின்‌ பிரிவாற்றாமையை யுணராத யக்ஷ 
னுக்கு இல்லாளின்‌ விரஹம்‌ இவ்விததான அ' என்று சாபமே 
இப்பொழுது புதிதா யுபதேசபிபதஅபோ லிருப்பதால்‌, அச்‌ சா 
பத்தை இப்‌ பிரிவாற்றாமையை அறிவிப்பதற்க்கு ஆசிரிய 
னெனக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, | என்று பூர்ணஸரஸ்வதி வரை 
வடம்‌ ட 9 


ॐ மேகஸந்தேசம்‌ 


வையுமான 1இராமதிரியிலுளள ஆச்ரமங்களின்கண்‌, 
வாஸம்‌ செய்து வந்தான்‌. 1. ப 
காதலியை விட்டுப்‌ பிரிக்தவனும்‌, அகவே 2கனக 
மயமான கங்கணம்‌ நழுவி விழுக்தமையால்‌ சூனிய 
மன கரத்தின்‌ மணிக்கட்டையுடையவனுமான 
அத்‌ காமுகி, ௮ம்‌ மாமலையிற்‌ சில மாதங்களைப்‌ போக்‌ 
இய பின்‌, அடிமாதத்து முதல்‌ தினத்தன்று, விளை 
யாட்டாகக்‌ குன்றத்தின்‌ சாரலைக்‌ கொம்புகளைக்‌ 
கொண்டு குறுக்காயிடிக்கும்‌ குஞ்ஜரம்போல்‌ கண்‌ 
ணைக்‌ கவர்வதான மலைச்சாரலைத்‌ தழுவிநிற்கும்‌ கார்‌ 
முகிலொன்றைக்‌ காணலானான்‌. 2. 
குபேரன த குற்றேவற்காரனான 4 அவவியக்கன, 
தாழம்பூக்களைச்‌ செழிப்பிக்கக்‌ காரணமான அக்‌ கார்‌ 
முகிலுக்கு எதிரில்‌ ஒருவாறு வருத்தமுற்று நின்று, 
கண்ணீரைப்‌ பெருகவிடாமற்‌ பெரு முயற்சியால்‌ அடக்‌ 
தியவனாய்‌ நெடு நேரம்‌* ஏதோ எண்ணங்கொள்ள 
லாயினன்‌ ; கவலையற்றுக்‌ களித்திருப்பவன அ மனதும்‌, 
மேகத்ஓத நோக்குங்கால்‌ மாறுதலுற்று ம்ழுக்கங்‌ 
கொள்ளும்‌; இத்தகைய காலத்திற்‌ கழுத்தைத்‌ தழுவி 
1 இத்திரகூடமலையென்றுகர்‌, 
2, விரஹிகள்‌ ஒரு கரத்தில்‌ மட்டும்‌ வளையொன்று இட்‌ 
டுக்கொள்வது முறை. [பிரிவாற்றாமையால்‌ இவன்‌ மிகவும்‌ 
ளைத்‌ தப்போனசால்‌ தையிலிருந்த கங்கணம்‌ நழுவிப்‌ போ 
தின்‌ கருத்து. | ०“ te ॥ க 
3. ஆடிமாதத்தின்‌ இறுதியில்‌ (ஆஷாடஸ்ய ப்ரசமதி 
வஸே) என்று வல்லபதேவனுடைய பாடம்‌, 
4, இயக்கன்‌ = யக்ஷன்‌. 6 
® + 








மூதல்‌ ஆச்வாஸம்‌ ॐ 


ஆலிங்கனம்‌ செய்வதில்‌ அவலுள்ள நாயகி நெடுத்‌ 
அத்திற்‌ பிரிக்திருக்கையிற்‌ கேட்கவும்‌ வேண்டுமோ ! 
३. 

அவன்‌, அவணிமாதம்‌ நெருங்கி வருங்கால்‌, | 
தனத இன்பமுற்ற இல்லாள்‌ உயிர்‌ பிழைத்திருத்‌ தலை 
உத்தேசித்து, தன்‌ கே்ேமவிருத்தாந்தத்தை மேகத்‌ 
தின்‌ மூலமாகக்‌ கூறி யனுப்ப விருப்பங்கொண்டு, 
அவ்‌ வம்புதத்தினிடம்‌! அன்பு பாராட்டியவனாய்‌, அப்‌ 
பொழுதே மலர்ந்த குடமல்லிகைமலர்கள்‌ கொண்டு 
ஏஅர்க்யெமளித்து, பிரீதியை முன்னிட்டு அதற்கு 
நல்வரவு கூறினன்‌. மன்மததாபத்தினால்‌ மனகோ 
யுற்றவர்‌, அறிவுடையோரிடத்தும்‌. அ௮சேதனங்களிடத்‌ 
அம்‌ தம தெளிமையை முழையிடு மியல்பின ராதலின்‌, 
அவ்வியக்கன்‌, அவலதிகரித்தமையால்‌-— புகை ஒளி 
நீர்‌ வாயுவென்னும்‌ இவற்றின்‌ சேர்க்கையாலாகய 
மேகமெங்கே | கூர்மையான புலன்களைப்‌ பெற்றப்‌ 
பிராணிகளைக்கொண்டு செப்பி யனுப்பக்கூடிய செய்‌ 
_இகளெங்கே !--எனப்‌ பகுத்தறிய வல்லமையற்ற 
வனாய்‌, ௮ம்‌ மேகத்தை ரொக்கிப்‌ பின்‌ வருமாறு வேண்‌ 
.டத்‌ தொடங்கனன்‌. 4.5: 

அப்பா ! நீ புவனத்திற்‌ புகழ்பெற்ற புஷ்கலா 
வர்த்தமென்னும்‌ மேகங்களின்‌ குலத்தில்‌ உதித்தவ 
னெனவும்‌, மலஹேந்திரனுடைய மனதுக்கசைந்த 
வண்ணம்‌ மாற்‌. றுருவங்களெடுக்கவல்ல அதிகாரபுரு 
டனெனவும்‌ யான்‌ அதிவேன்‌ ; அகவே, நற்குணம்‌ நிரம்‌ 

2. அர்க்கியம்‌ = பூஜோபசாரம்‌, 

° ® 


a மேகஸந்தேசம்‌ 


மியவரிடத்த யாசித்தற்பயனுறாமற்போயினும்‌ சறெப்பு, 
அவ்‌ வேண்டுகோள்‌ இழியவரிடத்தப்‌ பயன்‌ பெறினும்‌ 
பெருமையுறாது எனக்‌ கருதி, யான்‌ விதிவசத்தினால்‌ 
வெகு அரத்திற்‌ காதலியை விட்டு விலகியவனாய்‌ உன்‌ 
விடம்‌ வேண்டிக்கொள்ள வந்தேன்‌. கண்ணீரைச்‌ 
தத்தருளும்‌ கார்முகலே! நீ, தாபத்தினால்‌ தவிப்ப 
வருக்கெல்லாம்‌ சரணமா யிருக்கின்றனையா தலின்‌, 
தனபதியின்‌! னெத்தினாற்‌ பிரிக்கப்பெற்றுப்‌ பரிசு 
விக்கும்‌ என்‌ பிரியதமைக்கு என செய்தியை அறிந்‌ 
தேசிச்‌ செப்புவாயாக; நீ செல்லவேண்டிய இடமோ, 
யகேஷேச்வரருடைய வாஸபூமியான அளகை யென்‌ 
னும்‌ புகழ்பெற்ற ஈகரம்‌; ௮௮, வெளிப்‌ புறத்துச்‌ 
சிங்காரவனத்நின்கண்‌2 வீற்றிருக்கும்‌ வெபெருமா 
னது சிரஸ்ஸிலள்ள இந்துவின்‌ சந்திரிகையினால்‌ 
மெழுகப்பெற்று மாசற்ற மாட மாளிகைகளை யுடை 
யத. நீ வாயுமார்க்கத்தினில்‌ ஏதிச்‌ செல்லுங்கால்‌, 
கிவளிதேசம்‌ சென்றவரின்‌ விதைகள்‌, இனி தமது 
கணவர்‌ கடுக வர்திவேரென கம்பி *ஆறுதனுற்று, 


முன்னெற்றிமயிர்முனேகளை மேற்புறமாகத்‌ தள்‌ 


1. தனபதி-- குபேரன்‌, 

2. கைலாஸமலையைச்‌ சார்ந்த சர்தமாசனம்‌ என்கிற 
பெரிய குன்றத்தின்மீது தென்புறமாயுள்ள கந்தமாதனம்‌ என்‌ 
இற அதே பெயர்கொண்ட உத்தியான வனமே, இங்குச்‌ சிங்கா. 
வனம்‌ என்றெ பெயரரீல்‌ குறிச்கப்படுகிறது என்று பூர்ண 
ஸரஸ்வதி வரைனெரறுன்‌ 

8. மாரிகாலத்தில்‌ நீர்கொண்ட மேகங்களைக்‌ கண்ட 
விரஹிகள்‌, ஆவல திகரித்து மனைவிகளை விட்டுப்‌ பிரிந்திருக்க 


மனமொப்பார்‌ ன்‌ 
€ & 





முதல்‌ ஆச்வாஸம்‌ ॐ 


ஸிச்கொண்கி உன்றனை உற்றுரோக்கப்‌ போகின்றனர்‌; 
ஏனெனில்‌, என்றனைப்‌ போல்‌ பிறருக்கு ௮தீனமான 
மிழைப்பைப்‌ பெருசு மற்றெந்த மனிதன்தான்‌, 
நீ அகாயத்தில்‌ அயத்தமாய்த்‌ தோன்றியிருக்க, பிரி 
வாற்றாமையினால்‌ மிக மனத்துயரமுற்ற மனைவியை 
இங்கனம்‌ உபேக்ஷித்திருப்பன்‌ ! 6-8 


இப்பொழுது மாருதமும்‌ மெல்ல மெல்ல நீ 
செல்லவேண்டிய இசை3கோக்கி உன்றனை எங்கனம்‌ 
வகுவதற்கு! ஏவுன்றதோ, மிகச்‌ செருக்குற்ற 
சாதகப௯்ஷியும்‌ இதோ நின்றனக்கு இடதுபுறமாய்‌ 
நின்று எங்கனம்‌ இனிதாகக்‌2 கூவுகின்றதோ, அதற்‌ 
கேற்றவாறு, காரை யென்னும்‌ பறவைகள்‌ தேத்தி 


1. வாயுவானது, மேகத்தின்‌ பிரயாணம்‌ பயனுள்ள 
தாகுமென அதை உடனே புறப்படத்‌ தாண்வெதுடோல்‌ 
தோற்றுறெது எனக்‌ கருத்து. [ஒருவன்‌ போகவேண்டிய 
தக்கை கோக்க அவனுக்கு அனுகூலமாய்‌ வாயு மெதுவாக £ 
வீசுமானால்‌, போகும்‌ காரியம்‌ கைகூடுமென்று சாஸ்திரம்‌. 
*பவகஸ்யாதுகூலத்வாத்‌ ப்ரார்த்தசாஹித்‌ திசம்ஹிர:_—தான்‌ 
போகும்‌ இசைநோக்கி வாயு அனுகூலமாய்‌ வீசுவதால்‌ 
கோரிக்கை நிறைவேறு மென்று ௮ஃது குறிக்கின்றது--என 
இரகுவம்சம்‌. | 

2. சாதகபக்ஷி இடதுபுறமாயிருந்து கூவுமாயின்‌ காரி 
யம்‌ ஜயமாகும்‌--என வராஹமிஹிரஷ் _ 

8. சாரை, கொக்கு முதலி பறவைகள்‌ மாரிகாலத்தில்‌ 
ஆகாயத்திற்‌ பறந்தோடுவதும்‌, அப்பொழுது அவை கருத்‌ சரிப்‌ 
பதும்‌ வழக்கமென்று கவிகள்‌ வர்ணிக்கின்றனர்‌; ஸ்ரீமத்ராமா 
யணத்திலும்‌ இங்கனம்‌ வர்ணிக்கப்பட்ளெத-'மேகாபி 
காமா பரிஸம்பதற்ி ஸம்மோதிதா பாதி பலாகபக்க்தி:'....- 


6 மேகஸக்தேசம்‌ 


சரங்களால்‌ கோக்க 'சேர்த்தியா யிருக்குமாறு வான க்க 
னில்‌ வரிசையாகப்‌ பறந்துகொண்டு_ நின திடம்‌ கருத்‌: 
தரிக்கும்‌ பழக்கத்தைப்‌ பெற்றிருப்பதால்‌_—ரின்றனை 
தாடி வரப்போவ அ "நிச்சயமே. ஆகையினால்‌, நீ இடை 
யூரின்‌ தி இங்கிருர்‌ தேயெவனாய்‌, கழியும்‌ நாட்களைக்‌ 
கணக்கவெதீம்‌ கருத்தகொண்டு, பதிவிரதாதர்மத்‌. 
தைப்‌ பரிபாலித்‌ அவரும்‌ உனது 2உடன்பிறந்தோன அ 
காதலியை அபாயமின்றி உயிர்பிழைத்திருக்கக்‌. 
காணப்டேோரவதஅண்மை. மலர்களைப்‌ போல மிகவு 
மெளிய வலிமையைப்‌ பெற்ற மங்கையரின்‌ இருதயம்‌ 
அந்த கணத்தில்‌ அபத்துறுவதற்கு ஆயத்தமா யிருக்‌ 
அம்‌, அசையென்னும்‌ பாசமான த கணவனை விட்டுப்‌: 
பிரிக்திருக்குங்கால்‌ அதைக்‌ கட்டிக்‌ காத்தவரும்‌.. 
எங்கும்‌ களைத்தெழும்‌ காளான்களால்‌--புவியைச்‌ 
சூனியமாக்காது--செழிக்கச்‌ செய்ய வல்லதும்‌, செவி: 

உகளுக்கினியதுமான நினது முழக்கத்தைக்‌ கேட்டு, 
மானஸமென்னும்‌ பொய்கைக்குப்‌ போகப்‌ பேரவா: 
நினூடே வரிசையாகப்‌ பறந்தோடும்‌ காரைகள்‌ மிகவுமழ 
காய்‌ விளங்குகின்றன; என்று. 

1. இதனால்‌ மேகத்திற்கு உத்ஸாஹமுண்டாய்‌ பிர 
யாணமாகுமென்று நினைத்து, அதன நன்மை கூறப்பட்டது; 
பிறகு தன்‌ காரியமும்‌டி கயன்‌ பெறுமென்று ஊஹித்‌ துக்‌ கூறு 
கிறான்‌. 


2. அதிக சேசப்‌ பற்றுண்டாயிருப்பதாலும்‌, பரோப 
காரியானதாலும்‌ மேகம்‌ தர்மத்தினால்‌ தனச்கு உடன்பிறந்த 
தெனக்‌ கருதுகிறான்‌ 


श, 3. காளான்‌. நாய்க்குடைபோன்ற ஒர்‌ பூண்டு. ° 


முதல்‌ ஆச்வாஸம்‌ ச்‌ 
கொண்ட இராஜஹ ம்ஸங்களும்‌, கைலைமலையள வும்‌, 
தனிர்போன்ற தாமரைக்கிழங்குகளை 1அற்றுணாவா 
கப்‌ பெற்று அகாய மார்க்கத்தில்‌ உன்றனுக்குச்‌ 2 துணை 
யாக வரப்போகின்றன. யாதொரு மலையானது 
மாரிகாலந்தோறும்‌ நினது சேர்க்கையைப்‌ பெற்று, 
வெகு காலம்‌ பிரிந்திருக்ததா லுண்டாகிய வெப்பத்‌ 
தினால்‌ உஷ்ணமான 8பாஷ்பத்தைப்‌ பெருக்கி, உனதி 
உமுள்ள ஸ்ரேஹத்தை வெளியாக்குகின்றதோ, அத்‌ 
தகைய அரிய நண்பனும்‌, புருட ஏனைவராலும்‌ 
பணியத்‌ தகுந்த ஸ்ரீராமன அ திருவடிகளின்‌ சின்ன 


1. ஆற்றுணா = வழிகளில்‌ உண்பதற்குக்‌ கொண்டுபோ 
கும்‌ கட்டுச்‌ சோறு, 


2. தனிவழியிற்‌ செல்வது தசாது என்று சாஸ்திரங்‌ 
கூறுவதால்‌, ஈற்சகுனங்கள்‌ நேரிடுவதற்கேற்ப, ஹம்ஸம்‌ முத 
வியவை வழித்‌ துணையாசவும்‌. ஏற்படும்‌ எனக்‌ கருத்து, [ அன்‌ 
னப்பறவைகள்‌, மாரிகாலத்திற்‌ கைலாயத்திற்கு அருகிலுள்ள 
மானஸமென்னும்‌ திவ்ய ஸரஸ்ஸாக்குப்‌ போகும்‌ எனக்‌ 
கவிகள்‌ கூறுவது முறை. | 

8. பாஷ்பம்‌ எநீராவி, கண்ணீர்‌ ; 4, ஸ்ரேஹம்‌ = कक “ 
கிப்பான கிறம்‌, அன்பு என்று ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ இரு 
பொருள்களுண்டு. | ஒருவன்‌ தன்‌ தோழனை விட்டு வெகுநாள்‌ 
பிசிக்திரும்து மறுபடி அவனுடன்‌ சேர்ந்சால்‌, அப்பொழுது 
அனர்தபாஷ்பத்தைப்‌ பெருக்கி உன்பைவெளியாச்குவது 
போல்‌, மலையானது தன்‌ நோழனெனத்‌ தகும்‌ மேகத்தை 
விட்டெ (976 क = நெகொட்க ளானபின்‌, மீண்டும்‌ அத்துடன்‌ 
சேருக்கால்‌, அதன்‌ நீர்‌ தன்மேல்‌ விழுவதால்‌, நீராவியை 
ஆனந்தபாஷ்பம்‌ போல்‌ கக்கி, கி௫ி௫ப்டான---சேசப்டாண்‌ 

“ணமயெனத்‌ தகு --ரிறங்கொள்ளுமெனக கருத்து.] 


8 மேகஸந்தேசம்‌ 


களைப்‌ பெற்ற அடிவாரத்துடன்‌ கூடியதுமான இஷ” 
1 வுயர்வு பெற்ற பர்வதத்தைத்‌ தழுவிக்கொண்டு,போய்‌ 
வருவதாகக்‌ கூறி, அதைப்‌ பெருமை படுத்துவாயாக. 
9-12. 

நீர்கொண்ட மேகமே! நீ, அவ்வப்பொழுது 
சோர்வடையுங்கால்‌ சைலங்களின்‌ மீது தங்கி யிருக்‌ 
அம்‌, அடிக்கடி மெலிவுறும்‌ பொழுது நதிகளின்‌ மிகத்‌ 
தெளிவான கண்ணீரைப்‌ பருகக்கொண்டும்‌ எக்க 
வழியினால்‌ எீளிதில்‌ ஏகலாமோ, அவ்விதமான மார்க்க 
மனைத்தையும்‌ முதலில்‌ யான்‌ சொல்லக்‌ கேள்‌; அதன்‌ 
பிறகு, எனது மனைவியின்பொருட்செ செப்பப்படும்‌ 
செவிகளுக்‌ இன்பமான செய்திகளை என்றனிடமிருக்து 
செவியுறப்போகின்றனை 2- 13. 

८८ 3ஸித்தர்களின்‌ ஸுந்தரகுணமமைந்த இறு 
மங்கையர்கள்‌,--இஃதென்னை! மாருதம்‌ மலையின்‌ சக 
ரத்தை இழுத்துச்‌ செல்வதுபோலிருக்கின்‌ தே !-- 
எனப்‌ ,பிரமிதீது, அஞ்சியஞ்சி ௮ண்ணாக்து "நோக்க, 
உனது அரிய உத்ஸாஹத்தை யிய, ஈன்கு செழித்து 
£ வளர்ந்த நீர்வஞ்சிக்கொடிகளடர்ந்த இவ்விடத்தி 
லிருந்து கிளம்பி, மார்க்கத்தில்‌ இக்கஜங்களின த 
இரண்ட அதிக்கைகளின்‌ மதித்தச்‌ செயலிலிருக்து 
மீண்டு, வடதஇிசைகோக்கிச்‌ செல்லக்கடவாய்‌. 14. 

“இதோ முன்புறத்தில்‌ மணிகள த ஒளிகளின்‌ 
नाः உயர்வு = உன்னதம்‌, பெருந்தன்மை. 

2. முதல்‌ ஆச்வாஸச்தில்‌ மார்க்சக்களும்‌, இரண்டாம்‌ 
ஆச்வாஸத்தில்‌ செய்திகளும்‌ செப்பப்‌ படும்‌, 

8 ஸீித்தர்‌- தேவஜாதியில்‌ ஓர்‌ வகுப்பினர்‌, 4 
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® இரள்போல்‌ தோற்றும்‌ இர்திரதனுஸ்ஸின்‌ முனை 
"யொன்று, 1புற்றின்‌ உச்சியிலிருந்து உதிக்கின்றது 1 
மனோஹரமான காந்தி பொருந்திய மயிற்றோகைய 
ணிந்து அயர்வேடம்‌ பூண்ட அத்‌ திருமாலின்‌ மேனி 
போல்‌, இவவிந்திரத.னுஸ்ஸின்‌ சேர்க்கையினால்‌ நின 
அருவம்‌ நீலநிறத்தை நிரம்பவும்‌ பெற்றுச்‌ இெப்பிறப்‌ 
போகின்றது. 15. 


(வேளாண்மையில்‌ ஈறபயன்‌ விளைவது நின்ற 
அனக்கு ௮தீனமென நினைத்து நேசப்பானுமை கூத்து 
குளிரந்தனவும்‌, புருவநெறிப்பு முதலிய விலாஸங்க 
ள தியா தனவுமான நாடுகளிலுள்ள நங்கையரின்‌ நேத்‌ 
திரங்களால்‌ நீ 2அருந்தப்பெற்று, அப்பொழுதே கலப்‌ 
பையினால்‌ நன்குழப்பெற்று நறுமணம்‌ வீசும்‌ மாலம்‌ 
என்னும்‌ ஓர்‌ மேடான பூமியின்‌ மேலேறி, சிறிது 
மேற்றிசையாகத்‌ திரும்பி, *வேகமாகச்‌ சென்று, 
மீண்டும்‌ வட திசைநோக்கி 'ஏகுவாயாக, 16. 


D 

1. இக்திரசனுஸ்ஸுு ஜலத்தி லுண்டானால்‌ ௮காவிருஷ்‌. 
யும்‌, பூமியிலிருச்துஇத்தால்‌ பயிர்ச்‌ சேதமும்‌, மரீத்திலு இத்‌ 
தால்‌ மனிதருக்கு வியாதியும்‌, இரவிலுண்டானால்‌ அமைச்‌ 
சருக்கு நாசமும்‌, புற்றிலிரு்துதித்தால்‌ ஆயுதபயமும்‌ ஏற்ப 
டம்‌ என்று சாஸ்திரம்‌ கூறுவதால்‌, அதைக்‌ கொண்டு, புற்றி 
லிருந்து இந்திரதனுஸ்ஸுு உதிப்பதாகச்‌ கவியினால்‌ மொழி 
யப்பட்டது.| இந்திரதனுஸ்ஸைக்‌ காண்பது பிரயாணத்திற்கு 
.மங்களகர மென்று பெரியோர்‌ மொழிவது முறை. | 

2, நேத்திரக்களால்‌ அற ந்த கண்‌ குளிரப்‌ பார்த்தல்‌, 

3. கோடைகாலத்து வெயிலால்‌ ஈன்குலர்ந்த பூமியில்‌ 
சிறிது மழை பெய்ததும்‌ உழுங்கால்‌ ஒருவித மணம்‌ 
உண்டாவதியல்பு, 

4. நடுவில்‌ தர்குவதற்னாத்‌ தகுந்த மலைகளில்லாமையால்‌, 
அங்கு வேகமாகச்‌ செல்வது அவசியமாம்‌ . 
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८ அப்பால்‌ 1]ஆம்ரகூடம்‌ என்னும்‌ குன்றமொ, ஈ 


ன்று, வழிகளைக்‌ கடந்து வந்த களைப்புடன்‌ கூடிய 
அம்‌, மழையைப்‌ பொழிந்து அடவியின்‌ அனலை 
அவித்‌ததவி செய்த.துமான உன்றனைத்‌ தலையாலே. 
தங்கப்‌ போகின்றது ; ஏனெனில்‌, 2இழியவனுங்கூட,. 
தோழனொருவன்‌ தனதிடமிருப்பதற்கு நாடிவருங்‌ 
கால்‌, அவன்‌ முதலிற்‌ பெற்ற நன்மையைக்‌ கருதி, 
பராமுகமாயிருக்கின்றானில்லை ; அங்கனமிருக்க, அவ்‌ 
வளவு 8உயர்வு பெற்றபர்வதம்‌,உதவிசெய்த உன திடம்‌. 
பக்ஷமாயிருக்குமெனக்‌ கூறவும்‌ வேண்டுமோ ? நன்கு 
பழுத்துக்‌ குலுங்கும்‌ கனிகளால்‌ அலங்குவதான வனத்‌ 
திலுள்ள மாமரங்களால்‌ மறைக்கப்‌ பெற்ற பாரிசங்‌ 
களையுடைய அப்‌ பர்வதம்‌, தனது கெரத்தின்கண்‌ “நீல 
வேணிக்கு நிகரான நிறம்‌ பொருந்திய நீ ஏறியிருக்குங்‌ 
கால்‌, நடுவிற்‌ கறுத்தும்‌ வெளிப்புறமெங்கும்‌ விசால 
மாய்‌ வெளுத்துமிருக்கும்‌” பூதேவியின்‌ கொங்கை. 
பயோவெனத்‌ தேவதம்பதிகள்‌ கண்டு களிக்கக்‌ கூடிய 
நிலைமையை டிச்சயமாய்ப்‌ பெறப்போகின்றது. மற. 
வரது மங்கையர்‌ மகிழ்வுடன்‌ விளையாடியனுபவித்த 
*கொடிவிடகளுடன்‌ கூடிய அக்‌ குன்றத்தினிற்‌ சிறிது 
நேரம்‌ நீ தங்கியிருந்து, ஆங்கு நீரைச்‌ சொரிந்தபின்‌ 
கின அடல்‌ இலகுவாகப்‌ போகுமா தலின்‌, நீ வெகு அரிது 
“ஆம்ரகூடம்‌” என்று பெயர்‌ வர்நது. 

2, இழியவன்‌--அற்பன்‌, உருவத்தித்‌ சிறியது (மலை) 
ன்றும்‌ பொருள்‌. 

3. உயர்வு--உன்னதம்‌, மேன்மை என இரு பொருள்‌... 

4. நீலவேணி நீலகிறமான தலைப்பின்னல்‌, * 
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உமாகச்‌ சென்று, அதற்கப்புறமுள்ள பாதையையும்‌ 


கடந்கெகக்‌ கடவாய்‌ ; அபபால்‌, வேழத்தினுடலில்‌ : 
வரிவரியாயிடப்‌ பெற்ற விபூதிக்கோடுகளைப்‌ போல்‌, 
விந்தியமலையின்‌ கற்களால்‌ கரடுமுரடான அடிவாரத்‌ 
தினிற்‌ பலவாருகச்‌ சகறியோடும்‌ "நர்மதை யென்னும்‌ . 
நதியைக்‌ காணப்போகீன்றனை. 17-19. ஏ 


அப்பா மேகமே! நீ தண்ணீரைக்‌ கக்கிய பின்‌,. 
காட்டானைகளின்‌ 2திகச்தமான மதநீர்ப்‌ பெருக்குக 
ளால்‌ வோாளனை யேற்றப்‌ பெற்றதும்‌, நாவல்மரப்‌- 
புதர்களால்‌ வேகந்தணிந்த வெள்ளத்தையுடைய அ 
மான நர்மதாஈதியின்‌ நீரை பெடுத்தேகவேண்டும்‌ ;. 
அங்கன ம்‌ செய்‌ தனையாயின்‌, வாயுவானது, *அந்தஸ்‌ 
ஸாரத்தைப்‌ பெற்ற உன்றனை அ௮சைத்துச்‌ சிதறடிக்க. 





1. விந்தியமலையை யரனையாகவும்‌, நர்மதையின்‌ பிரவா: 
ஹங்களை அந்த யானையினுடலி லிட்ட விபூதிக்‌ கோடுகளாக: 
வும்‌ கருதவேண்டும்‌. 


2. இக்தம்‌- மணமுள்ளது, கசப்பானது. 3. வாஸனை 
யேற்றல்‌ -மணமுண்டாக்குதல்‌, பாவனை செய்தல்‌ (சில கெட்‌. 
டிப்‌ பொருட்களை, சல திராவகங்களில்‌ ஊறவைத்து, அத்‌ இரா 
வகக்களின்‌ ஸத்துக்களை அச்‌ கெட்டிப்‌ பொருட்களில்‌ ற்றுவது 
பாவனை.) 4. அந்தஸ்ஸாரம்‌ = நீரை உள்ளடக்கியது, கல்ல வலி: 
மையுள்ளது. [நீராகும்‌ சபத்ஷூத்‌ சச்‌, சுத்தமான குடலைப்‌: 
பெற்ற மேகமாகும்‌ மனிதன்‌, கசப்பான மதநீர்களாகும்‌ மருக. 
அசளால்‌ பாவனை செய்யப்பெற்றதும்‌ இலகுவான து---அஜிர்‌ 
ணம்‌ பண்ணாதது--மான ஜலமாகும்‌ சஷாயத்தைப்‌ பருக ,ஈல்ல 
வலிமையைப்‌ பெற்று, பின்பு காற்றாகும்‌ வாசரோகச்‌ இனால்‌ . 


* பீடிக்கப்படலாட்டான்‌ என்கிற ஓர்‌ உட்கருத்துண்டு. | 
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வல்லமையற்றதாகும்‌ * இம்‌ ; வறுமையான அ 1இலாக, * 
வத்திற்கும்‌, வளமைக்‌ 2கெளரவத்திற்கும்‌ காரணமா 
தின்றன. ஆங்கு, சிறிது வளாந்து வெளிவந்த தாது 
களால்‌ பசுங்கபில நிறமான கடப்பம்‌ பூவென்ன, நீரோ 
ரங்களில்‌ அப்பொழுதே முளைத்துவரும்‌ முதலரும்பு 
.களையின்ற நிலவாழைகளென்ன இவற்றைக்‌ கடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌, வெயில்‌ முதலியவற்றால்‌ வெக்துபோன 
வனத்திலுள்ள நிலத்திலிருந்து நிரம்பவும்‌ பரவிவரும்‌ 
ஈஅமணததை, முக்‌ துகொண்டும்‌ திரியும்‌ மான்க 
ளானவை, தமது அச்‌ செயல்களால்‌, நீ அவ்வழி நெடுக 
நீர்த்துளிகளைச்‌ சொரி்தகொண்டேயெதை அஜி 
விக்கப்போன்றன. அன்பார்ந்த நண்பனே ! நீ 
எனது நேசத்தின்பொருட்டுக்‌ ககெச்‌ செல்லவேண்டி 
மெனக்‌ கருஅவாயாயினும்‌, மருகமலர்களால்‌ மணம்‌ 
'பெற்மிருக்கும்‌ மலைகள்‌ தோறும்‌ நின்றனக்குக்‌ கால 
தாமதம்‌ நேரிடுமென நினைக்கின்றேன்‌ ; அன்ஜியும்‌, 
கானகத்து மயில்கள்‌, கண்ணீர்‌ ததும்ப 8 அகவல்‌ பாடி 
முகமன்‌ கூதி முன்வந்து நின்றனை மேன்மை படுத்‌ 
அங்கால்‌, நீ விரைவாகச்‌ செல்ல முயல்வதெங்கனம்‌ ? 
20 - 22. 

(பின்னர்‌, நீ, எவ்விதத்திலேனும்‌ அவ்விடம்‌ விட்‌ 
டுப்‌ புறப்பட்டு, தசார்ணம்‌ என்கிற தேசத்திற்கு அரு 
இற்‌ சென்றதும்‌, அத்‌ ஹேம்‌, சிறிது மலாந்த நுண்‌ 
न இலாசவம்‌ = இலேசு, எளிமை. 
செளாரவம்‌ = பாரம்‌, மேன்மை, 
அகவல்‌ = சேசா என்றெ மயிலின்‌ சப்தம்‌. 
முகமன்‌ रू உபசார மொழி. © * 
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உ ணிய முனைகளையுடைய தாழம்குக்களால்‌ வெண்மை. 
“யான வேலிகனைப்‌ பெற்ற உத்தியானவனங்களை யுடை 
யதாகவும்‌, கூடு கட்ட முயன்ற காகம்‌ முதலிய ஊர்ப்‌: 
பறவைகளின்‌ அர்ப்பரிப்பால்‌ குழப்பங்கொண்ட அரசு 
முதலிய பூஜைக்குரியக்‌ ிராமவிருக்ஷங்களுடன்‌ கூடிய 
தாகவும்‌, நன்கு முதிர்க்த கனிகளால்‌ கறு நிறமன 
நாவல்மரங்களால்‌ மனோஹரமாகவும்‌, அன்னப்பற 
வைகள்‌ இலகாள்மட்டும்‌ தங்கயிருக்கத்‌ தகுக்ததோ 
சிடமாகவும்‌, அகப்போகின்றது. அத்‌ தேயத்‌ 
தன்கண்‌, திசைகளெக்கும்‌ புகழ்பெற்று விளங்கும்‌ 
விதிசை யெனப்‌ பெயாகொண்ட இராஜதானி: 
யொன்றுண்டு; நீ அவ்விடம்‌ சென்று, உனது 
அவலுக்குத்‌? தகுக்ததோர்‌ பெரும்‌ பயனை உடனே 
பெறப்போகின்றனை; எங்ஙனமெனில்‌, ஆங்கு வேத்தி 
ஈவதீ யென்னும்‌ ஆற்றின்‌ கரையோரத்தி அண்டா 
கும்‌ முழக்கத்தினால்‌ மனோஹரமான அம்‌, அங்குமிங்கு 
மசையும்‌ அலைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, மிகவும்‌ இனியது 
மான தண்ணீரைப்‌ புருவ நெறிப்புடன்‌ கூடிய பெண்‌ 
மணியின்‌ முகத்தைப்போல்‌ பருகப்பொகன்றனையே | 

1. மாரிகாலத்தில்‌ மழை பொழியுங்கால்‌ தாழை மலர்‌ ்‌ 
வதும்‌, பக்ஷிசள்‌ பரபரப்புடன்‌ கூடு கட்டிக்‌ சொள்வதும்‌, 
காவல்‌ பழுப்பதும்‌, ஹம்ஸங்கள்‌ மானஸஸரஸ்ஸஷிற்குப்‌ 
"போவது மியல்பு 


2. ஆவல்‌ - நீரைப்‌ பருகுதல்‌ ஆசை, காதல்‌ என: 

இரு பொருளுண்டி 
3. அம்‌ நதியாகும்‌ பெண்மணியின்‌, கரையோரத்தி லுண்‌ 
டாகும்‌ முழக்கமாகும்‌ மணித மென கிற தொனியையுடைய 
தம்‌, அலைகளாகும்‌ புருவநெறிப்புடன்‌ கூடியதுமான ஜலமா 
a கும்‌ மேகத்தை, 32, காமுகி அருந்துவதாக உட்கருத்து, 
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அந்‌ நகரத்திற்கு அருகில்‌ நீசை என்கிற குன்றத்தின்‌ , 
மீது இளைப்பாறுவதன்‌ பொருட்டுத்‌ தங்குவாயாக; ' 
அப்பொழுது, நினது சேர்க்கையினால்‌ கடப்பமரங்‌ 
-கள்‌ 1நன்கு விகஸித்த மலர்களை யீன்று நிற்க, அவற்றால்‌ 
௮௪ பர்வதம்‌ 2புளகாங்கெமான து போல்‌ தோற்றும்‌. 
அக்கன்‌ றமான அ, விலைமாதர்‌ விளையாடுங்கால்‌ அவரது 
மேனிகளிலிருக்கும்‌ பரிமளங்களை வெளியிற்‌ பரவச்‌ 
செய்யும்‌ $குஹாசருஹங்களால்‌, அம்‌ ஈகரத்திலுள்ள 
"ஜனங்களின்‌ தட்டுத்தடையில்லாக வாலிபதசைக்கு 
இயல்பான விலாஸச்‌ செயல்களை விளங்கச்‌ செய்க்‌ 
ஐது. இங்கனம்‌ நீ இளைப்பாறியபின்‌, பூப்‌ பறிக்கும்‌ 
'பெண்கள்‌ தமது கபோலங்களிலுண்டாகும்‌ வியர்‌ 
வையைத்‌ அடைக்கையில்‌, கரங்கள்‌ தாக்கி வாடிய 
காதிலுள்ள கைதல்‌ மலருடன்‌ கூடிய அவரத முகக்‌ 
களுக்கு நீ நிழலைக்‌ கொடுத்து, கொடிநேரம்‌ அம்‌ முகங்‌ 
களின்‌ பரிசயத்தைப்‌ பெற்று, காட்டாறுகளின்‌ கரை 
கரிலுள்ள சோலைகளிலுண்டான முல்லைமொட்டுகளை 
நூதன நீர்த்திவலைகளால்‌ கனைதீதுக்கொண்டே அப்பு 

றம்‌ அசைந்து செல்வாய்‌. 238 - 26. 
ட்‌ (அப்பால்‌ வடதிசைரோக்கிச்‌ செல்லும்‌ உன்ற 
னக்குப்‌ பிற்‌ கூறப்படும்‌ பாதையானது சிறிது “சுற்றாக 
1. மயிர்ச்‌ சிலிர்க்சைகளுக்கு - மலராத மொட்டுகளை 
மீன்று - எனக்‌ கூறுவதே சான்றாமெனக்‌ கருதி அப்ரெளட 
புஷ்பை:' என்கிற பாடத்தைப்‌ பூர்ண ஸரஸ்வதி வரைறொன்‌. 
2. புளகாங்கிதம்‌ = மயிர்ச்‌ சிவிர்க்கை. 
3. குஹாகிருஹங்கள்‌ = இருஹங்களைப்‌ போல்‌ அமைக்‌ 
அள்ள குஹைகள்‌. 
4. உஜ்ஜயினியான ௮, விர்‌ தியமலையிலிருக்து வடக்கு 
ஓ ॐ 
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, வாயினுமாகட்டும்‌ ; உஜ்ஜயினீரகசரத்து = மாடிமாடங்‌ 
களிற்‌ பிரீதி பாராட்வெதில்‌ மட்டும்‌ நீ பராமுகமாயி 
ருத்தலாகாது ; மின்னியொளிக்கும்‌ நினது மின்னற்‌ 
“கொடியைக்‌ கண்டு அச்சமுற்று அசையும்‌ கடைக்‌ 
கண்களையுடைய நகரத்து ஈங்கையரின்‌ நேத்திறங்‌ 
களுக்குப்‌ பாத்திரமாய்‌, அதனால்‌ ஆனந்தமனுபவிஃ்கா 
மற்‌ போவாயாயின்‌ நீ 1வஞ்சிக்கப்‌ பெற்றவனாவாய்‌. 
உஜ்ஜயினிக்குப்‌ போகும்‌ பாதையில்‌, அலைகளால்‌ தாக்‌ 
கப்பவெதுபற்றி ஆர்ப்பரிக்கும்‌ நீர்வாழும்‌ பறவை 
களின்‌ பந்தியாகும்‌ அரை நாண்மாலையைப்‌ பெற்று, 
நீர்ச்சுழியாகும்‌ காபியை விளங்கச்‌ செய்துகொண்டு, 
இடதியிடகி இரமணீயமாய்‌ ஓர்‌ அங்கனைபோல்‌ 
அசைக்தோடும்‌ நிர்விந்த்யை என்னும்‌ ஈதியினிடம்‌ 
சேர்ந்து 8இனிதான நீரை உட்கொள்வாயாக ; *மா 
கர்கள்‌, காதலர்களிடம்‌ கடை யுடை முதலியவற்றால்‌ 





மூகமாய்‌ ஒடும்‌ கிர்விர்த்யை என்னும்‌ நதிக்குச்‌ சிறிது இழக்‌ 
இலுள்ள த; மேகம்‌ செல்லவேண்டிய வழியோ, மேற்புறமாகச்‌ 
சற்று ஒதுங்கியிருக்கிறது; ஆகையால்‌ சிறிது சுற்று வழியெ 
.னக்‌ கூறினன்‌ 

1. உஜ்ஜயினிக்குச்‌ சென்று அங்குள்ள ஸ்‌ ரீ ரத்தின்‌ 
களைக்‌ காணாமவிருப்பின்‌, கண்கள்‌ படைத்ததற்கும்‌ ஜன்ம 
மெடுத்ததற்கும்‌ பயனில்லாமற்‌ போய்விடும்‌ எனக்‌ கருத்து. 

2. நீர்ப்பறவைகள்‌ வரிசையாயிருந்து ஆர்ப்பரித்தல்‌ 
சதங்கைகளூடன்‌ அரையிற்கட்டிய 5 किक சங்கிலிக லகலவென்‌ நு 
சப்திப்பதுபோல்‌ இருக்குமென?) பொருள்‌ 

3. இனிதாக இரஸானுபவம்‌ செய்வாய்‌ என்றும்‌ எலே 
. ஷையாக மற்றோர்‌ மர்தீதம்‌ உண்டு 


த்‌ 4, சதிகளை ஸ்திரீயாக வர்ணிப்பது வழக்கம்‌, 
ப $ 


16 மேகஸந்தேசம்‌ 
விளக்கக்‌ காட்டும்‌ விலாஸங்களே, அவரது இன்றிய 
மையா இன்பமொழியாமன்றோ? 27-28. °= 

(ஓஒ மேன்மையான மேனியழகு வாய்ந்த மேக 
மே! நீ அவ்‌ வாற்றைச்‌ கடந்தேயெ பின்‌, ஸீந்து என்‌ 
னும்‌ ஈதியை ஸந்திக்கப்போதின்றனை ; ௮௦௮, வேணி 
போல்‌ வெகு மெல்லிய நீரோட்டமுடையதாய்‌, தீரத்‌ 
தின்‌ ஓரங்களில்‌ முளைத்திருக்கும்‌ மரங்களிலிருக்‌ அதி 
ரும்‌ பழுப்பில்களால்‌ வெண்ணிறங்கொண்டு, உனது 
'பிரிவாற்ராுமையினாலுண்டாகிய அத்தகைய எளிய 
நிலைமையினால்‌, நினது நிரதிசயமான ?ளெளபாக்கியத்‌ 
தை அறிவிக்கப்போகின்றது; ஆகையால்‌, அம்‌ நதி, 
எவ்விதச்‌ செயலால்‌ தனக்குண்டான மெலிவை 
யிழத்து மம்பாடடையுமோ, அதை நீ ஒருவே 
நிறைவேற்ற வல்லவனாகின்றனை. 29 

பிறகு, உதயனன்‌ என்கிற இராஜன அ “கதை 
யைக்‌ கூறுவதில்‌ திறமை .பொருந்தியக்‌ கிராமத்துக்‌ 


* 1, வேணி-தலைப்‌ பின்னல்‌. | கோடைகாலச்தின்‌ இறு 
தியில்‌ நீரெல்லாம்‌ வற்றியிருக்குமானதால்‌ ஆற்றின்‌ நீரோட்டம்‌ 
சிறுபான்மையே; மேலும்‌ லம்‌ தெளிவுற்று நீலவர்ணமாயு 
மிருக்கும்‌; ஆகையால்‌ அஃது வேணிக்கு ஒப்பிடலாயிற்று.] 

2. ஸெளபாக்கியம்‌-ஸெளந் தரியம்‌ முதலியவற்றால்‌ மன 
தைக்‌ சுவரும்‌ சகதி 

9. விரஹவேதனையனுபவிப்பவள்‌, தலைமயிரை ஒரு 
பின்னலாகப்‌ பின்னி, உணவு வேண்டிராமல்‌ மெலி வடை 
ந்து, உடல்‌ வெளுதது ஏங்கித்‌ தவிப்பதுபோல்‌ இர்‌ கதியும்‌ 
இருப்பதால்‌, இந்‌ நதியின்‌ இஷ்வெளிய நிலைமையை $ரைச்‌ 
சொரிந்துப்‌--போக்குவதற்கு மேகத்தாலன்றி வேறெவராலு 
மாகாது எனக்‌ கருத்து, 

4,  கெளசாம்பீதேயத்தரசனும்‌ வத்ஸராஜன்‌ என்று 
வேறு பெயர்‌ கொண்டவனுமான உதயனன்‌ என்பவன்‌ , 

ஓ 6 
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கிழவர்களையுடைய கான அவந்தீதேயத்தை யடைந்து, 
ஆங்கு, முற்‌ கூறிய செல்வம்‌ செழித்த விசாலை யென்று 
மற்றோர்‌ பெயர்கொண்ட உஜ்ஜயினீக்கரத்தை அணு 
கக்‌ கடவாய்‌; அ௮ஃ௮அ, வானவர்‌, தாம்‌ செய்த புண்ணிய 
கர்மங்களின்‌ பயனை மேலுலகிற்‌ சிறிது அனுபவித அ, 
அந்‌ நல்வினைப்பயன்‌ அளவிற்‌ குறைந்தும்‌ து 
மிகுக்திருக்கையிலேயே, அமாலோகத்தை விட்டு 
அவர்‌ அவனியை யடைய, அவரது மிகுக்துள்ள புண்‌ 
ணியகாமங்களாற்‌ படைக்கப்பெற்றதான. சுண்ணேப்‌ 
பறிக்கும்‌ காந்தி பொருந்திய விண்ணுலகன்‌ ஓர்‌ பகுதி 
யோவெனத்‌ தோற்றும்‌.! அந்‌ ஈகரத்தினில்‌, விடியற்‌ 
காலங்களில்‌, மதங்கொண்ட ஸாரளப்பறவைகளின்‌ 
மிகத்‌ தெளிவான இனிய தொனியை இடையறாத 
இசையச்‌ செய்வதும்‌, சிறிது மலர்ந்த தாமரைமலர்‌ 
களின்‌ மணத்துடன்‌ சேர்வதால்‌ பரிமளம்‌ வீசுவது 
மான, சிப்ரை யென்னும்‌ ஆற்றிலிருந்து வரும்‌ காற்றா 
னது--வேண்டிக்கொண்டு நயவசனங்‌ கூறும்‌ நட்பு 
மிகுர்த நாயகனைப்‌ போல்‌, அங்குள்ள அங்கனைகளின்‌ 
அவந்திதேயத்தரசனான மஹாஸணேனன்‌ என்னும்‌ மன்னவ 
னது மாயச்‌ செயல்சளுக்குச்‌ சிக்குண்டு, அவனால்‌ தனது 
தேயத்திற்குக்‌ கொண்டுவந்து சிரையிலிடப்‌ பெற்று, யெளசர்‌ 
த.ராயணன்‌ என்கிற பிரதானமச்திரியீன்‌ பெரு முயற்சியினால்‌ 
பின்பு மீட்கப்‌ பட்டு, மஹாஸேனனை வென்று, வாஸவதத்தை 
யென்னும்‌ அழயெ மகளொருத்‌ இயைத்து வந்து மணமய்புரிந்‌ 


தவனாய்‌, தன்‌ தேயமடைந்து, பெரும்‌ புகழுடன்‌ அரசு செலுத்‌ 

இனன்‌ ; என்பதே உதயனகதையின சுருக்கமான வரலாறாம்‌. 
1. மிகுந்துள்ள ஈல்வினைட்பயன்களனைத்தையும்‌ அனுப 
விப்பதற்கு, அவர்களுக்கேற்றவாறு ஸ்வர்க்கத்தின்‌ ஒரு பாக 
மே அப்‌ பட்டணமாய்‌ அமைந்தது போலும்‌ ; எனப்‌ பொருள்‌. 
ध 2 
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அங்கங்களுக்கு ௮னுகூலமாய்‌ அசைந்‌ த, கணவருடன்‌ , 
கிரீடை செய்ததாலுண்டான அவரது ஆயாஸத்தை 
அகற்றிவருகின்றது. நீ நெடுந்தாரம்‌ வழி கடந்தே 
கியதால்‌ இளைத்துப்‌ போவாயாதலின்‌, அவ்‌ விடத்தில்‌ 
மாளிகைகளது சாளரங்களின்‌ வழியாக வெளிக்‌ களம்‌ 
பும்‌ -மாகாது கூந்தலைப்‌ பதனிடும்‌-- தூபங்களால்‌ 
நினது சரீரத்தைச்‌ செழிக்கச்‌ செய்துகொண்டு, 
ஆங்கு, அகத்திலுள்ள மயில்களால்‌, தமது ஈண்பன்‌ 
வக்கானென நேசத்துடன்‌ நர்த்தனமாடி ஈன்குபசரிக்‌ 
கப்‌ பெற்று,3 ஸுகுமாரமான ஸுந்தரிகளின்‌ பாதங்‌ 
களிலுள்ள செம்பஞ்சுக்‌ குழம்புகளின்‌ பதிவுகளை ௮ழ 
காகப்‌ பெற்றனவும்‌, புஷ்பங்களால்‌ பரிமளம்‌ பொரும்‌ 
இயவையுமான அந்‌ நகரத்தின்‌ மேன்மை பெற்ற மா 
டங்களின்மீது இளைப்பாறிவிட்டு, பின்னர்‌, $பிரமத 
கணங்கள்‌, உன்றனை, தமது பிரபுவான பரமூவனது 
கண்டத்தின்‌ கறுநிறக்‌ காந்தியோ வெனப்‌ பேராதர 
வுடன்‌ பிரமங்கொண்டு பார்த்தவாறிருக்க, மூவுல 
குக்கு மீசனான சண்டிகாபதியின்‌ அதி புனிதமான 
ஆலய த்தை யடையக்‌ கடவாய்‌; அவ்‌ வாலயம்‌, நீர்விளை 
“யாடி வெளி யேறிய வரிதைகள छा நீராட்டஜலத்தின்‌ 
நறுமணமேக்தியதும்‌, நைதல்மலர்ப்‌ பொடிகளின்‌ பரி 
1. முற்‌ கூறியவாறு மேகத்தினுடலில்‌ அமமும்‌ ஓர்‌ 
அம்சமாதலால்‌, அங்கு தீதின்‌ சேர்க்கையினால்‌ மேகத்தின்‌ 
தேஹம்‌ செழிக்கச்‌ கூடுமே மன்று கருத்து. 

2. மயில்கள்‌ மேகத்தைக்‌ கண்டு மனக்‌ களிப்புடன்‌ தோ 


கையை விரித்துக்‌ கூத்தாவெதும்‌, அதனால்‌ அவற்றிற்கு 
மேகத்தை ஈண்பனாகக்‌ கூறுவதும்‌ முறை. 


3. பிரமதகணம்‌- வெனது பரிவாரம்‌, न 





மதல்‌ ஆச்வாஸம்‌ 19 


உள க்தைப்‌ பெற்றதுமான கந்தவதீ யென்னும்‌ ஆற்றி 
லிருக்‌து வரும்‌ வாயுவால்‌ ௮லைக்கப்படும்‌ பூஞ்சோலை 
களாற்‌ சூழப்பெற்றுள்ளது. நீர்கொண்ட மேகமே! 
கீ மற்றொரு ஸமயத்திலும்‌ மஹ ாகாளமென்னும்‌ 
கே்ஷேத்திரத்தை யடைந்து, கதிரவன்‌ கண்மறையுமள 
வும்‌ காத்திருக்‌து,! சூலமேந்திய வெபெருமா னுக்கு 
மாலைப்பொழுதிற்‌ பூஜை செய்யுங்கால்‌ மிகக்‌ கொண்டா 
டக்‌ கூடியதான பறையறைப்‌ பணியை நினது கர்‌ 
ஜனைகொண்டுப்‌ பணிவுடன்‌ செய்தனையாமின்‌, உனது 
கம்பீர முழக்கங்களுக்குப்‌ பமுதிலாப்‌ பயனைப்‌ பெற்ற 
வனாவாய்‌. அங்கு, தமது இடையிலுள்ள மேகலை 
யின்‌ சதங்கை குலுங்க ஒழுங்காயடிவைத்து நடக்‌ 
தெகும்‌ ஈடனமா கள்‌, பிடிகளிலிழைத்த மணிகளின்‌ 
ஒளிகளால்‌ மெழுகப்பெற்ற கணுக்களுடன்‌ கூடிய 
கவுரிகளைக்‌ கேளியாய்‌ வீசிக்‌ களைத்துப்போன கரங்‌ 


களையுடையவராய்‌, நாயகராக நகத்தழும்புகளுக்கு, 


மிகவும்‌ இதமான மழையின்‌ முதற்றுளிகளை நின்ற 
ஸனிடமிருக் கடைந்து, பின்னர்‌, கரிவண்கெளின்‌ வரிசை 
போல்‌ நீண்ட அவரத கடைக்கண்பார்வைகளுக்கு நீ 
பாத்திரமாகப்‌ போகின்றனை.” பிறகு, அப்பொழுதே 
மலர்ந்த செம்பருத்திமலமைப்‌ போல்‌ சென்னிறங்‌ 
கொண்ட ஏஅக்திப்பொழுதிலுண்டாகும்‌ காந்தியைப்‌ 





1. பகற்‌ பொழுதிலே யே போப்‌ க காத்திரு எனக்‌. 
கருத்தி. 

2. மேகம்‌,பரமசவனைத்‌ தொழுது பணிவிடை செய்த 
_இன்‌ பயனாக, உடனே, உத்தமஸ்‌இரீகளது கடாக்ூவீகூணச்‌ 


அதப்‌ பெற்ததென்க, 
® 
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பெற்ற நீ, ० நர்த்தனம்‌ செய்ய முயலுங்காஏ” 
அஞ்சாமற்‌ பின்புறமாகச்‌ சென்று, அவரத நீண்ட 
புயங்களாகும்‌ நெடிய மரங்களின்‌ வனத்தினிடையில்‌ 
வட்டமிட்டுப்‌ புகுந்து, அக்‌ காலை, பார்வதியும்‌ நினது 
பத்தியுடன்‌ கூடிய பணியை இமைகளசையாமற்‌ பார்த்‌ 
தவாறிருக்க, இரத்தங்‌ கந்த யானையின்‌ சர்மத்தை 
அணிவதில்‌ அவ்வீச.னுசக்குள்ள ஆசையை அகற்று 
வாயாக. அவ்‌ வுஜ்ஜயினியின்கண்‌, இரவில்‌ அடர்த்தி 
யான அட்தீகாரத்தினால்‌ இராஜமார்க்கம்‌ 8மறைக்கப்‌ 
பெற்திருக்குங்கால்‌, காதலரது இருப்பிடம்‌ நோக்கச்‌ 
செல்லும்‌ பெண்களுக்குப்‌ பொன்னிழைபோல்‌ பள 
பளப்பான மின்னொளி கொண்டு நீ மார்க்கத்தை அறி 
விக்கவேண்டும்‌; அவர்‌ மிகவும்‌ அச்சமுறுமியல்பினரா 
தலின்‌, ¢ மழையைப்‌ பொழிர்துகொண்டு முழுக்கத்‌ 
. துடன்‌ குமுறவேண்டாம்‌. நினது மின்னொளியென்‌ 
னும்‌ இல்லாள்‌, நெடுநேரம்‌ ஒளிவி௫க்‌ களைப்புறு மா 
கையால்‌, நீ அதனுடன்‌ இளைப்பாறுவதன்‌ பொருட்டு, 
படுத்துறங்கும்‌ மாடப்புருக்களுடன்‌ கூடிய: ஏதேனும்‌ 





1, இச்‌ சென்னிறத்தினால்‌, இரத்தம்‌ கசிந்த கஜசர்மத்‌ 
திற்கு ஸமானமாக மேகம்‌ வர்ணிக்சப்பட்டதென்றறிக, 


2. சிவன்‌, மாலைப்பொழுதில்‌ இகாயத்தையளாவும்‌ ஆயி 
ரக்‌ கணக்கான நீண்ட பயங்களை வீசிக்கொண்டு அட்டஹாலத்‌ 
அடன்‌ ஈர்த்தனம்‌ பண்ணுவதாகப்‌ பிரஸித்தி, 

3. மன்மதபாணங்கள்‌ தாக்கி மிகக்‌ குழப்பமுற்ற மனத்‌ 
தினரான மக்கையர்‌ காசிருளையும்‌ கவனிக்காமற்‌ காதலரிடம்‌ 
செல்வதியல்பு. 


4, மின்னலை ஸ்இரியாகவும்‌,மேகத்திற்கு மனைவியாகவும்‌ 
தூறுவது வழக்கம்‌. € ४ 
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உஓர்‌ மாளிகையின்‌ கொடுங்கையின்கண்‌ தங்கியிருக்‌ த, 
அவ்விரவைக்‌ கழித்து, மீண்டும்‌ ஆதித்தன்‌ உதித்த 
பின்‌, மிகுக்துள்ள வழியையும்‌ கடந்தேகக்‌ கடவாய்‌; 
நேயர்கள்‌, தாம்‌ நிறைவேற்றுவதாக ஏற்றுக்கொண்ட 
காரியங்களைச்‌ செய்து முடிப்பதில்‌ இடையில்‌ ஊக்குக்‌ 
குறைவு பெறமாட்டாரன்றோ? 30-388 சு 

ல்‌ २, க்‌ காலை, காதலர்‌ வந்து கண்டிதை யென்னும்‌ 
காயிகைளின்‌] கண்ணீரைப்‌ போக்கவேண்டியிருப்ப 
தால்‌, நீ, கதிரவனது ஒளி வரும்‌ வழியைக்,ககெ விட்ட 
கல வேண்டும்‌ ; அவ்வாதித்த.னும்‌, தாமரையோடை 
யாகும்‌ தனது காதலியின்‌ கமலமலரென்னும்‌ வதன த்‌ 
தில்‌ ததும்பும்‌ பனித்துளிகளாகிற கண்ணீரைப்‌ போக்‌ 
குவதற்குச்‌ திரும்ப வந்திருக்கையில்‌, நீ, அவன அ 
கரங்களை? இடையிலிருந்‌ துத்‌ தடிப்பாயாயின்‌, அவன்‌ 
பெரிதும்‌ பொருமை கொள்வான்‌. 39. 

८८ அப்பால்‌, கம்பிரை.யென்னும்‌ ஆற்றின்‌ மிகக்‌ 
தெளிவான மனமெனத்‌ தகும்‌ தண்ணீரினுள்‌, இயற்‌ 
கையிலேயே வெகு அழகு வாய்ந்த நின துருவமே 
பிரதிபிம்பரூப்மாய்‌ பிரவேசிக்கப்‌ போகின்றது; ஆத ௪ 
லால்‌, அவவாற்தின ௮ம்பல்மலர்களால வெளிறிய 

1. கண்டிதை- தனது கணவன்‌ பிறரிடம்‌ காதல்கொண் 
ஒ.ருப்பதைக்‌ கண்டு மனநோயுற்ற மாது. 

2, கர்கள்‌ ௫ சரணங்கள்‌, கைகள்‌ என்றும்‌ மற்றொரு 
பொருள்‌. [குரியகிரணங்கள்‌ பட்டுப்‌ பனித்துளிகள்‌ உலர்ந்து 
விடுமாதலால்‌, ௮ஃது கைகளால்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைப்ப 
தற்கு ஒப்பிடப்‌ படுகிறது. தாமரை யோடையை ஸ்திரீயாக 
வும்‌, அது சூரியனைக்‌ கண்டு மகிழ்வுறுவதுபோல்‌ மலர்வதால்‌ 
சூரியனுக்கு அதை மனைவியாகவும்‌ கவிகள்‌ மொழிவது முறை, | 

1 $ 
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வையும்‌, குலுங்கிக்‌ துலங்குபவையுமான இறு மீன்‌, 
களின்‌ துள்ளுதலாகும்‌ கண்ணோக்கங்களை, நீ, வன்‌ 
னெஞ்சனைப்‌ போல்‌ புறக்கணித்து வீணாக்குவது? 
மல்ல. 1 நண்பனே! நீரளவும்‌ படர்ந்துவந்த நீர்‌ 
னஞ்சிக்‌ கொடியாகும்‌ கரத்தினால்‌ பற்றிக்‌ கொள்ளப்‌ 
வெற்றதுபோல்‌ தோற்றுவதும்‌, இரு கரைகளாகும்‌ 
கடிதடங்களினின்று விலகியதுமான கறுநிறங்‌ கொண்‌ 
ட, அந்‌ ஈதியின்‌ ஆடை யெனத்‌ தகும்‌ நிரை யுதிஞ்சு 
அந்‌ நதியின்பால்‌ சாய்ந்திருக்கும்‌ நின்றனக்கு, அங்‌ 
இருந்து மீண்டும்‌ புறப்பவெது மிகப்‌ பிரியாஸமாய்‌ 
முடியும்‌. 40-41. 

८८ நீ அங்கிருந்து தேவகிரியை தசோக்கிச்‌ செல்ல 
மூயலுங்கால்‌, நினது மழைப்‌ பெருக்கினால்‌ ஊறிப்‌ 
பொறுமலுற்ற நிலத்திலிருக்தெழும்‌ மணத்தின்‌ சேர்க்‌ 
கையினால்‌ மனேஹைரமானதும்‌, யானைகளால்‌ | அவற்‌ 
தின்‌ துதிக்கையின்‌ அவாரங்களிலிருந்து இனிய 
தொனி யுதிக்குமாறு 2 பருகப்‌ பெற்றதும்‌, அடவியி 
"லுள்ள அத்திக்கனிகளை நன்கு பழுக்கச்‌ செய்ய வல்‌ 
லதுமான குளிர்ந்த காற்றானது உன்றன்மீது மெது 
வாக வீசப்போகின்றது. நீ, நின்றனை மலர்‌ சொரியும்‌ 

1. தெளிர்த தண்ணீருக்குள்‌ மேகத்தின்‌ பிரதிபிம்பம்‌ 
விழுந்திறாப்பதான அ, ௮ர்‌ நதியாகும்‌ பெண்‌, காதலனைப்‌ 
போன்ற கார்முலைத்‌ தனதுள்ளத்தில்‌ தியாணித்திருப்பதாக 
வும்‌, துள்ளி விளையா மீன்களாகும்‌ கண்களைக்கெரண்டு 
தனதருடல்‌ வம்திருக்கும்‌ மேகத்தை அது சோக்குவதாகவும்‌, 
அத்தகைய நதியை அனுஸரிக்காமல்‌ அப்பால்‌ செல்வது 
மேகத்திற்குச்‌ சரியல்ல வென்பதாகவும்‌ தாத்பர்யம்‌. 

2, சல யானைகள்‌, மதத்தின்‌ வேகத்தினால்‌ தாபம்‌ 
மேலிட்டுக்‌ குளிர்்த காற்றை உறிஞ்சுவது இயல்பாம்‌. ह 

® 
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உ மேகமாகச்‌ செய்துகொண்டு)! ஒகாயகங்கையின்‌ நீர்‌ 
கனில்‌ ஈனைந்து ஈரமானவையும்‌ ஈறுமணமுள்ளனவு 
மான மலர்களைக்‌ கொண்டு, அக்‌ குன்றத்தினில்‌ என்‌ 
தைக்கும்‌ நிலையாய்‌ விற்றிருக்கும்‌ ஆறுமுகக்‌ கடவுளின்‌ 
மீது இதாரவுடன்‌ சொரிவாயாக; இளம்பிறையைச்‌ 
சிரர்தனிலேர்‌ திய சிவபெருமானால்‌, இர்‌ திரன அ னன 
யை இரக்ஷிக்கும்பொருட்டு அக்கினிமுகத்திலிடப்‌ 
பெற்று, அங்கிருர்‌ த அதித்தனுக்கும்‌ மேலாக ஒளி 
வீரிய வண்ணமுதித்த மஹத்தான தேஜஸ்ஸல்லவோ 
அக்‌ கடவுள்‌? ! பின்னர்‌, மஹேச்வரன அ முடியிலுள்ள 
மதியின்‌ கதிரொளியால்‌ வெளிறிய கடைக்கண்களை 
யுடையதான அக்‌ கந்தபிரானது மயிலை, அம்‌ மலையி 
லிருக்துண்டாகும்‌ எதிரொலியுடன்‌ சேர்ந்து மே 
லோங்கி வளர்ந்த உனத முழக்கங்களைக்கொண்டு 


தாண்டவமாடத்‌ தாண்டக்‌ கடவாய்‌) பார்வதியான 


1. முன்பு 6-வது பத்தியத்தில்‌ விளம்பிய வண்ணம்‌, 
மேகத்திற்குக்‌ காமரூபம்‌(இஷ்டம்வாய்ர்த உருவத்தை) எடுக்கத்‌ 
தகுந்த வல்லமையிருப்பதாகக்‌ கருதி, புஷ்பவர்ஷம்‌ செய்யக்‌ 
கூடிய மேகமாகப்‌ போக வேண்டுகிறான்‌. [ கந்தோதக்ரம்‌ 
திதது வவ்‌ ரஷ: புஷ்பமாச்சர்யமேகா:- மிகவும்‌ ஆச்சரிய, 
கரமான மேகங்கள்‌ மணம்‌ மிகுந்த மலர்களைச்‌ சொரிந்தன. 
என்று இரகுவமசத்திலும்‌ மேகம்‌ புஷ்பவர்ஷம்‌ சொரிந்ததா ' 
கச சொல்லப்பட்டிருக்றெ து. | 

2. தேவர்கள்‌, தாரகாஸாரன்‌ செய்த இிங்குகளைத்‌ 
தாங்கா தவராய்‌, சிவபெருமானை வேண்டிக்கொள்ள, அவரது 
ஆஞ்ஞையினால்‌ ௮க்கினிபகவழன்‌ தன திடமுன்ன அச்‌ வென து 
வீரியத்தைக்‌ கங்காதேவியிணிடம்‌ விட, கங்கை அதைத்‌ தாக்க 
முடியாமல்‌ ஹிமாலயத்தின்‌ ஒரத்தில்‌ ஓர்‌ ஞாழற்காட்டில்‌ 
ஒதுக்க, அம்நொர்து அத்‌ தேஜஸ்ஸுு சுப்பிரம்மணியனாக 
ஆவிர்ப்பவிக்க, பின்னர்‌ அவரையே தேவர்‌ ஸேனாதிபதியாகச 

£ செய்தனர்‌; என்பது இக்‌ கதையின்‌ சுருக்கம்‌. 


| ப ன 
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வள, அம்‌ மயிலின்‌ தோகையிலிருந்து ஈழுவி விழுக்‌ . 
ததும்‌, மண்டலாகாரமாய்‌ ஒளி வீசுச்‌ தன்மைய 
மான இறகை, புதல்வனிடமிருக்கும்‌ . பிரீதியினால்‌, 
தன்‌ செவிதனில்‌, முன்னாலணிந்திருந்த நைதல்‌ மலரை 
யும்‌ நீக்கிவிட்‌ அணிந்து கொள்வள்‌, 492-44, 


= 4 இங்கனம்‌ சரவணபவனான 1 ஷண்முகக்கட 


வுளை ஆராதித்து, வீணை யேந்திய ஸித்த தம்பதிகள்‌, 
நீர்த்துளிகள்‌ வீழ்க்துத்‌ தமது வீணையின்‌ இன்னிசை 
வீணாய்ச்‌ கரகுலையுமென்றஞ்சி,”? நினது பாதையை 
விட்டு விலக, நீ, அப்பால்‌, அதற்கப்புறமுள்ள வழிகளி 
லும்‌ சிறிது தூரம்‌ கடந்தேக, ஸுரபி யென்னும்‌? கபி 
லையின்‌ பெண்களான பல்லாயிரம்‌ பசுக்களை வேள்வி 

ளில்‌ வதைசெய்ய அவற்றினின்றும்‌ பெருகிய உதி 
ரத்தினால்‌ உற்பத்தியான அம்‌, தரணிதனில்‌ இரக்தி 
தேவன்‌ என்னும்‌ தர்மபிரிபுவின்‌ புகழே உரு 
வெடுக்‌ வெள்ளமாகப்‌ பெருகிய தோவெனப்‌ பகரக்‌ 





1. + சரவணபவன்‌ = ஞாழற்காட்டிலுஇத்தவன்‌ 
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2. ஸித்தரென்னும்‌ தேவர்கள்‌ தமது மனைவிமாருடன்‌ 
சுப்பிரம்மணியனை வீணைகொண்டுத்‌ துதிக்க வருக்கால்‌, 
ஆங்கு மேகம்‌ தூய்மையான ஜலத்துளிகள்‌ கிரமபிய புஷ்‌ 
பங்களைக்‌ குமரன்மீது குளிரச்‌ சொரிய, ௮ம்‌ நீர்த்துளிகள்‌ தமது 
வீணையில்‌ வீழ்ந்து அதன்‌ இனிய தொனியைக்‌ கெடுத்தால்‌, 
தமது கைங்கரியத்திற்குத்‌ தடையுண்டாகு மென்றெண்ணி 
அஞ்சன மெனக்‌ கருத்த 

3. முன்னால்‌ தேவாஸ-ரர்கள்‌ பாற்கடலைக்‌ கடைகை 
யில்‌, அதிலிருந்து வேள்விகளுக்கு வேண்டிய நெய்‌ முதலிய 
ஹவிஸ்ஸ-ுக்க எளிக்க வல்லதும்‌, ஆகவே அமரர்களால்‌ ஆரா 
இக்கப்‌ பெற்றதுமான ஸ-௩ரபி என்னும்‌ கபிலையுண்டாயித்று; 
என்று ஸ்ரீ விஷ்ணுபுராணம்‌, 


© | 
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உ கூடியதுமான 1 சர்மண்வதீ என்னும்‌ கதியை மேன்‌ 
மை படுத்த மேலிருந்திறங்குவாயாக. கண்ணபிரா 
னஅ நிறத்தைக்‌ களவு புரிக்ததுபோல்‌ தோற்றும்‌ 
நீ, அவ்வாற்றின்‌ வெள்ளத்திற்கருகில்‌ நீரைப்‌ பருகுவ 
தற்குச்‌ சாய்கையில்‌, விமான த்திலேகும்‌ வானவருக்கு, 
அந்‌ ஈதி வெகு தூரத்திலிருப்பதால்‌---விசாலமாயிருக்‌ 
தம்‌ வெகு குறுகியது போல்‌ தோற்றுமாதலின்‌, 
அவ்‌ விண்ணவர்‌, ௮வவாற்றைக்‌ கண்டு, பூதேவிக்குப்‌ 
பருத்த நீலமணியாலாகிய நநொயகத்தைப்‌ பெற்ற 
ஒ.ற்றைவட முத்துமாலையோவெனக்‌ கரு சப்போவ 
திண்ணம்‌.2 45 - 46. 





1. முன்னொறுகால்‌, இரந்திதேவன்‌ என்க மேன்மை 
பொருந்திய ஓர்‌ மன்னவன அ தேயத்திற்‌ லெ பசுக்கள்‌ கான 
கங்களில்‌ மேய்கையில்‌, அவை கனகமயமான கதிரொளிவீசும்‌ 
அங்கங்களைப்‌ பெற்ற வேறு லெ கபிலைகளைக்‌ கண்டு ஆச்சரிய 
(ற்று, ( அம்மணிமார்களே! இவ்வழகிய ரூபமும்‌ கண்ணைப்‌ 
பறிக்கும்‌ காந்தியும்‌ உங்களுக்கு எங்கனம்‌ ஏற்பட்டது? 'என 
வினவ, அத்‌ தைவப்‌ பசுக்கள்‌, *தார்மிகர்கள்‌ என்களை முறைப்‌ 
படி. வேள்விகளில்‌ வதைசெய்ததாலுண்டான புண்ணியத்தின்‌ 
பயனாக யாம்‌ இவ்வாறானோம்‌.' என மறுமொழியளிக்க, ௮௮ 
கேட்டு, அவை அரசனிடம்‌ வந்து, வேள்வியில்‌ தம்மை 
வதைக்க வேண்டிக்கொள்ள, ஆவ்‌ வேர்தனும அம்மன மே 
செய்ததால்‌, அப்‌ பசுக்களின்‌ சர்மங்களிலிருந்‌து பெருகிய இரத்‌ 
தம்‌ ஆறாகப்‌ பெருக, ௮௮, பிறகு சர்மண்வதி என்றெ நதி 
யாகப்‌ போயிற்று; அவ்‌ வரசனும்‌ பசுக்களூடன்‌ புண்ணிய 
(லோகத்தையடைந்தான்‌ ; என மஹாபாரத்தில்‌ இக்‌ கதையின்‌ 
வரலாறு. ஆ 

2. வெகு உயரத்தி வீருர்து பார்ப்பவருக்கு, பூமியில்‌ 
நெடுக ஒடும்‌ தெளிந்த ஜலத்தையுடைய அம்‌ நதியானது பூதே 
விக்கு ஒரு முத்துமாலை போலவும்‌, அம்‌ ஈ.இயில்‌ நீரைப்‌ பருக 
இறக்கயெ கார்முகில்‌ அதற்கு இந்திரநீலப்பதக்கம்‌ போலவும்‌ 

உ இதாற்றும்‌ ; எனக்‌ கருத்து- 
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(நி அவ்வாற்றையும்‌ கடக்து, கொடிபோன்ற 
புருவங்களின்‌ பற்பல விலாஸங்களுடன்‌ ! கூடியனவும்‌, 
இமைகளை விரித்துயர்‌த்‌துவதால்‌ உயர்க்தெழும்‌ கறுப்‌ 
பும்‌ வெளுப்பும்‌ கலந்த ஒளிகளுடன்‌ விளங்குபவை 
யு, ஆகவே, அகாயத்தி லெறிந்த குருக்கத்திப்பூக்‌ 
களைப்‌ பின்பற்றி மேலெழும்‌ மதுகரங்களின்‌ சீர்மை 
யைக்‌ கவர்ந்திழுப்பவையுமான தசபுரத்து ஈங்கை 
யாரது நேத்திரங்களின்‌ 3 குதூஹலங்களுக்கு நின 
மேனியைப்‌ பாத்திரமாகச்‌ செய்துகொண்டு செல்லச்‌ 
கடவாய்‌. 47. 


५८ அப்பால்‌, நீ, நிலத்திலோடும்‌ நினது நிழலைக்‌ 


கொண்டு, பிரம்மாவர்த்த மென்னும்‌ தேயத்தை ஊடு. 


ருவிச்‌ கடந்து, பார்த்திவர்‌ பலர்‌ போர்‌ புரிக்த குறிக 
ளுடன்‌ கூடிய அப்‌ பெயர்பெற்ற குருக்ஷேத்திரத்தை: 
யடையவேண்டும்‌; நீ தாமரைமலர்களின்மீது தாரை 
தாரையாக மாரியைச்‌ சொரிவதுபோல்‌, அவ்வி 
2 


டத்திற்‌ காண்டீவமென்னும்‌ வில்லேந்திய அர்ஜுனன்‌, 








1. இதனால்‌ “புருவநரெறிப்பு முதலிய விலாஸக்சளதி' 
யாத... ்‌ எனறு 16, அது பத்தியத்தில்‌ வர்ணித்த நாடுகளி 
லன்ள நங்கையரின்‌ மாதிரிகளுக்கு (कल्य சுபாவமானது 
நாகரிகஸ்திரீசளுக்கு விசேஷமென்பது குறிக்கப்‌ படுற து. 

2. கண்களில்‌ சிலபாகம்‌ வெளுத்தும்‌, கருவிழி முதலிய 
சில பாகம்‌ கறுச்தும்‌ இருப்பதால்‌, அவற்றின்‌ காந்தி வானத்‌: 
திற்‌ கிளம்புவது, வெண்ணிமயான குருக்கத்தி மலர்களைக்‌ கரி 
வண்டுகள்‌ பின்பற்றி யெழும்பீவ தபோல்‌ புலப்படும்‌ ; எனக்‌ 
கருத்தாம்‌. 

3. நிழல்மாத்திரம்‌ பூமியில்‌ ஓட, மேசம்‌ அவ்விடத்தில்‌. 
எக்கும்‌ சிற்காமல்‌ ௮காயத்திலேயே செல்லவேண்டும்‌ ; எனப்‌ 
பொருள்‌. 
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அசா முகங்களில்‌ அதி திக்ஷணமான அம்புகளை அள 
வின்றிப்‌ பொழிநக்தனன்‌. அழகிய குணமமைந்த: 
அம்புதமே! பலபத்திரனானவர்‌, இரேவதிதேவியின அ 
கண்களின்‌ எதிரொளியைப்‌ பெற்றதும்‌, தன்‌ மனமு. 
வந்த சுவை பொருக்தியதுமான மதுவைப்‌ பரிஹ 
ரித்து, உறவினரிடமுள்ள உள்ளன்பினால்‌ யாதொரு. 
ஸரஸ்வதீநதியின்‌ நீரைப்‌ பருகினரோ, அடம்‌ நீரை நீயும்‌ 
உட்கொண்டு, உள்ளத்தில்‌ வெண்மையாகவும்‌, வெளி 
ததோழற்றத்தில்‌ மட்டும்‌ கறுநிறமாகவும்‌ ௮சப்போகின்‌ 
ஹனை.2 48 - 49. 

५ பின்னர்‌, நீ, ௮ங்கிருகது, கனகலம்‌ என்னும்‌ 
குன்றத்‌ தன்கண்‌, இமயமலையினின்‌ றும்‌ இறங்கியதும்‌, 
ஸகரபுத்திரர்கள்‌ ஸ்வர்க்க மேறுவதற்கேற்ற ஸோபா 
னபந்தியாயமைந்கதும்‌, ஜன. அமாமுணிவரின்‌ மகளெ 
னப்‌ பவெதமான கங்காநதியை நோக்கப்‌ போக 
வேண்டும்‌ ; ௮க்‌ கங்கையோ, கெளரியின்‌ முகத்தினிம்‌- 





1. பலராமன்‌, இரேவதிதேவியுடன்கூடவே, மணிமய 
பாத்திரத்தில்‌ மதுவை வைத்துக்கொண்டு அருந்‌ துகையில்‌, 
அவளது அழயெ கண்களின்‌ பிரதிபிம்பம்‌ ௮ம்‌ மதுவினுள்‌ ` 
காணப்படுவதால்‌, மத்யத்தின்‌ இயற்கையான சுவையுடன்‌ 
இன்னும்‌ ஒர்‌ இரஸவிசேஷம்‌ இதனால்‌ குறிட்பிடப்பட்டதாம்‌; 
பலராமனுக்கு மதுபானத்தில்‌ மிகவும்‌ விருப்ப முண்டென்‌ 
பது பிரஸித்தம்‌. 

2. ஸரஸ்வதிநதியின்‌ நீழைப்‌ பருகுவதால்‌ பாவம்‌ 
துலைர்து உள்ளம்‌ தூய்ழை (வெண்மை) யாவதும்‌, தண்‌ 
ணீரை யுட்கொண்டதால்‌ மேகம்‌ நீலஙிறமாவதும்‌ இயல்பு; 
பல. ராமன்‌ வெளித்‌ தோற்றத்திற்கு வெகு வெண்ணிறம்கொண் 
டிருக்தும்‌, ஸுதவதத்தாலுண்டான பாவத்தைப்‌ போக்கிக்‌ 
கொள்ள மதுவைப்‌ பரிஹரித்து விட்ட), ஸ.ரஸ்வதிட$ீரையே: 
உருகியது இதற்குச்‌ சான்றும்‌. 
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.குடிலமாயுண்டான புருவகெலிப்பைக்‌ கண்ணுத, + 
தனது ஈகைப்புக்கொபபான துழரைத்‌ திரள்களைக்‌ 
கொண்டு சிரிப்பதுபோல்‌, வெபெருமானது ரத்தி 
லிருக்கும்‌ அம்புலியின்‌ மீது அலைகளாகும்‌ கரங்களை 
வைத்த, அவவிசன அ சடைமுடிகளைப்‌ பற்றிக்கொண் 
தன்றோ! நீ, பின்புறம்‌ ஆகாயத்தை நோக்கச்‌ சற்‌ 
அத்‌ தலைழோகச்‌ சாய்ந்து, ஒரு இக்கஜம்‌ போல்‌, ஒரு 
வாறு அவ்வாற்திற்குக்‌ குறுக்காயிருக்‌ அ, களங்கமற்றப்‌ 
பளிங்குபோல்‌ வெண்மையான அவ்வாற்றின்‌ நீரை 
அருந்‌ அவதற்கு அலோசிப்பாயாயின்‌, அந்த க்ஷ்ணக்‌ 
தில்‌ அவ்‌ வெள்ளத்தின்மீது பரவும்‌ நினது கறிய நிழ 
லால்‌ அந்‌ நதியானது, யமுனையாற்தின்‌ சேர்க்கையை 


1. ஸகரன்‌ என்கிற ஸுடுரியவம்சத்தரசன்‌ அச்வமேத 
யாகத்தில்‌ விடுத்த குதிரையை இந்திரன்‌ பிடித்துப்‌ போய்‌ பா 
தாளலோகத்தில்‌ ஓரிடத்திற்‌ கட்டிவிட, அதைத்‌ தேடி வரப்புறப்‌ 
பட்ட ஸகரனது 60,000 பிள்ளைகள்‌ பூமியைத்தோண்டி. (ஸக.ர 
புத்திரர்கள்‌ அப்பொழுது வெட்டியவிடக்கள்‌ அகாதமான 
ஸழத்திரமாய்‌ விட்டதால்‌ கடல்களுக்கு ஸாகரம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ 
வந்தது.) பாதாளலோகம்‌ போய்‌, கபிலமுனிவர்‌ தவம்‌ செய்யு 
மிடத்திற்‌“குதிரையைக்‌ கட்டியிருக்கக்‌ கண்டு, அதனால்‌ அவரே 
அதைப்‌ பிடித்துவந்ததாகப்‌ பிரமித்து அவரைத்‌ தன்பப்படுத்த 
மூயல, அம்‌ முனிவர்‌, சினங்கொண்டு அவர்களைச்‌ சாம்பலாகு 
மாறுச்‌ சபிக்க, அவர்களது பாவங்களைப்‌ போக்கி அவருக்கு ஈற்‌ 
கதியுண்டாக்க முயன்ற அவ்‌ வம்சத்தினரில்‌, பரதனே விடா 
முபற்ச செய்து, கங்கையைப்‌ பூலோகத்திற்கு விண்ணுலக 
லிருந்து கொண்டுவருள்கால்‌, அக்‌ கங்கையை சிவச்‌ சிரஸ்ஸால்‌ 
முதலில்‌ தாங்கி, பின்னர்‌ இமியில்‌ விட, ௮து வழியில்‌ ஜன்னு 
மஹாவதியின்‌ யாகத்தைக்‌ கலைக்க, அவர்‌ கோபத்துடன்‌ நதி 
யின்‌ நீரனைத்தையும்‌ பருக, பீரதன து வேண்டுகோளால்‌ மறு 
படியும்‌ தனது காதால்‌ அதை விட்டுவிட (இதனாலே ஜன்னு 
மகள்‌ என்று இதற்குப்‌ பெயர்‌), பிறகு அம்‌ ஈதி பாதாளம்‌ போய்‌ 
கரபுத்‌இரர்களது சாம்பல்களை நனைக்க, அவர்‌ கள்‌ அனைவரும்‌ ௪ 
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மற்றோரிடத்திலும்‌ பெற்றதுபோல்‌ மனோஹரமாய்த்‌: 
தோற்றும்‌. அவ்விடத்திற்‌ படுக்கும்‌ கஸ்‌அரிமிருகங்‌ 
களது நாபிகளின்‌ பரிமளத்தின்‌ சேர்க்கையினால்‌ நறு 
மணங்‌ கமழும்‌ சலைககாயுடையதும்‌, பனித்திரளால்‌ 
வெண்ணிறமான அம்‌, அவ்வாற்றிற்கே ற்‌ 

மான இமகிரியை யடைந்து, அம்‌ மாமலையின்‌ த்‌ 
தின்கண்‌ மார்க்கசிரமத்தை ௮கற்றிக்கொள்ள நீ ஸுக. 
மாய்‌ அமர்க்திருக்கையில்‌, முக்கண்ணனது வெண்‌ 
ணிற விருஷபத்தின்‌ கொம்பினால்‌ = யெடுக்கப்‌ 
பெற்று அம்‌ முனையில்‌ தங்கியிருக்கும்‌ றறுக்கொப்‌ : 
பான சாயலை ஏற்கப்போகின்றனை. அங்கு, வாயுவா 
னது வெகு வேகமாய்‌ வீசுங்கால்‌ தேவதாருமரங்கள்‌ 


ஓஒன்றோேடொன்றிழைய, ௮தனாலுண்டான காட்டுத்‌ 
தியான ௮, சவுரிமான்களின்‌ வால்களிலுள்ள மயிர்த்தி 
ரனைத்‌ திப்பொரிகளால்‌ பொ௫த்‌்துக்கொண்டு அப்‌ பர்‌ 
வதததைப்‌ பீடிக்குமாயின்‌, ௮ப்பொழுஅ நீ தாரை 
தாரையாக அளவிறந்த மழையைப்‌ பொழிந்து அவ்‌ 


ல வ அணை ன. 





பிறகு நற்கதி யடைந்தனர்‌ என்பது கதையின்‌ வரலாறு; 
பாவங்களைப்‌ போக்கி நற்க தியளிக்கவல்ல மஹிமை தங்சைக்கு 
இருப்பதாலும்‌, அம்‌ ஈதி விண்ணுலகிலிருந்து சிவனது சிரஸ்‌ 
லிலும்‌, அகதிருந்து பூமியிலும்‌, பூமியிலிருந்து பாதாளத்திலுழ்‌ 
முறையே இறக்கிச்‌ சென்றதால்‌, ௮௮ ஸாகராள்‌ பாதாளத்தி 
லிருந்து விண்ணுலகேறுவதற்குத்‌ தகுந்த படி.ச்சட்டுபோல்‌ 
இருப்பதாகவும்‌ வர்ணிக்கப்பட்டது; கங்காதேவியைச்‌ சவனுக்‌ 
குப்‌ பத்தினியாகவும்‌ கூறுவது வழக்கம்‌; (கங்காதேவி வெ 
னது சிரஸ்ஸிலிருப்பதைக்‌ கண்டு பார்வதி பொறாமை கொள்‌ 
ன, ௮௮ கண்டி கங்கை இன்னும்‌ இறுமாப்பு மேலிட்டவளாய்த்‌ 
தனது பெருமையைக்‌ காட்டிப்‌ பரிஹாஸம்‌ செய்வது போ: 
லிருக்றெது ; எனக்‌ கருத்து.) 

1. கம்கையும்‌ யமுனையும்‌ பிரயாகையென்னும்‌ கேத்‌ 
தரத்தில்‌ ஒன்று சேறுவதால்‌, இங்கு மற்றோரிடத்திலும்‌. 
எனக்‌ கூறப்‌ டிட்டது. கள்கை வெளுப்பு, யமூனைக்‌ கறுப்பு, 
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.வனலை அடியோடு ௮வித்‌ துவிடவேண்டும்‌ ; ஏனெனில்‌, * 
உத்தமரது பொருட்கள்‌, அபத்தடைந்தவரின்‌ துன்‌ 
பத்தை அகற்றுவதையே பயனாகப்‌ பெற்றவை யன 
றோ? மேலும்‌ அம்‌ மாமலையில்‌,சரபமென்னும்‌ கொடிய 
விலங்குகள்‌, --8 வழியை விட்டு விலகியிருந்‌ தும்‌-— உன்‌ 
மண்மீது, தமது சரீரம்‌ சதைவுறுவதற்கே, 1 இனங்‌ 
கொண்டு விரைவாயெழும்பிப்‌ பாயுங்களாயின்‌,8 மேன்‌ 
மேலும்‌ அலங்கட்டிகளைக்‌ கடுமையாகச்‌ சொரிந்து 
அவற்றைச்‌ சிதறடிப்பாயாக) பயனில்லாப்‌ பணிகளைச்‌ 
செய்ய முயன்ற எவர்தான்‌ இறுதியிற்‌ பரிபவத்திற்‌ 
குப்‌ பாத்திரமாகார்‌? அவ்விடத்திற்‌ சலைகளிற்‌ செவ்‌ 
'வெனே அமைர்திருப்பவையும்‌,ஸித்தர்களால்‌ ஆராதிக்‌ 
கப்‌ பபெவையுமான சந்திரசேகரனது திருவடிகளின்‌ 
பதிவுகளைப்‌ பக்தியுடன்‌ வணங்கப்‌ பலமுறை வலம்வரக்‌ 
கடவாய்‌ ; அஸ்திகர்கள்‌ அவற்றைத்‌ தரிசிப்பாராயின்‌, 
அவர்‌ இம்மையிற்‌ பாவமனைத்தையும்‌ இழந்து, தம 
இடலைத்‌ துறந்த பின்‌, பிரமதகணங்களின்‌ அழிவிலாப்‌ 
பதவியைப்‌ பெறுவதற்குரியவராவர்‌.2  அக்குன்றத்‌ 
५ 1: மேகம்‌ வெகு உயரத்தி லிருப்பதால்‌, இதன்மேற்‌ 
பாயும்‌ சரபமிருகங்களுக்கு அவற்றின்‌ சரீரம்‌ சிதைவுறுவதை 
விட மற்றொரு பயன்‌ இடையாதெனக்‌ கருத்து. [சரபம்‌ என்‌ 
ப.த எட்டுக்‌ கால்களுடன்‌ கூடியதும்‌, யானையைக்‌ கொல்லும்‌ 
வலிமையுள்ளதுமான ஒரு கொடிய விலக்கு.] 

2. ஹிமாலயத்தில்‌, சீவன்‌, தம்மைப்பற்றி அனுட்டிக்கப்‌ 
படும்‌ அலெ கர்மங்களும்‌ ஸித்தி மிடைவதன்‌ பொருட்டு, தமது 
சிறப்புற்ற சரணக்களை வெளிப்படையாகச்‌ சலையிற்‌ பதியச்‌ 
செய்தனர்‌ என்றும்‌, ஸித்தி பெற விரும்புபவர்‌ அவற்றைத்‌ 
தரிசித்து, எவ்வுலகலும்‌ ஸஞ்சரிக்கத்‌ தகும்‌ தேஜோமயமான 
தேகத்தைப்‌ பெருகன்றனர்‌ என்றும்‌ சம்பு ஹஸ்‌ யத்திலுளது., ° 

। € 


மேதல்‌ ஆச்வரஸம்‌ 31 


५, அனில்‌, காற்று நிரம்பியத்‌ துவாஈங்களையுடைய மூ 
தில்கள்‌ இனிதாய்‌ இசைந்தொலித்தவண்ணமிருக்க, 
இசைக்‌ கருவிகளுக்கசைந்தவாறு இராகங்களைப்‌ 
பாடுக்‌ திறமை பொருந்திய கின்னரஸ்திரிகள்‌! சிவ 
பெருமானின்‌ தீரிபுரவிஜயத்தைக்‌ கானம்‌ செய்து 
கொண்டிருக்க, அக்காலை நினது கம்பீர முழக்கமும்‌ 
குகைகளின்‌ எதிரொலியுடன்‌ மிருதங்கத்தொனி 
போலக்‌ கிளம்புமாயின்‌, பரமேச்வரனுக்கு அப்பொ 
முது ஸங்கதேப்ரஸங்கம்‌ ஸகல அங்கங்களுடனும 
மைந்து நன்கு நிறைவேறியதாகுமன்றோ ? 50 - 56. 

“இமகரியின்‌ சாரலில்‌ வியப்புறத்‌ தகும்‌ அந்தந்த 

சேஷங்களனை த்தையும்‌ கண்ணுற்ற வண்ணம்‌ கடக்‌ 
தேதி, பரசுராமன து பெரும்‌ புகழைப்‌ பரப்புவதற்குப்‌ 
பாதையாயுள தும்‌, அன்னப்பறவைகள்‌ புகுக்தேகுவ 
தற்குப்‌ பொருந்திய வாயிலாயிருப்பதுமான கிரேளஞ்ச 
பர்வதத்தின்‌ யாதொரு அவீாரமுண்டோ, 3 அதனால்‌, 
0 | 

1. இன்னரஸ்திரீகள்‌--ஒரு வித தேவஜாதிஸ்‌ இரீகள்‌, 

2. மஹேச்வரன்‌, மூவுலகின்‌ சன்மையை நாடி,” பொன்‌ 
வெள்ளி செம்பு என்னும்‌ மூன்று உலோகம்களாலாகயெ 
மூன்று பட்டணங்களில்‌ வஹித்த அஸுுரமையும்‌ அம்‌ நகரக்‌ 
களையும்‌ நெற்றிக்‌ கண்ணிலிருர்‌ துண்டான நெருப்பினால்‌ நாச 
மாக்கிய வரலாற்றைப்‌ பாட்டாக இயற்றி, கானம்‌ செய்கின்ற 
னர்‌; எனப்‌ பொருள்‌: 

8. முன்னால்‌ பரசுராமன்‌, பாழசிவனிடம்‌ சனுர்வேதத்‌ 
தைக்‌ கற்று வருங்கால்‌, சுப்பூரம்மணியனுக்கும்‌ தமக்கும்‌ சே 
ரிட்ட பெரும்‌ போட்டியில்‌, தமது பாணங்களை யெய்து, ரென 
ஞ்சபர்வதத்திற்‌ பெரியதோர்‌ துவாரத்தை உண்டாகஇனார்‌ 
எனவும்‌, அத தூவா. ரத்தின்‌ வழியாய்‌ ஹம்ஸக்கள்‌ மானஸஸரஸ்‌ 
விற்கும்‌ பாரததேயத்திற்கும்‌ போக்கு வரத்து செய்னெறன 

உ எனவும்‌ கூறப்‌ படுறது. 
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பலிசக்மெவர்த்தியை அடக்க முயன்ற ஸ்ரீமஹாவிஷ்‌ ட 
ணுவின்‌ நீலகிறமாய்‌ நீண்வெளர்ந்த திருவடிபோல்‌ 1 
நீயும்‌ பின அட லைச்‌ சீராகக்‌ குறுக்காய்‌ நீட்டிக்கொண்டு, 
உட்புகுந்து, மீண்டும்‌ வெளிக்‌ ளெம்பி வடதிசை 
நோக்கச்‌ செல்லவேண்டும்‌. 57. 

உ நீ, தரெளஞ்சத்‌ அவாரத்தைக்‌ கடந்து வானத்‌ 
திலெழும்பிச்‌ சென்று, இராவணனது புயங்களால்‌ 
ஆட்டங்கொண்ட அடிவாரத்தின்‌ ஸந்திபக்தங்களை 
யுடையதும்‌,2 தேவமாதுகளுக்குக்‌ கண்ணாடியா யிருப்‌ 
பதுமான கைலாஸகிரிக்கு ௮திதியாகப்‌ போகக்‌ கட 
வாய்‌; அக்‌ கைலையோ, தினந்தோறும்‌ திரள்‌ திரளா 
கக்‌ குவிந்து வளர்ந்துருவமெடுத்த முக்கண்ணன து 
அட்டஹாஸம்‌ போன்றதாய்‌, ஆம்பல்மலர்களுக்கேற்ப 


1. முன்பு, திருமால்‌ த்ரிவிக்ரமாவதாரமெடுத்து கூவு 
லகையும்‌ அளக்க முயல்கையில்‌, தமது திருவடியை மிகவும்‌ 
நீட்டியது போல்‌, மேகமும்‌ தனதுடலை இரெளஞ்சச்‌ துவாரத்‌ 
இன்‌ அளவுக்குத்‌ தகுந்தவாறு நீட்டிக்கொண்டு, உட்புகுந்தேடு 
மறுபடியும்‌ வெளியில்‌ வந்து இயற்கையுருவத்தை யடையு 
மாறு கூறுகிறான்‌. 

2. இராவணன்‌, தன்‌ புயபலத்தினால்‌ இறுமாப்புற்றவ 

னாய்‌, ஒருகால்‌ கைலையைக்‌ கைகளாலாட்டிப்‌ பெயர்த்தெடுக்க, 
அப்பொழுது அம்‌ மலையின்‌ அதிர்ச்சியால்‌ பார்வதி முதலியவர்‌ 
பயந்‌ அவிட, ௮௮ கண்டு சிவபெருமான்‌ தமது திருவடி, விர 
லால்‌ அம்‌ மலையை அழுத்த, அதனால்‌ அவன து புயங்களனைத்‌ 
தும்‌ ஈசுக்குண்டு, அவன்‌ அனேக நாள்‌ கூக்குரவிட்டுத்‌ ததி 
செய்ய, ஈசன்‌ மனம்‌ பிசஸன்னமாய்‌ அவனை விடுவித்தன 
ரென்று புராணககை. 6 

3. ௮ட்டஹாஸம்‌ = பெருஞ்‌ சிரிப்பு, | பிரளயகால முத 
லியவற்றில்‌ வென்‌ மிகவும்‌ அ திகமாய்ச்‌ சிரித்துக்‌ கூத்தாடுவதா 
கப்‌ ८90०059. சிரிப்பை வெளுப்பாக வர்ணிப்பது கவிகளின்‌ 
கதை. | $ 
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உ வெண்ணிறங்கொண்டு மிகவு முயச்வுற்ற அதன்‌ கொடி 


முடிகளால்‌ அகாயத்தை யளாவி நிற்கின்றது. பிள 
வுற்ற நீலாஞ்ஜனச்‌ சிலையின்‌ உட்புற நிறத்திற்கு. 
நிகராகக்‌ கறுகிறம்‌ பெற்றுத்‌ தலக்கங்கொண்ட நீ 
யானையினது தந்தத்தின்‌ அப்பொழுதே அறுபட்ட 
முனைபோல்‌ அதிகமாய்‌ வெளுத்திருக்கும்‌ ௮க்‌ தைலை 
மலையின்‌ சாரலைச்‌ சார்க்திருக்குங்கால்‌, அப்‌ பர்வதம்‌, 
கீலவஸ்திரத்தைத்‌ தோள்‌ தனிலணிந் த பலபத்திர 
ணுக்‌ கொப்பான சீர்மையை யடைந்து, 1 வியப்புடன்‌ 
இமைகளசையாமற்‌ காணக்‌ கூடிய காநீதிவிசேஷக்‌ 
தைப்‌ பெறப்போகின்றதெனக்‌ கருதுகின்றேன்‌. பார்‌ 
வதியானவள்‌, தன்‌ கீரீடாபர்வதமான அக்‌ கைலையிற்‌ 
சிவபெருமானால்‌, அரவம;பமான கங்கணங்களைத்‌ தன அ. 
கரத்திலிருக்‌ து விலக்கிக்‌? கைலாகு கொடுக்கப்‌ பெற்ற 
வளாய்க்‌ கால்நடையாகவே ஸஞ்சரிப்பளேயாயின்‌, 
அப்பொழுது நீ முன்‌ சென்று, நினதுடலுக்குள்‌ தண்‌ 
ணீர்த்திரளை அசையவிடாத இறுகச்‌ செய்து ௪ 
ண்டு,3 உனது அங்கங்களை அடுக்கடுக்காக அணிவ 
குத்து, அப்‌ பார்வதி மணிமயமான மலைத்‌ தடத்தில்‌ . 
இ 
1. பலராமன்‌ நீலவஸ்திரம்‌ தரித்ததாகக்‌ கூறப்படுகிற து. 
2. ஸர்ப்பமய ஆபரணங்களை விலக்குவது, பார்வதி பய 
முருமலிருட்பதின்‌ பொருட்டே. | சிவன்‌ ஸர்ப்பங்களைப்‌ பூணாக 
அணிந்திருப்பதா கப்‌ பிரஸித்தி. | 
8. பாதங்களை வைத்து மிதிதிதேறுகையில்‌, உள்ளடன்‌ 
இய ஜலம்‌ வெளியிற்‌ தெறியோடாமலிருக்க, இறுகச்‌ செய்து 
கொள்ளவேண்டுமெனக்‌ கூறுகிறான்‌. [பார்வதி பாதங்களை 
ஸுுகமாய்‌ வைத்து எளிதில்‌ ஏறக்‌ கூடியவாறு, உடலை மெத்‌ 
தையைப்‌ போலவும்‌ அடுக்கடுக்காகவும்‌ ஆக்கிக்கொள்‌---என்று 
உ வல்லபதேவனுடைய வியாக்கியொனப்‌ படி. பாடம்‌. | 
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ஏறுவதற்கேற்ற படிக்கட்டாகச்‌ செய்திவொயாக. அக்‌ , 
கைலையம்‌ கிரியில்‌, தைவலோகக்து மங்கையர்‌, தமது 
கங்கணங்களிலிழைத்துள்ள வைரமணிகளின்‌ கூர்மை 
யான முனைகளைக்‌ கொண்டு உன்றனைத்‌ தாக்குங்கால்‌, நீ 
கண்ணீரை ஈன்குப்‌ பொழிந்திடுவாயா தலின்‌, அவர்கள்‌ 
நீரரமெகத்தில்‌ நின்றனை நீர்சொரியும்‌ கருவியாக நிச்சய 
மாய்‌ ஆக்கிக்‌ கொள்வர்‌ ; என. ஈண்பனே | அந்‌ ஈன்‌ 
கையர்‌, வெயிலின்‌ வெப்பத்தினால்‌ 1 வருக்அுங்கால்‌, 
௮வது கைகளிற்‌ சிக்கிய நீ, மீண்டும்‌ அம்‌ மாஅகளிட 
மிருந்து மீட்சி பெற முடியாமற்போயின்‌, விளையாட்டி 
லாவலுறுமியல்பினரான அப்‌ பெண்களைக்‌ காதுகளுக்‌ 
குக்‌ கடுந்துன்பமளிக்கும்‌ கர்ஜனைகளால்‌ விரட்டி விட 
வேண்டும்‌. எனஅ அன்பார்ந்க அம்புதமே | நீ, மான 
ஸப்‌ பொய்கையின்‌, பொற்பங்கயங்களைப்‌ பிறப்பிக்குக்‌ 
தன்மையதான தண்ணீரைப்‌ பருகியும்‌, யதேச்சையாய்‌ 
ஐராவதமென்னும்‌ குஞ்ஜச த்திற்கு கொடிப்‌ பொழுது 
முகத்திலணியும்‌ ஆடையாகவிருந்தும்‌, உன்றனால்‌ உண்‌ 
டாக்கப்படும்‌ காற்றுகளால்‌ கற்பகவிருக்ஷங்களின்‌ பட்‌ 
டுத்‌ துகில்‌2பான்ற தளிர்களைக்‌ குலுங்கச்‌ செய்தும்‌, இன 

உனும்‌ இவ்வாறு ஸரஸமான வெவ்‌ வேறு வி3தொாதச்‌ 
செயல்களைச்‌ செய்‌ துகொண்டும்‌, அம்‌ மாமலையில்‌ இஷ்‌ 
டப்படி இன்ப மனுபவிப்பாயாக, 68 - 69. 





१, ஸ்வர்க்கலோகஸுகத்தை அனுபவிப்பவர்‌ களுக்கு 
வெயில்‌ முதலிபவற்றின்‌ கொடுமை நேரிடவேண்டிய அவயெ 
மில்லை.பானதால்‌, (வெயிலின்‌ வெப்பம்‌' எனப்‌ பொருள்‌ கூறு 
வது தகாதெனவும்‌, “மன்மததாபத்தினால்‌ வருந்துக்கால்‌' 
என்று கூறுவதே சான்றாமெனவும்‌ பூர்ணஸரஸ்வஇயின்‌ 
வியாக்யொனம்‌. ५ 
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ध "இச்சைக்‌ கிசைந்தவண்ணம்‌ எல்லாவிடத்திற்‌ 
.கும்‌ ஏகுமியல்புடைய நீ, நாயகன அ மடிபோன்ற ௮ம்‌ 
மலையின்‌ மேற்‌ தடத்திலிருப்பதும்‌, சிறிது கழுவிய 
வெண்பட்டாடைக்‌ கொப்பான கங்காகதியினால்‌ 
சூழப்‌ பெற்றதும்‌, அப்‌ பர்வதத்தின்‌ ப்ரிய கமையெணக்‌ 
தரகுந்ததுமான பட்டணத்கைக்‌ கண்டு, அதை அள 
காபுரி யென்றறியாம லிருக்கமாட்டாய்‌ ; 1 அந்‌ நகர 
மான அ, மாரிகாலங்களில்‌ மழை பொழியும்‌ மேகத்‌ 
திரளை மிசவுமுயரமான ஏழுப்பரிகையுள்ள மாளிகைக 
ளாகும்‌ முடிதனில்‌ தாங்குவதால்‌, அஃது, மூத்துக்‌ 
கோவைகளை முன்னெற்றிமயிர்களிலணிந்த மாதரி 
யைப்‌ போல்‌ விளங்கும்‌.2 68. 





1. முன்பு 0வதுூபத்தியத்கிற்‌ கூறியவாறு, மேகமான து 
மறஹேந்தின து மாற்றுருவங்க செடுக்கவல்ல ௮தஇின்ரபுருட 
னாயிருப்பதாலும்‌, யதேச்சையாய்‌ எங்கும்‌ செல்லக்‌ கூடிய இற 
மை வாய்ந்தது பற்றியும்‌, இதற்குமுன்‌ கூட, ௮ஃ த அளகாபுரி * 
யை நன்கறிந்திருக்கும்‌ என்கிற கருத்துடன்‌ இங்கனம்‌ கூறி 
னன்‌. 

2. “மார்க்கமனைத்தையும்‌ முதலில்‌ நான்‌ சொல்லக்‌ கேள்‌” 
என்று முற்‌ கூறியபடி, மார்க்கமனைத் தும்‌ மொழியப்பெற்றதாத 
லால்‌ இத்துடன்‌ முதல்‌ ஆச்வாஸத்கேத முடித்து, 'சாயகணின்‌ 
மடியில்‌ நன்கலங்கரித்த ப்ரிரதமையைப்‌ போல்‌' என்று 
அளகாபுரியை வர்ணிக்கும்‌ பாபனைபாக, யக்ஷனுக்கு அவனது 
மனைவியுடன்‌ இறுதியிற்‌ சேர்க்சையுண்டாய்‌, ௮வன இன்ப 
முறப்‌ போகும்‌ மங்களகரமான விஷயம்‌ சாலி தாஸமஹகா 

ஒ வியினால்‌ ஸ-முூப்பிக்கப்பட்ட தென்றறிக, 
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ஏறுவதற்கேற்ற படிக்கட்டாகச்‌ செய்திவொயாக. அக்‌, 
கைலையங்‌ இரியில்‌, தைவலோகக்து மங்கையர்‌, தமது 
கங்கணங்களிலிழைத் தள்ள வைரமணிகளின்‌ கூர்மை 
யான முனைகளைக்‌ கொண்டு உன்னைத்‌ தாக்குங்கால்‌, கீ 
கண்ணீரை ஈன்குப்‌ பொழிந்திடிவாயா தலின்‌, அவர்கள்‌ 
நீராமெகத்துல்‌ நின்றனை நீர்சொரியும்‌ கருவியாக நிச்சய 
மாய்‌ ஆக்கிக்‌ கொள்வர்‌ ; எனஅ நண்பனே | அந்‌ நங்‌ 
கையர்‌, வெயிலின்‌ வெப்பத்தினால்‌ 1 வருந்‌ அங்கால்‌, 
அவ கைகளிற்‌ சிக்யெ நீ, மீண்டும்‌ ௮ம்‌ மாஅகளிட 
மிருந்து மீட்சி பெற முடியாமற்போயின்‌, விளையாட்டி 
லாவ லுறுமியல்பின ரான அப்‌ பெண்களைக்‌ காதுகளுக்‌ 
குக்‌ கடுந்‌ அன்பமளிக்கும்‌ கர்ஜனைகளால்‌ விரட்டி விட 
வேண்‌ ம்‌. எனஅ அன்பார்ந்த அம்புதமே ! நீ, மான 
ஸப்‌ பொய்கையின்‌, பொற்பங்கயங்களைப்‌ பிறப்பிக்குக்‌ 
தன்மையகான தண்ணீரைப்‌ பருகியும்‌, யதேச்சையாய்‌ 
ஐராவதகமென்னும்‌ குஞ்ஜசத்திற்கு கொடிப்‌ பொழுது 
மூகத்திலணியும்‌ ஆடையாகவிருக்தும்‌, உன்‌ னால்‌ உண்‌ 
டாக்கப்படும்‌ காற்றுகளால்‌ கற்பகவிருக்ஷங்களின்‌ பட்‌ 
டுத்‌ தகில்போன்ற களிர்களைக்‌ குலுங்கச்‌ செய்தும்‌, இன 

னும்‌ இவ்வாறு ஸரஸமான வெவ்‌ வேறு விசொதச்‌ 
செயல்களைச்‌ செய்துகொண்கும்‌, அம்‌ மாமலையில்‌ இஷ்‌ 
டப்படி இன்ப மனுபவிப்பாயாக. 58 - 69. 








1, ஸ்வர்க்கலோகஸாகத்தை அனுபவிப்பவர்களுக்கு 
வெயில்‌ முதவியவற்றின்‌ கொடுமை கேரிடவேண்டிய அவயெ 
மில்லை.பானதால்‌, “வெயிலின்‌ வெப்பம்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கூறு 
வது தகாதெனவும்‌, “மன்மததாபத்தினால்‌ வருந்துங்கால்‌' 
என்று கூறுவதே சான்றாமெனவும்‌ பூர்ணஸரஸ்வஇயின்‌ 
வியாக்கியானம்‌ த 
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இச்சைக்‌ சசைந்தவண்ணம்‌ எல்லாவிடத்திற்‌ 
.கும்‌ ஏகுமியல்புடைய நீ, நாயகன அ மடிபோன்ற ௮ம்‌ 
மலையின்‌ மேற்‌ றடத்திலிருப்ப தம்‌, சிறிது ஈழுவிய 
வெண்பட்டாடைக்‌ கொப்பான கங்காகதியினால்‌ 
சூழப்‌ பெற்றதும்‌, அப்‌ பர்வதத்தின்‌ ப்ரியதமையெனத்‌ 
தகுந்ததமான பட்டணத்தைக்‌ கண்டு, அதை அள 
காபுரி யென்றறியாம லிருக்கமாட்டாய்‌ ; 1 அந்‌ நகர 
மான அ, மாரிகாலங்களில்‌ மழை பொழியும்‌ மேகத்‌ 
திரளை மிகவுமுயரமான ஏழுப்பரிகையுள்ள மாளிகைக 
ளாகும்‌ முடிதனில்‌ தாங்குவதால்‌, அஃது, மூதீதுக்‌ 
கோவைகளை முன்னெற்றிமயிர்களிலணிக்கத மாதரி 


யைப்‌ போல்‌ விளங்கும்‌. 63. 





1, முன்பு 6 வது பத்தியத்திற்‌ கூறியவாறு, மேகமான து 
மறஹேச்திரன து மாற்றுருவங்க னெடுக்கவல்ல ௮இின்ரபுருட 
னயிருப்பதாலும்‌, யதேச்சையாய்‌ எங்கும்‌ செல்லக்‌ கூடிய இற 
மை வாய்ந்தது பற்றியும்‌, இதற்குமுன்‌ கூட, ௮ஃஅ அளகாபுரி £ 
யை நன்கறிந்திருக்கும்‌ என்கிற கருத்துடன்‌ இங்கனம்‌ கூறி 
னன்‌. 

9. (மார்ச்கமனைத்தையும்‌ முதலில்‌ நான்‌ சொல்லக்‌ கேள்‌” 
என்று முற்‌ கூறியபடி, மார்க்கமனைத்‌ தும்‌ மொ,நிபப்பெற்றதாத 
லால்‌ இத்துடன்‌ முதல்‌ ஆச்வாஸச்ஐேத முடித்து, 'சாயகனின்‌ 
மடியில்‌ நன்கலங்கரித்த ப்ரிர்தமையைப்‌ போல்‌ ' என்று 
அளகாபுரியை வர்ணிக்கும்‌ பாவனையாக, யக்ஷனுக்கு அவனது 
மனைவியுடன்‌ இறுதியிற்‌ சேர்க்கையுண்டாய்‌, அவன்‌ இன்ப 
முறப்‌ போகும்‌ மங்களகரமான விஷயம்‌ சாளிதாஸமஹகா 

உ வியினால்‌ ஸ-டுப்பிக்கப்பட்ட தென்றறிக. 
ஓ ॐ क 


ஸ்ரீ: 
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“(அம்‌ மா௩கரத்தன்கண்‌ மிக வடிவழகு வாய்ந்த. 
மங்கையரையுடையனவும்‌, சித்திரங்களாற்‌ சிறப்புற்ற. 
னவும்‌, ஸங்தேப்‌ பிரஸங்கத்தில்‌ அடிக்கப்படும்‌ மிரு 
தங்கத்‌ தொனிகளைப்‌ பெற்றவையும்‌, மணிமயமான 
நிலங்களுடன்‌ கூடியனவும்‌, ஆகாயத்தை யளாவிய 
முனைகளையுடையவையுமான மாடிமாளிகைகள்‌,— மின்‌ 
னற்கொடிகனைப்‌ பெற்றதும்‌, இந்திரகனுஸ்ஸுுடன்‌ 
கூடியதும்‌, செவிகளுக்‌ இன்பமாக கம்பீரமாய்‌ முழங்‌ 
(வேதம்‌, உடலுக்குள்‌ தளகளப்பான தண்ணீரைக்‌ 
தாங்கியதும்‌, மிகவும்‌ உயரத்திலிருப்பதுமான நின்று: 
னக்கு முறையே அந்தந்த விசேஷங்களால்‌ நிகராகக்‌ 
கூடியனீ.! அவ்வளகாபுரியிலுள்ள அங்கனைகள்‌, கரக்‌ 
உதினில்‌ விறோதமாய்க்‌ கமலமலரையும்‌, முன்னெற்று 
மயிர்களிற்‌ குருக்கத்திப்‌ பூவையும்‌, சீரான முகத்தி 
ணில்‌ வெள்ளிலோத்திமலர்ப்‌ பொடியாலாகய வெண்‌ 
ணிறத்தையும்‌, மயிர்முடியில்‌ மாசற்ற மருதோன்றி 
பலரையும்‌, காதுகளில்‌ கோமளமான காட்வொகைப்‌ 

1. மங்கையர்‌ மின்னற்‌ கொடிகளுக்கும்‌, சத்திரங்கள்‌: 
இந்திரதனுஸ்ஸாுக்கும்‌, மிருதங்கத்‌ தொனிகள்‌ இடி முழக்கம்‌ 
களுக்கும்‌, மணிமய கிலங்கள்‌ தளதளப்பான தீண்ணீருக்கும்‌,. 
உன்னதம்‌ உயர்வுக்கும்‌ முறையே தகுந்த உவமைகளாம்‌, + 


# ॥ 
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= (பூவையும்‌, தலைமயிரின்‌ வகுடுதனில்‌ நினது வரவால்‌ 
விகஸித்த கடப்பம்பூவையும்‌ ௮னவரதமும்‌ அணிந்‌ 
இருப்பர்‌. அங்கு, யக்ஷர்கள்‌, ஒளிவீசும்‌ தாரகை 
முதலியவற்றின்‌ பிரதிபிம்பங்களாகும்‌ புஷ்பங்க 
ளால்‌ 2 அலங்கரிக்கப்‌ பெற்றப்‌ படிகமணிமயமான 
உப்பரிகைகளின்சண்‌ பெண்மணிகளுடன்‌ ௮ஹிச்‌ 
சென்று,--8 கம்பீரமாய்‌ முழங்குவதுபோல்‌ மெல்‌ 
லென ஒலிக்குமாறு மிருதங்கங்கள்‌ அடிக்கப்‌ படுங்‌ 
கால்‌--கற்பகவிருகூஷங்களில்‌ உற்பத்தியாய்‌ மிகவு 
மின்ப ` மளிக்கவல்லகான மதுவை” ஆதரவுடன்‌ அருக்‌ 
கின்றனர்‌. அந்‌ நகரத்தில்‌, கோவைப்பழம்‌ போன்ற 
. உதகெளையுடைய ஸுந்தரிகளின்‌ கணவர்‌, அவரது 


1. சரத்ருதுவில்‌ தாமரையும்‌, ஹேமர்தருதுவில்‌ குருக்‌ 
. கத்தியும்‌, சிசிரருதுவில்‌ வெள்ளிலோத்தியும்‌, வஸந்தருதுவில்‌ 
மருதோன்றியும்‌, கரீஷ்மரு துவில்‌ காட்வொசையும்‌, வருஷரு து 
வில்‌ கடம்பும்‌ முறையே மலருமாதலால்‌, அர்‌ நகரத்தில்‌ ஆறு 
ரு.தூக்களில்‌ உண்டாகும்‌ புஷ்பங்களும்‌ மாறுதவின்றி புஷபிக 
இன்றனவாம்‌ ; ௮ஃத தைவலோகத்தின்‌ மஹிமைமொனக்‌ கூற 
வண்டும்‌. ( 
2. இதனால்‌ அந்த மாளிகைகள்‌ ஈகூத்இரமண்டலங்களை 
அளாவி யிருப்பதாகவும்‌, மணிமயமான மேற்றடங்கள்‌ மிக ஈர்‌ ' 
மலமா யிருப்பதாகவும்‌ கூறப்பட்டதா யறிக; அருகிலிருக்கும்‌ 
பொருள்‌ பிரதிபிம்பத்தில்‌ அருகிலிருப்பதாகவும்‌, அரத்தி 
விருப்பது அம்நனமே அரத்திலும்‌ சாணப்படுவதியல்பு. ஈக்ஷத்‌ 
தரங்கள்‌ வெகு ஸமீபத்திலிருப்பசாலேயே அவற்றின்‌ பிரதி 
பிம்பங்கள்‌ மாடிகளின்மீது மணித்தடங்களில்‌ மலர்களிறைந்‌ 
தது போற்‌ புலப்படுகின்றன. 
3. கற்பகவிருகூத்தின்‌ புஷ்பரஸங்களிலிருந்து இறக்‌ 
உ. கட்பெற்றதும்‌, மிகவுமின்ப மளிக்கவல்லதுமான மதுவை 
அன்றும்‌ கூறலாழ்‌. | வாருணீ யென்னும்‌ மத்யமானது பிருத்தா 
ஓஒ 
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இடையிலிருக்கும்‌ பட்டாடையின்‌ முடியவிழ்ந்து கழு * 
வுமாறு, கரங்கள்‌ ஈமிக்கமுறக்‌ காதலுடன்‌ அச்‌ சீலையை: 
இழுக்குங்கால்‌, அவ்‌ வனிதைகள்‌, வெட்கத்தினால்‌ மதி 
மயங்யெவராய்‌, சுடரொளி வீரியவண்ணம்‌ தமது-மூன்‌ 
புற்த் இல்‌ விளங்கும்‌ மணிமயமான தீபங்களை அவிப்‌: 
பதல்காக அவற்றின்மீது கந்தப்பொடிகளை வீணிற்‌ பிடி: 
பிடியாய்‌ வாரியிறைப்பதியல்பு.1 வாயுவினால்‌ அலைத்த 
ஏவப்பெற்ற நினது இனக்கைச்‌ சார்ந்த நீர்கொண்ட 
மேகங்கள்‌, ஆம்‌ மாநகரத்‌ எழுப்பரிகைகளுள்ள மாளி 
கைகள த மேல்மாடங்களின்‌ சித்திரங்களை நூதன 
நீர்த்‌துளிகளால்‌ சீர்குலையச்‌ செய்து, அதனால்‌ அந்த 
கதண ம்‌ அச்சமற்றவை போல்‌_—ஸாுகந்த அங்க: 
ிடுங்கால்‌ அவற்றிலிருந்து களம்பும்‌ த மங்களோவெ 
னத்‌ தோற்றுமாறு--மாளிகைகளது சாளரங்களி 


~न 





வன மென்டுற உத்தியானவனீச்திலுள்ள கற்பகவிருக்ஷ த்‌ தின்‌ 
கொக்துசணிலுளது-- என்கிற ஸ்ரீவிஷ்ணுபுராணவாக்கியத்‌ 
தைப்‌ பிரமாணமாகக்சொண்டால்‌ மேலே கூறிய பொருளே 
*மது சல்டவ்ருக்ஷப்ரஸ௫ுதம்‌' என்பதற்குப்‌ பொருந்தியசாம்‌. | 
இங்கு கூறிய மதுவுக்கு, ரதிபலம்‌ என்கிற காமோச்திபசமான 
ஒருவகை மத்யமெனப்‌ பொருளென்று மல்லீநாதன்‌. ௮ து 
பனஞ்சார்‌, சர்க்சமை, நெல்லிச்சனி, சருப்பஞ்சார்‌, குங்கிலியம்‌ 
முதலியவற்றால்‌ பச்குவம்‌ செய்யப்பமெ---என் று மதிரார்ணவம்‌ 
என்ற நூலிற்‌ கூறப்படுகிறது. 

1, பேரொளி வீசும்‌ இரத்தினக்சகளாலான தீபங்சளின்‌ 
மீது சந்தப்பொடியை யிறைத்தாலும்‌, ௮௮ மற்ற ௮ச்€ணியா 
லான விளக்கைப்‌ போல்‌ அவிந்துலிடாதாசையால்‌, பெண்கள்‌ - 
வெட்கமதிகரித்து மதிமயங்கி, அதனால்‌ சேப்த வீண்செயலா- 
ட்‌ கருத்அ. । ல 
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- டே சிதறுண்டு வெளி வந்து விழுந்தோடுகின்றன. 1 
அல்‌ நகரத்து விடுகளில்‌, நாற்‌ குஞ்சங்களி லூசலாடு 
மாறு அமைத்திருக்கும்‌ சந்திரகாந்தமணிகள்‌, கள்ளி 
நுவில்‌-—நின்றனால்‌ மறைக்கப்படாமல்‌ மாசற்று விளங்‌ 
கும்‌ மதியின்‌ கதிரொளிகள்‌ தாக்குவதால்‌ ஈீர்த்‌தசீரி 
களை நன்றாகப்‌ பெருக்கி, 2 அன்பார்ந்த கணு 
புயங்களால்‌ தழுவி விடப்‌ பெற்ற மங்கையருக்கு அக்‌ 
காலை அங்கங்களிலதித்த அயாஸத்தை அகற்றிவிட 
ன்றன. காமனானவன்‌, குபேரனுக்குத்‌ தோழனான 
பாரமவென்‌ அப்‌ பட்டணத்திற்‌ பிரதயக்ஷமாய்‌ வஸிப்‌ 
பதைக்‌ கருதி, வண்கெளின்‌ வரிசையை ஞாணாகக்‌ 
கொண்ட கோதண்டத்தைப்‌ பெரும்பாலும்‌ பயத்தி 
னால்‌ புயத்தி லேந்துவதில்லை ; * என்றாலும்‌, புருவ 


1. இக்கு மேசக்களின்‌ செயலான அ, சோரநாயசர்‌ அந்‌ 
தப்‌ புரத்தில்‌ நடமாடும்‌ ஒர்‌ தூதீனது உதவியால்‌ மாளிசையின்‌ 
இசஹஸ்யமான இடச்திற்‌ சென்று, அங்குள்ள ஸ்திரீகணைக்‌ 
கற்பழித்து, உடனே வேறு வேஷந்தரித்து, ௮ ஞ்சியஞ்சிக்‌ குறு 
இய வழிகளால்‌ வெளிவந்து ஒவெதற்கு ஒப்பிடப்‌ படுவதாக 
உட்கருத்து. ( । 

2. சர்திரசாந்தக்‌ கற்கள்‌, சந்திரரெணங்களின்‌ பரிசதீ 
தால்‌ கஜிந்து நீரைப்‌ பெருச்குவதியல்பாம்‌. 

3. சரங்கள்‌ பட்டு வாடிய மல்லிகை முதலிய மலர்களைக்‌ 
குளிர்ந்த நீரூற்றிச்‌ சீர்‌ படுத்துவது போல்‌, இக்குஸ்‌ இரீசளுக்கு 
தோபசாரம்‌ என்று ௮பிப்பிரயம்‌, 

4. ஒருகால்‌ மஹேச்வரன்‌, இமயமலையில்‌ மஹாதவம்‌ 
புரிகையில்‌, பார்வதியானவள்‌ அவருச்கு உபசாமம்‌ செய்து 

9 கொண்டு பச்சத்திலிருக்ச, அப்பொழுது மஹேக்திரனால்‌ ஏவப்‌ 
அட்ட மன்மதன்ட ஸம்மோஹநாஸ்‌ திரம்கொண்டு, ௮வளிடம்‌ கா 
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'தெதிப்புடன்‌ கூடிய“ கண்களாகும்‌ அம்புகளால்‌, காமி , 
களை இலக்கு வைத்துக்‌ குறி தவறாமல்‌ ஈற்பயன்‌ விளையு 
மாறு அட்பமாய்த்‌ தாக்குவதில்‌ அதிக சாதுரியம்‌ 
வாயந்க அங்கனைகளின்‌ அரிய விலாஸங்க ளாற்றானே, 
அங்கு, அவ்வனங்கன அ முயற்சி நன்கு நிறைவேற்றப்‌ 
न्म. 1-7 

அவ்வள கையின்கண்‌, நினது இக்இர கனுஸ்ஸணைட்‌ 
போல்‌ பலவர்ணங்களுடன்‌ பளபளத்து அழகாய்‌ 
உயாந்து நிற்கும்‌ வாயிற்படியினால்‌ வெகு தாரதஇ 
லிருந்தே காணக்‌ கூடியதாய்‌, குபேரனது கருஹத்‌ 
இற்கு வட புறத்தில்‌ எமது மாளிகை அமைந்‌ தள அ ; 
அவவகத்தைச்‌ சார்ந்த சிங்காரவனத்தினில்‌ எனது 
காதலியினால்‌ கருத்துடன்‌ வளர்க்கப்‌ பெற்றதும்‌, கரத்‌ 
தினால்‌ தாவிப்‌ பறிக்கக்‌ கூடிய பூங்கொத்துகளின்‌ 
பாரத்தினால்‌ செமித்துத்‌ தழைக்‌ தமிருக்கும்‌ இளக 





.சிலுண்டாகுமாறு, சிவபெருமானைத்‌ தாக்க முயல, யோகத்‌இ 
லிருக்கும்‌ அவர்‌ மனது திடீரென்று பார்வ தியினிடம்‌ மோஹன்‌ 
கொண்டு விகாரமடைய, உடனே அம்‌ நிலைமைக்குக்‌ காண 
மென்னென்று ஆச்சரியத்துடன்‌ அலோசரித்து எதிரில்‌ 
கோக்க, காமன்‌ வில்லும்‌ சையுமாய்‌ ஸக்ஈத்தமா யிருப்பதைக்‌ 
கண்டதும்‌, சகடுஞ்சினக்கொண்டு, மூன்றாவதான நெற்றிக்கண்‌ 
ணைத்திறந்து அதிலிரும்‌ துண்டான காடாக்கனியினால்‌ அவணைச்‌ 
சாம்பலாக்கி, பின்னர்‌ அவன து மனைவியான இரதிதேவியின்‌ 
.கருணைபுரியத்‌ தகும்‌ வேண்டுதோளின்மேல்‌ மனமிரக்‌இ, மத்‌ 
'ரொரு மனோஹர மேனியைத்‌ தந்து அவனைப்‌ பிரத்யும்னன்‌ 
என்பவனாகச்‌ செய்தனராம்‌. [| மன்மதனுக்குக்‌ கரும்பை வில்‌ 
லாகவும்‌, வண்டுகளின்‌ வரிசையை அதன்‌ ஞாணாகவும்‌, ஐந்து 
வித புஷ்பங்களை அம்புகளாகவும்‌ கூறுவது வ ட 

i 
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= -கற்பகவிருகூஷமொன்று எமது அரும்‌ புதல்வனைப்‌ 
போல்‌ விளங்குகின்றது. அம்‌ மாளிகைக்கருகில்‌ மர 
கதக்‌ கற்களிழைத்துக்‌ கட்டிய ஸோபானமார்க்கத்‌ 
தைப்‌ பெற்றதும்‌, வைடூூர்யமயமான வெகு நீண்ட 
நாளங்களையுடைய பொற்றாமரை மொட்டுகளால்‌ நிதம்‌ 
பியஅமான நடவாபியும்‌ ஒன்றுண்டு ; 1 அந்‌ நீர்‌, சனில்‌ 
சிறிதும்‌ சிந்தையின்றி நிலைத்துவாமும்‌ ௮ன்னப்பற 


வைகள்‌, நின்றனைப்‌ பார்த்தபின்‌ கூட, மானப்‌ 
பொய்கை மிகவும்‌ அருகிலிருக்‌தம்‌, அதை மனத்தினா 
அம்‌ நினைக்கமாட்டா. 2 அவ வாபியின்‌' கரையில்‌, 


வெகு மனோஹரமான இர்திரநீலச்‌ சிலைகளாலாக்கிய 
சிகரங்களை புடையதும்‌, சுற்றிலும்‌ வளர்ந்திருக்கும்‌ 
'பொன்மயமான வாழை மரங்களால்‌ கண்களுக்குக்களிப்‌ 
பூட்வெதுமான ஓர்‌ இரீடாபர்வதமுண்டு ; ஈண்பனே ! 
௮ என அ இல்லாளுக்கு மிகவும்‌ இஷ்டமானதென்‌ 
றெண்ணி, ஓரங்களில்‌ மின்னி யொளிக்கும்‌ மின்னற 
கொடிகளுடன்‌ கூடிய நின்றனை அவலதிகரித்து ௮௪௪. 
முனம்‌ மனத்துடன்‌ நன்றாகக்கண்ணோகும்‌ என்றனக்கு 





1. அம்‌ நீர்தணில்‌ என்பதற்குப்‌ பதிலாக * அதன்‌ கரசை 
யில்‌ ' என்று பூர்ணஸரஸ்வதியின்‌ பஃ டப்படி அர்த்தமுரைக்க “ 
பேண்டும்‌. 

2. ஹம்ஸங்சள்‌ கிர்மலமான நீரில்‌ விருப்பமுள்ளன வாத 
லால்‌, மேகம்‌ மழையைப்‌ டொழிக்து நீரைக்‌ கலக்கவிடுகின்றன 
வென்று எனைத்து, மேகங்களைக்‌ கண்டதும்‌ அவை அஞ்சி 
மானஸஸர.ரஸ்ஸிற்குப்‌ போழ்விடும்‌; மானஸப்பொய்கை 
மிகவும்‌ அகாதமான தேவஸ.ரல்ஸானதாலும்‌, அங்கு மேகம்‌ 
களினாலுண்டாகும்‌ கஷ்டம்‌ இடையாமையாலும்‌ அவ்விடம்‌ 
போகின்றன. அந்‌ ஈடவாபியில்‌ சேறு முதலியதில்லாமல்‌ 
அஃது அழமாயிருப்பதால்‌ நீர்‌ ஈலங்காதென்னும்‌ கிச்சயத்தி 


னால்‌ மானஸத்தில்‌ அவற்றிற்கு விருப்பயில்லையாம்‌ 
ஒ 
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அம்மலையே மேன்மேலும்‌ மனத்தினில்‌ நினைவுக்கு வரு “ 
கின்றது.! அக்‌ கிரீடாசைலத்தின்கண்‌, இளந்தளிர்‌ 
களால்‌ குலுங்கி விளங்கும்‌ ஒர்‌ இரத்தாசோகமரமும்‌,. 
மனதைக்‌ கவரு மழகு வாய்ந்த (८.@ (6८6 மொன்றும்‌, 
ஊ்டாக்குறிஞ்சிகளால்‌ வேலியிடப்பெற்ற குருக்‌ 
கத்திக்‌ கொடிகளாலாகிய மண்டபத்திற்கு மிகவும்‌ 
அருகிலிருக்கின்றன ; அவற்றுள்‌ முதலிற்‌ கூறிய மர 
மானது நினது தோழியின்‌ இடது பாத பரிசத்தையும்‌, 
மற்றோர்‌ மரம்‌ அவள்‌ வாயினால்‌ கொப்புளிக்கும்‌ மது 
வையும்‌ தோஹதமென்னும்‌ 2 வியாஜக்தைக்கொண்டி 
என்றனைப்‌ போலவே விரும்பு மியல்புடையன. அவ்‌ 
விரு மரங்களுக்கு மிடையில்‌, படிகமயமான பலகை 
யுடன்கூடிய பக்ஷிநிற்கும்‌ பொற்றடியொன்று, இள 
மூங்கிற்‌ குருத்துகளுக்கொப்பான காந்தி பொருந்திய 
ம ரகதமணிகளால்‌ அடியில்‌ அமைக்கப்பெற்ற மேடை 
யின்மீது நிற்கின்றது ; அர்திப்பொழுதில்‌ அத்‌ தடியின்‌ 


ஓ 
ஒத சைய ய யய வைய கவை கைய வளையை ய அவ வைய யவை வையா வகை கைக காவை கயை வ கைக எசைய கைவ கவச வையக வவ வச்‌ வைகையை வைகைவைகைககைகைய வ வைகை சகவாச 


1. மிக நீலமான மலையின்‌ அடிவாரத்தில்‌ பொன்மய 
மான வாமைமரங்கள்‌, சருத்த மேகத்தினிடையில்‌ மின்னொளி 
களைப்‌ போல்‌ தோற்றும்‌ என்பதாம்‌; அம்மலையும்‌ தன்‌ மனைவிக்கு 
விருப்பமான அபற்றி, அம மலையைப்போலவே இருக்கும்‌ இம்‌ 
மேகத்தைக்‌ கண்டு பனமச்சமுற்று மிசக்‌ சவலையுண்டாயிற்‌ 
ரூம்‌. [தாம்‌ பழகியனுபவித்த பொருட்சளுக்‌ டானவற்றைக்‌ 
காண்பதாலும கேட்பதாலும்‌ கூறுவதாலும்‌ அனந்தத்‌ தூடன்‌ 
அச்ச முறுவது இயல்பு ; என்று இரஸாசரமென்னும்‌ நூல்‌.| 


2. தோஹதம = மர முதலியவை அசாலச்சளிலும்‌, ௮ல்‌ 
லது உற்ற காலக்களிலும்‌ வீசேஷமாய்ப்‌ புஷ்பித்துப்‌ பழுக்‌ 
கும்வண்ணம்‌ செய்யப்படும்‌ ஓர்‌ ஸம்ஸ்காரம்‌. [ யெளவன 
ஸ்திர்களின்‌ இடதுகால்‌ பட்டால்‌ அசோகமரங்சனாம்‌, அவர்‌ 
வாயால்‌ கொப்பளிக்கும்‌ மத்யத்தனால்‌ மடுழமரங்களும்‌: # 
தளிர்த்து மலருமென்று கூறுகின்‌ றனர்‌. | # ४ 


। । 
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உ மீது நிற்கும்‌ நினது மித்திரனான்‌ மயிலானது, என்‌ 
காதலியினால்‌, கங்கணங்கள்‌ மனோஹரமாகக்‌ குலுங்கி 
யொலிக்கக்‌ கரதாளங்கொட்டி காட்டியமாட்டி வைக்கப்‌ 
படவ அண்டு. அருங்‌ குணமமைந்த அம்புதமே | நீ இக்‌ 
குறிகளனைத்தையும்‌ மனத்தினில்‌ வைத அக்கொண்கி, . 
வாயிற்படிக்கு இரு புறமும்‌ வரையப்பெற்ற 1 கங்க 
பதமஙகளென்னும்‌ நிதிகளின்‌ உருவங்களையும்‌ உற்று 
தொக்கி, எமது மாளிகை ௮ஃதென்று அதிந்தகொள் 
வாயாக ; அவ்வகம்‌ இப்பொழுது எனது பிரிவினால்‌ 
ஒளி மழுங்கப்‌ பாழடைக்திருப்பத;போற்‌ காணுமென்‌ 
பது திண்ணம்‌ ; ஆம்‌, கமலமலர்‌, கதிரவன்‌ மறைந்தால்‌, 
அதற்கியற்கையான இர்மையை விளக்கமாட்டா 


தன்றோ? 8-13. 


அப்பா ! வேகமா யெளிதில்‌ எழும்பக்‌ கூடிய 
வண்ணம்‌ சிறு யானையைப்‌ (போல்‌ உன தடலைச்‌ சுருக்‌ 
கிக்கொண்டு, முற்‌ கூறிய கரீடாபர்வதத்தின்‌ அழயே 
அடிவாரத்தினிற்‌ சென்றமர்ந்திருந்‌த, மீன்மீனிப்‌ பூச்சு 
களின்‌ பர்திகளைப்‌ போல்‌ 2மீகச்‌ சிறியதாய்‌ ஒளிவீ9ி 
மீன்னும்‌ மீன்னலாகும்‌ கண்களையமைத்துக்கொண்டு, 

1. சம்கத்தையும்‌, பத்மத்தையும்‌ (தாமரை) ௫:டிதனி' 
லேந்திய-௮ப்‌ பெயர்கொண்ட உதிகளுக்கு அதிஷ்டான 
தேவதைகளின்‌ உருவங்கள்‌, அல்லது சம்சம்‌ பத்மம்‌ என்‌ 
இற வஸ்‌ துக்களின்‌ உருவங்கள்‌ 

2. பேரொளிவீசுமாறு மின்னஓண்டானால்‌, தனது 
மனைவியின்‌ சண்சள்‌ கூச்சக்சொண்டு சஷ்டப்படுவதுடன்‌ 
ட மேகத்தைப்‌ பார்ப்பதற்கே முடியாமற்‌ போய்விடு மெனக்‌ 
கருத்து, 





- கர மேகஸந்தேசம்‌ 


அவற்றின்‌ பார்வை அவ்வகத்தினுள்‌ விழுமாறு செலுத்‌ 
தக்‌ கடவாய்‌, 14. 


(८ அுப்பொழுஅ அம்‌ மாளிகையினுள்‌ மிக மனோ 
 ஹரமான மாதரசி யொருத்தி இருக்கக்‌ காண்பாய்‌ ; 
அவளோ, மெல்லிய மேனியாள்‌ ; சற்றுக்‌ கறுநிறமான 
வஸ்‌ ; கூர்மையாக மணிமணிபாயமைக்த பற்களுடன்‌ 
கூடியவள்‌ ; கனிந்த கோவைப்பழம்‌ போன்ற உதட 
` களுடையவள்‌ ; மெலிந்த இடையையும்‌ அழ்ந்த காபி 
யையும்‌ பெற்றவள்‌ ; மிரண்ட மான்பேசிபோல்‌ கண்‌ 
மணாக்கும்‌ கட்டழகு வாய்ந்தவள்‌ ; கடிதடங்களின்‌ 
. பாரத்தினால்‌ மெல்லெனச்‌ செல்லுபவள்‌) கொங்கைகளி 
 ரண்டாலும்‌ சிறிது வணங்கிய ௮ங்கங்களையுடையவள ; 
சுருங்கச்‌ சொல்லில்‌, அவள்‌, ஈங்கையர்விஷயமாய்‌ 
நான்முகன்‌ செய்த முதற்படைப்பெனத்‌ தகுந்தவள. 
இப்பொழுது, மனகோயுற்று மிதமாகப்‌ பேசும்‌ ௮ம்‌ 
. மங்கையர்க்கரசியே எனது இரண்டாவ அயிரென்றதி 
வாயாக ; அவள்‌, எப்பொழுதும்‌ உடனிருக்கும்‌ நாயக 
னான கான்‌ நெடிக்தூரத்திலிருக்னெறமையால்‌, கூட 
ரு க்கும்‌ ௮ ண்பற்வை யை விட்டுப்‌ பிரித்த १ 
கப்‌ பேசிமீபால்‌, இப்பொழுது தனித்திருக்கன்றனள்‌ ; 
அச்‌ சிறு பெண்மணியானவள்‌, அடுித்தடத்தாவலதி. 
கரிக்கின்றமையால்‌, அளவின்றி வளர்வதுபோல்‌ தோறி 
அம்‌ இப்‌ பிரிவுகாட்கள்‌ கழிந்‌ துவருங்கால்‌, பனிப்பரு 
வத்திற்‌ பாழடைந்த பங்கப்‌ பொய்கையைப்‌ போல்‌ 


உருமாதிபிருப்பளெனக்‌ கருதுகின்றேன்‌. ஆம்‌; அபரி 





1. * ஹி.மஹதகளி$ீவ நஷ்டசோபா வ்யஸபரம்பரயா 
9ி_$ட்யமாரா | ஸஹாரரஹிதேவ சக்ரவா£ ஜுகஸ पा க்ருபி 


உ ஓ உ [| म, 
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= மிதமான அழுகையினால்‌ வீங்கிய நே த்திரங்களையுடைய 
அம்‌, சுடச்‌ சுடப்‌ பெருமூச்செறிவதால்‌ வேற்று நிற- 
முற்ற உதகெளைப்‌ பெற்றதும்‌, முன்னெற்றிமயிர்கள்‌ 
அலைந்தாவெதால்‌ மறைக்கப்பெற்ற சல பாகத்தை ' 
யுடையதும்‌, அவளது கரதலத்தன்‌ மீது ௮மர்ந்திருப்‌ ` 
பதுமான அவள்‌ முகமான அ, நின்றனால்‌ சிறிது மழைக்‌ : 
அப்பெற்று மழுக்கங்‌ கொண்ட காந்தியையுடைய ` 
மதியைப்பொல்‌, 2 மனமிரங்கக்‌ கூடிய நிலைமையை நிச்‌ 


சுயமாய்‌ அ டைந்திருக்கு ம... பிகர்‌ 


 நற்குணசாலியான ஈண்பனே! நீ அவ்விடத்தில்‌ 
என்‌ காதலீயைக்‌ காணும்‌ பொழுது, அவள்‌, தைவவங்‌ 
களுக்குப்‌ பணிவுடன்‌ பூஜை செய்வதற்‌ பெரு முயற்சி 
கொண்டவளாகவேனும்‌, பிரிவாற்றாமையினால்‌ இங்‌ ` 
கனம்‌ என அ. மேனி மிக பெலிவற்றிருக்குமென மன 
ஆக்கத்தினால்‌ ஒருவாறுணா்ந்து இக்‌ நிலைமையிலிருக்கும்‌ 


என துடலுக்கு நிகரான வடிவத்தை வமரைந்தவாு 





ணாம்‌ தசாம்‌ ப்ரபந்க'அஜானகயொனஃவள்‌, பதபல மை துயரம்‌ ` 
சளால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, பணியனால்‌ பாழான பம்சயப்‌ பொய்கை 
போல்‌ ஒளி யீழந்தும, ஆண்பறலடயை வீட்டுப்‌ பிரிந்துப்‌ பரி? 
தவிக்கும்‌ = க்கிற வாசப்‌ பேடுடோடவம்‌ மிசவும்‌ எளிய நிலைமை 
யைப்‌ பெற்றிருச்கின்றனள்‌ ; என்கிற ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணத்‌ இற்‌ 
கூறிய வர்ணனைஃய இக்‌ சவயும்‌ அதரவுடன்‌ அனுஸரிக்‌ 
இன்றனன்‌. 

1. மிகுதியான மனத்‌ தயரத்தினல்‌ பெருமூச்சானது 
வெப்பஙக்கொண்டு வெளிவருங்கால்‌, அவ்‌ வேக்காட்டினால்‌ 
உதசெள்‌ வேற்று எிறடு ற்றனவாம்‌, 


2. இக்கு மயிர்சளாச்கு மேசமும்‌, அவற்றால்‌ சிறிது 
மறைக்கப்பெற்ற முசத்திற்கு மேசத்தால்‌ சற்று மறைந்த. 
* சந்திரனும்‌ முறையே உபமானங்களாம்‌. ह 
ட்‌ { ति 
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யினும்‌, கூட்டிலிருக்கும்‌ இனிதாகப்‌ பேசும்‌ திறமை , 
பொருந்திய பெண்கிளியை நோக்கி (அழகே அரும்‌ 
பறவையே {9 எமது காயகனது மன ுக்கின்பமாயிருக்‌ 
தனையே ; நீ மனத்தினாலேனும்‌ அவரை நினைக்கின்‌ 
இனை யோ!' என்று வினவியவண்ணமாயாகிலும்‌, எனது 
டெயூரைக்‌ குறியாகக்‌ கொண்டதும்‌ பற்பல பதங்களா 
லிணைக்கப்பெற்றதுமான பாட்டொன்றைப்‌ பாடவிரும்‌ 
பியவளாப்‌--௮ ழக்கடைந்த அடையையுடைய தன்‌ 
மடி.தனில்‌ வைத்‌ இருக்கும்‌ விணையின்மீது கண்ணீர்‌ 
வீழ்ந்து ௮௮ நனைய, அதன்‌ நரம்புகளை வெகு கஷ்‌ 
டத்துடன்‌ அடைத்தத-—தான பாடமுயனற இன 
னிசைமுறையைக்‌ தானே அடிக்கடி மறந்து மன 
வருத்தமுற்றவளாகவேனும்‌, வரையறுத்‌ தேற்படுத்‌ 
திய விரஹநாட்கள்‌ முடிவதற்கு மிகுந்துள்ள மாதம்‌ 
களை எண்ணுவதற்கு வாயிற்படியிலிட்ட பூக்களை யெடு 
த்துப்‌ பூமியில்‌ வரிசையாய்‌ வைத்தவாறாகிலும்‌, என்னு 
டன்‌ கூவெதாக இருதயபத்தினுள்‌ தியானிக்க முயன்று 
இன்பமீனுபவித்துக்‌ கொண்டாயினும்‌ இருக்கப்போ 


७ ன்றனள்‌ ; ஏனெனில்‌, பெரும்பாலும்‌ இவையே, 


மனதுக்கனிய மணாளரை விட்டுப்‌ பிரித்த மங்கை 
யருக்குப்‌ பொழுதுபோக்கப்‌ பொருந்திய செயல்க 
ளாம்‌. இவ விரஹவேதனையான அ, இரவில்‌ விகோதச்‌ 


1. கணவன்‌ மனவருத்தங்‌ கொண்டால்‌ வருத்தமுற்றும்‌, 
களித்திருக்சையிற்‌ சளிப்பு 0.08, தேசாந்தரம்‌ சென்றிருக்கை 
மில்‌ மலினவஸ்‌ சிரந்‌ சரித்‌ து மெலிக்த மேனியைப்‌ பெற்றும்‌, 
உயிரிழக்கையில்‌ உயிரைத்‌ துறக்தும்‌, இவ்வாறு எம்‌ = 2७००८०८१ 
லும்‌ கணவனைப்‌ பின்பற்றுபவனே பதிவிரதை யெனப்‌ படுவ 
ள்‌ என்பதற்கேற்ப இங்கு வர்ணிக்கப்பட்ட த. 

© ரீ 
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५ செயலேதுமின்றி மிகத்‌ அயரமுற்திருக்கும்‌ நினது 
தோழியை எங்கனம்‌ வருந்தச்‌ செய்யுமோ, அவ்விதம்‌ 
பகலில்‌ முற்‌ கூறியவண்ணம்‌ பற்பலப்‌ பணிகளிற்‌ கருத்‌ 
தாயிருக்கையில்‌ அவளைத்‌ அன்புறுத்தா தென்பது 
எனது அணிபு ; ஆதலின்‌, நீ, எனது செய்திகணேச்‌ 
செப்பி இன்புறச்‌ செய்வதற்கு மிகவும்‌ இன்றியமையாத 
தான நள்ளிரவில்‌, மாளிகையின்‌ ஓர்‌ சாளரத்தின்கண்‌ 
தங்கியிருக்கவண்ணம்‌, நித்திரையின்றி நிலத்திற்‌ படுத்‌ 
இருக்கும்‌ அக்‌ கற்பழியாமாதைக்‌! கண்ணுறுவாயாக. 
மேலும்‌ அவள்‌, அப்பொழு, சீழ்‌ த்திசையின்‌ கீழுதித்‌ 
இருக்கும்‌ கலையொன்றையே மிகுதியாகக்‌ கொண்ட 
இந்துவின்‌ இளம்‌ பிறை போல்‌, மனகோயால்‌ மிக மெலி 
வுற்ற விரஹகாலத்திற்கேற்ற சயனத்தில்‌ ஒருச்சாய்க்‌ த 
சயனித்தவளாய்‌3--முன்பு என்றனுடன்‌ இஷ்டப்படி 
இன்பங்களனுபவித்துகத்‌ கொண்டு கொடியைப்‌ போற்‌ 
போக்கிய அவ்விரவையே இப்பொழு என்‌ பிரிவாற்‌ 
ருமையினறாற்‌ பெரிதும்‌ வளர்வதாகப்‌ பாவிப்பதால்‌ 
அவ்விரவைக்‌ கடிஞ்சூடாகக்‌ கணீர்‌ சொரிந்தவுண்ணம்‌ 
கஷ்டத்துடன்‌ கழிப்பள்‌. அவள்‌, வெற்று நீராட்டத்‌ 
தினால்‌ வறண்ட கண்டஸ்த்‌ தலமளவும்‌ புரண்டு விழுக்‌ த “ 
முன்னெற்‌.மிமயிர்களை, தளிர்போன்ற ' உதகிகளுக்கு 

1, மேகம்‌ தனக்கு ஈண்பனாதலாலும்‌, அவள்‌ மஹாபதி 
விரதையானதாலும்‌, நள்ளிரவில்‌ அவளைக்‌ காணப்‌ போவது 


குறிறமல்லவென்‌க்‌ குறிப்பிட “தற்பழியாமாதை' என்றுரைத்த 
னன. 1 
2. அவள்‌, மிக மெலிவுற்று விரஹகாலத்திற்கேற்ற சய 
னத்தில்‌ ஒருக்களித்துப்‌ படுத்திருப்பதான அ, ிழத்திசையின்‌ 
கீழ்‌ ஒரு மூலையாகச்‌ சாய்ந்த இளம்பிறை போல்‌ இருப்பதாகக்‌ 
உ கூறப்படுகிறது. 
ட A | | 
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வாட்டமளிக்கும்‌ பெருமூச்சால்‌ அலைநக்தாடச்‌ செய்து . 
கொண்டும்‌, மேன்மேலும்‌ ததும்பி யெழும்‌ கண்ணீர 
இடங்கொடாது இடையூறு செய்கையிலும்‌, கனவிலா 
வது எனது சேர்க்கை கே.ரிசிமோவென நித்திரையை 
அவலுடன்‌ விரும்பியவண்ணமு மிருப்பளென்பது 
திண்ணம்‌ பிரிவுறும்‌ முதல்‌ இனத்திற்‌ பூமாலையகத்‌ 
௮ிப்‌ பெருக்‌ துயரத்துடன்‌ முடியப்‌ பெற்றதும்‌, சாபத்‌ 
இனிறுதியிற்‌ சோகம்‌ நீங்கிய என்றனால்‌ அவிழ்க்கப்‌ 
பெற வேண்டிய அம்‌, சிக்குண்டிச்‌ சீர்குலைக்‌ இருப்பதால்‌ 
பரிடிக்குங்கால்‌, கிலேசம்‌ தருவதும்‌, ஒரு பின்னலா 
யமைக்கப்பெற்றிருப்பது மானகேசபாசக்தை, சதைக்‌ 
கப்படாமையால்‌ வளர்ந்தருக்கும்‌ ஈகங்களையுடைய 
தனத கரத்தினால்‌ கபோலத்திலிருக்‌ அ அடிக்கடி ஒதுக்‌ 
திக்கொண்டு ஒருவாறு ஏக்கழுற்கிருப்பள்‌. அன்றி 
யும்‌, அவள்‌, அமுதப்பெருக்குபோல்‌ அதி சீதளமாகச்‌ 
சாளரங்களிற் புகும்‌ து வரும்‌ மதியின்‌ கதிரொளிகளை-— 
அவற்றினிடம்‌ விரஹத்திற்கு முன்பிருந்தப்‌ பிரிதி 
யினால்‌- முதலிற்‌ பெருமையுடன்‌ பார்த்துவிட்டு, ௮௩ 
கனமே மிகத்‌ அன்பமுற்றுக்‌ திரும்பிய 2தன்‌ கண்களை, 
கண்ணீர்‌ கூந்துக்‌ கனமாயிருக்கும்‌ இமை மயிர்களால்‌ 


1. கேசபாசம்‌ = தலைமயிர்‌, | முற்காலத்தில்‌ பதிவிரதை 
கள்‌, பர்த்தாக்கள்‌ தேசாந்தரம்‌ போயிருக்கையில்‌ தமது தலை 
மயிரை ஒரு பின்னலாகப்‌ பின்னிக்‌ கட்டிவிவெலும்‌, பின்பு 
பர்த்தாக்கள்‌ வந்து சேர்ந்ததும்‌, தாமோ அல்லது பர்த்தாச்‌ 
களோ அதை அவிழ்த்தவிவெதம ஆசாரமாம்‌, | 
2. தம்பதிகள்‌ பிரியாமலிருக்கையில்‌ சந்திரன்‌ முதலி 
யதைக்‌ காண்பது மகிழ்ச்சிக்டெமாகவும்‌, விரஹகாலத்தில்‌ 
சந்திரன்‌ முதலியதைக்‌ காண்பது மிக ஸந்தாபகர மாகவும்‌ 
இருப்பதியல்பு. a 
பூ ८ 
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* ஹறடிக்‌ கொண்டு, மேகங்களால்‌ மறைக்கப்‌ பெற்ற பகற்‌ 
பொழுதில்‌ மூடிக்‌ கொள்ளாமலும்‌ மலர்ச்சியுருமலு 
மிருக்கும்‌ நிலத்‌ தாமரைபோல்‌, நித்திரையைப்‌ பெரு 
மலும்‌ விழிப்புராமலும்‌ வெகு வருத்தமுற்ற ௩௫ நிலைமை, 
யிலிருப்பள்‌. பூண்களைப்‌ பரிஹரித்துப்‌ பரிதவிக்கத்‌ 
தகும்‌ பெருங்‌ கஷ்டதசையைப்‌ பெற்றதான தது 
அழயெ மேனியைச்‌ சயனத்தின்மீது அடிக்கடிச்‌ 
சாய்த்து, அதனை மிகத்‌ துயரத்துடன்‌ தாங்குப 
வளான வன்மை யிழந்த அவ்வேழைப்‌ “பெண்மணி, 
நின்றனையும்‌ நூதனமான நீருருவங்கொண்ட கண்ணீ 
சைச்‌ சொரியுமாறு நிச்சயமாய்ச்‌ செய்யப்‌ போகன்‌ 
றனள்‌ ; ஏனெனில்‌, ஈரமுள்ள உள்ளத்தோர்‌2 அனை 
வரும்‌ பெரும்பாலும்‌ கருணைபுரிர்து மனங்‌ கசியும்‌ 
தன்மைய ராவரன்றே ? 18 - 26. 

८५ நின து ப்ரியஸகயின்‌ மனது என்றனிடம்‌ நிரம்‌ 
பவும்‌ அன்புகொண்டதென யான்‌ அறிவேன்‌ ; ஆத 
லால்‌ முதற்‌ பிரிவில்‌ அவள்‌ இத்தகைய நிலைமையி லிருப்‌ 
பளென ஊஹித்துக்‌ கூறுகின்றேன்‌ ; அனத பற்றி, 
யான்‌ மனதைக்‌ கவர்ந்திழுக்கவல்ல ஸெளக்தர்யம்‌ 
வாய்ந்தவனென்கற எண்ணமே இங்கனம்‌ என்றனை 
மொழியச்‌ செய்த தெனக்‌ கருதவேண்டாம்‌ ; அப்பா! 
யான்‌ விளம்பிய விஷயமனைத்தும்‌ விரைவிலேயே இவ்‌ 





1 மனம்‌ மிகக்‌ கவலை கொண்டிருப்பதால்‌ ஒன்றுக்‌ 
தோன்றாமல்‌, சற்றுப்‌ படுப்பதும்‌ சற்றெழுந்துட்காருவதுமாயி 
ருப்பது இவ்வித கிலைமைகளுக்‌ இயல்பு, 

2. ஈரமுள்ள உள்ளத்தோர்‌ -இரக்கழுறும்‌ தன்மையர்‌; 
மேகமும்‌ நீரை யுட்கொண்டு ஈரமான உட்புறத்தையுடையது- 

என்று இருவகையான பொருளுண்டு. 
® 


4 § ° 
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விதமென நின்றனக்கு நேரில்‌ ஈன்கு விளங்கப்போனணை ” 
றது. 27. 

“வாரி முடிக்காத முன்னெற்றிமயிர்களால்‌ அடை 
யுண்ட கடைக்கண்பாவையை யுடையதும்‌, அஞ்‌ 
ஜனப்‌ பசையற்றதும்‌, மதுபானத்தை மறுத்குகால்‌ 
புருவகெதிப்பெனு ம்‌ விலாஸத்தை மறந்ததுமான 
அம்‌ மிருகாக்ஷியின்‌ 1 கண்ணான ௮, நீ ௮ருகற்‌ சென்‌ 
ததும்‌ மேற்புறமாகத்‌ துடிக்கக்‌ கூடமொதலின்‌, அஃது 
அப்பொழுது துள்ளியோடும்‌ மத்ஸியத்தினால்‌ அனைக்‌ 
கப்பெற்றுக்‌ குலுங்கும்‌ கருங்குவளை மலருக்கு நிகரான 
சீர்மையை ஏற்குமென்‌ றெண்ணுகிறேன்‌.? மேலும்‌ 
என்றனால்‌ உண்டாக்கப்‌ பெற்ற நகத்தழும்புகளை 
இழந்து வருவதும்‌, நெகொட்களா யணியப்பெற்ற கல்‌ 

1. மிருகாக்ஷி-மான்களுடைய கண்களைப்‌ போல்‌ விசா 
லமான அழிய கண்களை புடையவள்‌, [தலைமயிரை வாரி 
மூடிக்காமலும்‌, கண்களுக்கு மை திட்டிக்‌ கொள்ளாமலும்‌,மது 
பானம்‌ செய்யாமலு மிருப்பதற்குப்‌ பிரிவாற்றுமையே கா சண 
மென்க. | 

2. கண்ணானது மேற்புறமாகத்‌ துடித்தால்‌ இஷ்டலரப 
மூண்டாம்‌ என்று கியித்திதொனமென்கிற சகுனசாஸ்‌இர ம்‌ 
கூறுகிறது. இங்கு கணவனது க்ஷமஸமாசாரம்‌ சொல்ல 
மேகம்‌ வந்திருப்பதே இஷ்டலாபம்‌, | ப்ராஸ்பக்ததைக ம்‌ 
ஈயம்‌ ஸுஈகேச்யா : மீராஹதம்‌ பத்மமிவாபிதாம்ரம்‌ = ॐ (ठं 
ழலாளான ஹீதாதேவியின்‌ சண்ணென்று, அக்காலை, மத்‌ 
ஹியத்தால்‌ தாக்கப்‌ பெற்றசையும்‌ தாமரை மலர்போலத்‌ அடித்‌ 
தது; என்று, ஹனுமான்‌ ஹீதையிருக்குமிட மடைந்ததும்‌ 
ஸ்ரீவால்மீகி வர்ணிக்கும்‌ அழகயெ விஷயத்தை இக்‌ கவியும்‌ 
இங்கு உரசிதமெனப்‌ பின்‌ பற்றின னென்க, | 4 = 
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முத தஅக்‌ கோவையை 1 விதிவசத்தினால்‌ விலக்கியிருப்‌ 
பதும்‌, இரண்றொண்டு வளர்த்துப்‌ பசுமையாயுள்ள 
. வாழைமரத்தண்டுமபோல்‌ வெண்மையானதுமான 
அவளது இடது அடையும்‌ அடிக்கப்போனெைற த 
28 - 29. 

(ஓ அம்புதமே ! நீ அவ்விடம்‌ செல்லுங்கால்‌, 
அவள அமைதியுடன்‌ அயிலுறு மின்பத்தைப்‌ பெற்றி 
ரூப்பளைல்‌, அக்காலை, ந அவளருகில்‌ முழக்கஞ்‌ செய்‌ 
யாது, ஓர்‌ யாமமளவும்‌ பொறுமையுடன்‌ “காத்திருக்க 
வேண்டகிறேன்‌ ; அவளது அன்பனான யான்‌ எங்க 
னமோ கனவிற்‌ போய்த்‌ தோன்ற, அப்பொழுது ஆவ 
லதிகரித்து என்றனை நன்கு அலிங்கன ம்‌ செய்துகொள்‌ 
வளாதலின்‌, ௮வளது கொடிபோன்ற கரங்களின்‌ கட்‌ 
டானஅ, எனது கண்டத்திலிருந்து அந்த க்ஷணமே 
அவிழ்ந்து விமொறு நினது முழக்கங்களால்‌ செய்து 
விடலாகாது, 30. ப 

८ அப்பால்‌, நினது நீர்த்திவலைகளால்‌ குணிர்க்து 
உன்றனிடமிருந்‌ அண்டாகும்‌ மந்தமாருதத்தினால்‌, நீ 
அவளை மெல்லென எழுப்பி, மிக நரதனமான மல்லி 
யரும்புகளையும்‌ அவள அ மனத்தையும்‌ ஒரு மிக்க மலாச்‌ 
செய்கையில்‌,2 அப்‌ பெண்மணியானவள்‌, நீ சாய்க்து 

1. தூடையளவும்‌ புரளும்‌ நீண்ட ஈல்முத்துச்‌ சரங்சளூ 
டன்‌ கூடிய அமைநூண்மாலையை வடதேசத்து மாதர்‌ அணி 
வது வழக்கம்‌. 

2. மழைத்‌ திவலைகளால்‌ தளமான சாற்றின்‌ பரிசத்‌ 
தால்‌ மலர்கள்‌ விகஸிப்பதும்‌, பிராணிகளின்‌ மேனிகளத ஸக்‌ 
தாய முதலியவை < யடைவதும்‌ அனைவரும்‌ அறிச்தசே. 
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கிற்கும்‌ சாளரத்தை இமைகளசையாமற்‌ பார்த்த 
வண்ண மிருக்க, 1 நினது மின்னொளியை யுள்ளடக்கிய 
வாறு, கர்ஜனைகளெலும்‌ கம்பீரமொழிகள்‌ கொண்டு நீ 
யின்வரும்‌ செய்திகளைச்‌ செப்ப முயல்வாயாக. 81:--. 

८८५ ஓ நீடுமிவாழும்‌ காயகனைப்‌ பெற்ற 2 நங்காய்‌ ! 
என்றனை-_—மார்க்கத்திற்‌ களை தது வருத்த முறும்‌ வழிப்‌: 
போக்கரது குழாங்களை, காதுகளுக்‌ இனிமையான 
கம்பீர கர்ஜனைகளால்‌ ௮வரது அகங்களிலுளள அட 
லைகளின்‌ 3 வேணிகளை அவிழ்த்துவிட அவலுள்ள 
னவாகச்‌ செய்து, அவரை மிகத்‌ அரிதமா யேகுவதற்‌ 
கேவுந்‌ திறமை பொருந்திய நீர்கொண்ட மெனவும்‌, 
நினது மணாளன்‌ மொழிந்த செய்திகளை மனத்தினில்‌ 
வாங்கிக்கொண்டு உனதிடம்‌ வந்திருக்கும்‌ அவரது 
அருமைத்‌ தோழனெனவும்‌ அறியக்‌ கடவாய்‌.”'' 32. 


८८ நற்குண சாலியான மேகமே ! நீ இவ்வாறுரைத்‌ 
"ததும்‌, அவள்‌, அஞ்ஜனேயரைக்‌ கண்ட ஸீதாபிராட்டி 
போல்‌ மிகு மகிழ்ச்சியினெழுச்சியினால்‌ ஆறு த.லுற்று 


உள்ளம்‌ பூரித்தவளாய்‌, உயர நிமிர்ந்து உன்றனை உற்று 


1. மின்னெளி வீசினால்‌ அவள்‌ கண்கூசிப்‌ பார்க்கமாட்‌ 
டாளாதலால்‌, மின்னலை யுள்ளடக்கிக்கொள்ளெனக்‌ கூறினன்‌. 


2. இதனால்‌, தன்‌ பாத்தாவுக்கு ஆபத்‌ துண்டாகவில்லை 
யென்றும்‌, பிழைத்திருப்பதாகவும்‌ அறிந்து, அவள்‌, முதலி 
லேயே மனம்‌ பதைக்காமல்‌ ஆறுதலுறட்மெ--என்று மேகம்‌ 
இங்கனம்‌ ஸம்போதனம செல்கன்‌ றதாம்‌, 


3. இயற்கையலேயே பெண்மச்சள்‌ பலங்குன்றியவரா 
தலால்‌, அவர்‌ அபலைகள எனப்‌ படுவர்‌; தமது அருமைக்‌ கணவ 
ரை விட்டுப்‌ பிரிந்திருப்பதால்‌, அவர்சள்‌ இன்னும்‌ மனவருச்‌ 
ததீசால்‌ மெலிர்‌திருப்பரெனக்‌ குறிக்கவே இங்கு அபலைகள்‌ 
என்று பிரயோதிக்கப்பட்ட து 


4 அ 
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"நோக்கித்‌ தகுந்தவாறு உபசரித்துவிட்‌ட, அப்பால்‌ 
ஊக்கத்துடன்‌ உன்றனிடமிருக்து செய்திகளனைத்‌ 
தையும்‌ செவியுறப்‌ போகன்றனள ; ஏனெனில்‌, உயர்‌ 
குலத்துதிக்த உத்தமஸ்திரிகளுக்கு, அவரது ஈட்பு 
மிகுந்த காயகரிடமிருக்‌ து கண்பனொருவன்‌ வரினும்‌, 
௮௮, அம்‌ மாதரால்‌, அக்‌ கணவரது சேர்க்கையினும்‌ 
சிநிதே குறைந்‌ ததெனக்‌ கருதப்படுமாம்‌. 33. 


८५ நல்லாயுளைப்‌ பெற்று நெடிங்காலம்‌ வாழும்‌ 
னே | எனது மொழியினாலும்‌, உதவி புரியும்‌ 
உனது வார்த்தையிலும்‌ அவளை கொக்கி அடியில்‌ 
வருமாஅ மொழிக்திவொயாக:-_4(ஒஓ கோமளாங்கி! 
உன்றனை விட்டு எப்பொழுதும்‌ பிரியாமலிருந்த நின அ 
பர்த்தா, இப்பொழுது, இராமகரியிலுள்ள ஆசிரமங்‌ 
களின்கண்‌, அபாயமேது மின்றி க்கூமமாய்‌ வஸித்து 
வருகின்‌ தனர்‌) அவரை விட்டுப்‌ பிரிக்தருக்கும்‌ உனது 
கேம விருத்தாந்‌தத்தையும்‌ அவர வினவுகனைறனர்‌ ௫ 
அப்பா ! எளிதில்‌ அபத்துறுமியல்புடைய பிராணி 
களிடம்‌ இதுவே முதலில்‌ மொழியத்‌ தகுந்ததோர்‌ 
முக்கிய விஷயமாம்‌. 34. 


நண்ப 


நீ மீண்டும்‌ இங்கனம்‌ உரைக்கவேண்டும்‌:--- 
நினது பர்த்தா, அப்‌ பாழும்‌ பகையாளியான விதியி 
னால்‌. தகெகப்பெற்று, இப்பொழுது இவ்விடம்‌ வர 
வழிய ற்றவ.ராய்‌, வெகு அரத்திலிருக்‌ தவண்ணம்‌-— மிக 
மெலிவுற்றதும்‌, மன்மததாபத்தினாற்‌ கமிஞ்சூரககொண் 
டதும்‌, கண்ணீரைச்‌ சொரிந்தவாதிருப்பதும்‌, அவ 
லதிகரித்தலைவ த! ம்‌, மென்மேலும்‌ மிகப்‌ பெருமூச்‌ 
४ ்‌, 
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செறிவ அமான அவரது சரிரத்தினால்‌, அங்கன "மே 
மிகவு மிளைத்து, ஸர்தாபமுற்று, கண்ணீரைப்‌ டொ 
ருக்கி, இடையுர௬மலாவல்‌ கொண்டு, சுடச்‌ சுடப்‌ பெரு 
மூச்செியும்‌ நினது அங்கத்தினில்‌ அனுப்ரவேசிப்‌ 
பதாக அந்தந்த எண்ணங்களால்‌ அவர்‌ தியானம்‌ செய்‌ 
கின்றனரம்மா {1 யாதொருவர்‌, சாபலிய மேலிட்டவ 
ராய்‌, ஸூகளது முன்னிலையில்‌, நினது முகத்தைத்‌ 
தனது முகங்கொண்டு பரிசிக்கப்‌ பேரவாவுடன்‌, வெ 
ளிப்படையட யுரைக்கத்‌ தகும்‌ பேச்சையும்‌--முன்பு 
நினது செவிதனில்‌ முகம்‌ வைத்து மெல்லென மொ 
பழிய முயன்றனரோ, அத்தகைய உனது நாயகன்‌, இப்‌ 
பொழுது கண்கொண்டு காணவும்‌ காதுகளால்‌ கேட்‌ 
கவுமியலாதவாறு நெடுந்தூரத்திற்‌ பிரிந்திருக தவ 
ராய்‌, ஆவலதிகரித்‌து மேலெழுந்து வந்த மொழிகளை, 
இங்கனம்‌ என்றனைக்‌ கொண்டு உன்றனக்கு உரைத்‌ 


இடுகின்றனர்‌. 35 - 86:-- 


८८६५ எனதருமைக்‌ காதலியே ! யான்‌, கருஞ்சிவ 
தைக்‌ கொடிகளில்‌ நினது அங்கத்தின்‌ கையும்‌, 
உ மிரண்ட மான்பேசிகள து கண்ணோக்கத்தினில்‌ உனத 
பார்வையின்‌ பான்மையையும்‌, வெண்கதிரோனிடம்‌ 
உனது வதனத்தின்‌ வனப்பையும்‌, மயிற்றோகைக்‌ 
1. மிக மெலிவுற்றதும்‌ என்பதுமுதல்‌, மிகப்‌ பெருமூச்‌ 
செறிவதுமான என்கிறவரைழில்‌ கூறப்பட்ட தனது (யக்ஷ. 
னது) சரீ. ரகிலைமைசளை ரோச்இித்‌ தன்‌ மனைவியின்‌ தேஹ.ஙிலை 
மைகளும்‌ அவ்விதமே இருக்குமென்று அனுமானித்து, தன ௫: 
கிலைமைக்‌ கேற்ற விசேஷணம்களையே தனது மனைவியின்‌ மே 
னிக்கும்‌—மிகவுயிளைத்‌ து என்பதுமுதலாக முறையே மொழிக்‌ 
னன்‌ என்றறிக. ட்ப 
ஓ 


சீ 
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உ இரள்களின்கண்‌ நினது மயிர்களின்‌ மனோேஹரத்தன்‌ 
மையையும்‌, அறுகளிற்‌ புலப்படும்‌ சிற்றலைகளின்பால்‌ 
நினது புருவநெறிப்பின்‌ நேர்த்தியான விலாளங்களை 
யும்‌ கண்ணுற்று வருகின்‌ றனல்லா த,! ஓ சண்டி!? எங்‌ 
கேனும்‌ ஒரே பொருளில்‌ உனஅ ஒப்புமையனை த்தும்‌, 
அக்தோ ஒரு மிக்கச்‌ சேர்ந்திருக்க யான்‌ காண்பி 
லேன்‌ | யான்‌, பிரணயகோபங்கொண்ட 8 உன்ற 
னது உருவத்தை, ஓர்‌ சிலாதலத்தின்கண்‌ காவிக்கற்‌ 
களின்‌ வர்ணங்களைக்கொண்டு வரைந்து, பின்னர்‌ 
நின பாதங்களில்‌ என்றனையும்‌ வீழ்ந்திருக்கும்‌ பாவ 
னையாய்‌ எழுதி முடிக்க எண்ணங்கொண்டிருக்கையி 
லேயே, அடிக்கடிப்‌ பொங்கயெழும்‌ கண்ணீர்கள்‌ 


1. வெகு நேசமுள்ள தம்பதிகள்‌, ஒருவரை யொருவர்‌ 
விட்டுப்‌ பிரிந்திருக்கையில்‌ விரஹவேதனையால்‌ பீடிக்கப்பட, 
அப்பொழுது, கணவன்‌ மனைவியினுடையவும்‌ மனைவி கணவ 
னுடையவும்‌ வடிவத்திற்‌ டு காப்பான வஸ்துக்களைக்‌ காண்‌ 
பதும்‌, அவ்‌ வடிவச்திற்சேற்ற சித்திரத்தை யெழுதுவ தும்‌; 
கனவுகளில்‌ அவரைக்‌ காண விரும்புவதும்‌, அவரது ங்கள்‌ 
களைப்‌ பரிசித்துவரும்‌ பொருட்களைப்‌ பார்ப்பது அல்லது பரி 
சப்ப தும்‌, அத்‌ தம்பதிகளின்‌ மனம்‌ ஆறுதலுறும்‌ உபாயக்களாம்‌; 
அவற்றுள்‌ இங்கு ஒப்புமையுள்ள வஸ்துக்களைக்‌ காணல்‌ என்‌ 
இற முதல்‌ விஷயம்‌ கூறப்பட்டது. = ` 

2. யக்ஷணானவன்‌, தன்‌ மனைவிக்‌ கொப்பான மற்றொரு 
பொருளேனும்‌ காணக்‌ கிடைச்க வில்லையே யென்று மனஞ்‌ 
சவித்து, மாயக்‌ கோபத்தினால்‌ மனைவியை நோக்கி சண்டி 
எனச்‌ திட்டுவது போல்‌ கூறுகிறான்‌, 

3. பிரணயகோபம்‌ = தம்பதிகளுச்குப்‌ பிரீதிவிசேஷத்‌ 

தரல்‌ ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ கேரிடும்‌ கபடமான கோ ० 
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எனது கண்ணை மறைத்திடுநின்‌ றனவே 11 இப்‌ பொல்‌ 
லாத்‌ தைவம்‌, அவ்‌ வகையிலும்‌ எமது சேர்க்கையை 
ஸஹிக்க வில்லையன்றோ ! எங்ஙன்மோ2 எனது கனவு 
களில்‌ வந்து தோன்றி என்றனால்‌ அவ்வாறு கிடைக்‌ 
கப்‌ பெற்ற நின்றனை நெருங்க அலிங்கனம்‌ செய்வதற்‌ 
காக ஆகாயத்தில்‌ ஆசையுடன்‌ புயங்களை வீணில்‌ நீட்‌ 
டும்‌ என்றனைக்‌ கண்ணுறும்‌ இவ்விடத்‌.து வனதேவதை 
களின்‌ கண்களிலிருக்‌ து ஈல்முத்துகளைப்‌ போல்‌ மிகத்‌ 
இரண்டுருண்ட கண்ணீர்த்‌ அளிகள்‌, காட்மெத்தளிர்‌ 
களின்கண்‌ 8 பலவாறு உதிராம லிருப்பதில்லை.* கற்‌ 
குணங்களுக்குப்‌ புகலிடமானவளே !. இமயமலையி 
அள்ள தேவதாருமரங்களது தளிர்களின்‌ மொட்டு 
களை யொடித்து, அவற்திலிருந்‌ தொழுகும்‌ பாத்‌ 
பெருக்கின்‌ பற்றினால்‌ பரிமளம்‌ பெற்று, அப்பொ 
முதே தென்திசை நோக்க வீசும்‌ குளிர்ந்த மந்த 
மாருதங்கள்‌, தலில்‌ நினது அங்கத்தைப்‌ பரிசத்‌ 
விஷயம்‌ “கூறப்பட்ட அ. 

2. விரஹ வேதனையால்‌ உறச்கல்‌ கொள்வது மிகவுமரி 
தாதலால்‌ ' எம்ஙன மோ ? எனக கூறப்பட்டது. 

8. தேவதை முதலிய மஹாத்மாக்களது கண்ணீர்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தால்‌, அத்‌ துயரத்திற்கு இலக்ஷியமா யிருப்பவர்‌ அன்‌ 
பம்‌ அல்லது மரணம்‌ அடைவர்‌ என்று சாஸ்திரம்‌ கூறுவதால்‌, 
யக்ஷனுக்கு அவ்வித ஆபத்து ஒன்று முண்டாசவில்லை யென்று 
குறிப்பதற்காகவே, கண்ணீர்கள்‌ தளிர்களில்‌ வீழ்ந்தன என்‌ 
அமைக்கப்பட்ட த. 

4, காதலியைக்‌ கனவுதனிற்‌ காண்பது இதனால்‌ மொழி 
யப்‌ பட்டது. * 


$ கீ 
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= இருக்குமென்றெண்ணி, யான்‌ அவற்றை ஆதரவுடன்‌ 
தழுவுகின்றேன்‌. 1 37 - 40. 
(ஓ சஞ்சலாகி !2 வெகு நீண்ட யாமங்களை 
புடைய இரவானது 3எங்கனம்கொடியைப்போல்‌ சுருக்‌ 
கங்‌ கொள்ளு மெனவும்‌, எல்லாக்‌ காலவேற்றுமைகளி 
௮ம்‌ பகற்பொழுதும்‌ எவ்வாறு மிக மந்தமான ஜெயி 
அடன்‌ கூடியதாயாகு மெனவும்‌ பலவாறு அகாத 
பணிகளையும்‌ ஆகவேண்டி விரும்பும்‌ என்‌ மனதானது, 
மிகவும்‌ ஸக்தாபகரமான நினது விரஹவேதனைகளால்‌ 
இங்ஙன்‌ ம்‌ சரணின்‌ றி ஸங்கடத்தில்‌ விழ்ச்ததே | மங்‌ 
களகரமான மேனியழகு வாய்ந்தவளே!* நானே, நாநா 
விதமாக எவ்வெவற்றையோ எண்ணி யெண்ணி என 
அடுக்குத்‌ தீங்கு கேரிடாவண்ணம்‌ அதைத்‌ தாங்கி 
வருகின்றேனாதலின்‌, நீயும்இப்பொழு.அ இந்கில்ைமையை 








1. மனைவியின து மேனியின்‌ பரிகத்தைப்‌ பெற்ற பொரு 
ளிற்‌ பிரீதி பானத, இதனால்‌ கூறப்பட்டது. [ வாஹி வாத 
யத: காந்தா தாம்‌ ஸ்ப்ருஷ்ட்வா மாமபி ஸ்ப்ருச = வாயு வ. 
மனோஹுமான வடிவழகு வாய்ந்த எண்‌ தர்மபத்திணியான 
ஹீதையை முதலிற்‌ பரிசெத்து, பிறகு அங்கிருந்து என்மீது 
வீசுவாயாக; என்றெ ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண வர்ணனை இக்‌ கவிசிரோ 
மணியினாலும்‌ ஆதரவுடன்‌ பின்பற்றப்‌ பட்டதெனக. ] न 

2. சஞ்சலாக்ஷி- மிரண்டு அழகாய்‌ அசைந்து விழிக்கும்‌ 
கண்களை யுடையவள்‌, 

3. விரஹவேதனையால்‌ கத்திரையின்றி விழித்திருப்‌ 
பதால்‌, இரவின்‌ யாமங்கள்‌ நீண்டு வளர்வதுபோல்‌ தோற்று 
வதியல்பு, ம 

4, தன்‌ மனைவி, மங்களகரமான இலகூ்ணக்களுடன்‌ 
கூடிய சரீரத்தைப்‌ பெற்றிருப்பதால்‌, யக்ஷன்‌ (அவள்‌ கணவ 
னான) தனக்கு ௮அசுபமான தீங்கு நேரிடாதென்று, இந்த ஸம்‌ 

* போதனத்தினால்‌ குறிப்பிடின்றான்‌. 


ஆ ஓ 





58 மேகஸந்தேசம்‌ 


தொக்கி நிரம்பவும்‌ அச்சமுற வேண்டாம்‌ ; உலகல்‌ எவ: = 
ருக்குகான்‌ இன்பம்‌ அல்லது அன்பமாயினும்‌ அள 
விறந்ததாய்‌ இடைவிடாம லுண்டாயிற்று? அந்தந்த 
தசைகளெல்லாம்‌ சக்கரமுனைபோல்‌ கீழும்‌ மேலுமாகப்‌ 
டி ரண்டோடு மியல்புடையனவன்றோ ? சார்ங்க மென்‌ 
னும்‌ வில்லைக்‌ கரந்தனிலேர்திய ஸ்ரீமக்‌ நாராயணன்‌, 
சேஷ்சயன த்‌திலிருக்.து எழுக்திருக்கையில்‌! என்றனக்‌. 
குச்‌ சாபவிமோசன மாகும்‌ ; ஆதலின்‌, இன்னும்‌ 
மிகுந்துள்ள நான்கு மாதங்களையும்‌ மெல்லெனக்‌ கண்‌ 
களை மூடிக்‌” கொண்டு நீ கழித்திவொயாக; பின்னர்‌, 
யாம்‌ இருவரும்‌ சரத்காலத்திற்‌ பூர்ணசந்துரன த 
மாசற்ற நிலவினால்‌ மனோஹரமாய்‌ விளங்கும்‌ இரவு 
களில்‌, விரஹத்தினால்‌ மிகவும்‌ செழித்தோங்கய நமது 
அந்தந்த கோரிக்கைகளனைத்தையும்‌ களிப்புடன்‌ 
அனுபவிக்கப்‌ போனைறனம்‌. 41 - 43!” 

( அம்மா ! நின்றனக்கு நம்பிக்கை யுண்டாவ 
தற்கு அவர்‌ மீண்டும்‌ மொழிந்ததாவது:-—44 முன்‌ 
னொருகால்‌, நீ, சயனத்தில்‌ எனது கழுத்தைத்‌ தழுவிய 
வண்ணம்‌ கண்வளர்ந்து, மீளவும்‌ இடீரென ஏதோ 
கூரல்‌ விட்டுப்‌ புலம்பிக்கொண்டே கண்விழிக்க, யான்‌ 
௮து கண்டி உன்றனைப்‌ பலமுறை வினவ, நீயும்‌ 'வஞ்‌. 

1, ஸ்ரீம்‌ நாராயணன்‌, ஆடிமாதத்து சுக்கல்‌ ஏகாதச 
யன்று பாற்கடலில்‌ சேஷதல்பத்தின்மீது சயனித்து, கார்த்‌ 
தகை மாதத்து ஏகாதசியில்‌ மீண்டும்‌ பள்ளியெழுர்‌ இருப்பதாக 
சாஸ்திரம. | ஆகையால்‌, இதற்குமுன்‌ சரத்கால ஆரம்பத்தில்‌ 
யக்ஷனுக்குச்‌ சாப்‌ நேரிட்டு, முற்கூறியபடி. ஒரு வருஷ 
காலம்‌ ௮௪ சாபம்‌ அனுபவிக்கப்பட்டு, வர்ஷருதுவின்‌ இறுதி 


யில்‌ அல்லது சரத்காலத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ அதிலிருந்து 
விமோசன முண்டாயிற்று; என்‌ றறியவும்‌. | 


५ கீ 


இரண்டாம்‌ ஆச்வாஸம்‌ 90" 
* வேறொருத்தியைக்‌. 
களிப்புறச்‌ செய்தகொண்டிருப்பதாகக்‌ கனவுகண்‌ 


சனைக்‌ காரே! நீர்‌ எவளோ 


டே என உள்ளத்தில்‌ ஈகைத்தவாறு நவின்றனை 
யன்றோ ? கருகெய்தல்மலர்‌ போன்ற கரிய நேத்திரம்‌: 
களுடையவளே! இவ்வாறறிவிக்கப்‌ பெற்ற அதி 
குகியினால்‌ யான்‌ உயிருடனிருப்பகா யுணர்ந்த 
பின்‌, உலகத்தோர்‌ கூறும்‌ விண்‌ வார்த்தைகளால்‌ 
எனது உயிர்வாழ்க்கையில்‌ நின்றனக்கு ஈம்பிக்கை 
யின்மை நேரிடாமலிருக்கட்மெ ; ஏனெனில்‌, ஒருவரை 
விட்டொருவர்‌ பிரிந்த பின்னர்‌, அவரத ப அன்பான அ 
நாளடைவில்‌ அழிவுறுமென ஜனங்கள்‌ ஏதோ கூறு: 
கின்றனரெனிலும்‌, அவ்வன்பான அ அனுபவிக்ப்‌ படா 
மையால்‌, விருப்பமான வஸ்‌.அவினிடம்‌ இன்னும்‌ விசே 
ஷமாய்‌ இன்பமேலிட்‌டு, பிரீதியின்‌ இராசியாகப்‌ 
பெருகுமென்றுரைப்பதே பொருந்தும்‌." என 
மொழிந்தனர்‌.” 44-48 

ஓ௱எளிர்ந்த குணமமைந்த கார்முகலே! நீ வற்‌ 
ஜோ.ரால்‌ செய்வதற்குற்ற இப்‌ பேருதவியை என்றனக்‌: 
குச்‌ செய்தவெதாய்‌ மன வறுதகுகொண்டனையோ?நீ மறு 
மொழி கூதினையாயின்‌, ௮ப்பொழுதுதான்‌ உதாரத, 
தன்மை உன்றனக்கு உண்டென்றுரைக்க யான்‌ கருது 


கிேனில்லை 2 ஏனெனில்‌ சாதகப்‌ பறவைகள்‌ உன்‌ 


भाः கைகா தனது அணக குக கை வைக்‌ -வ௮ ணவ வைகை கனை எனககக சைகை கவளி தகைககைைவ ज णा ன உ ணை. 


1. தண்ணீரையுட்சொண்டிருப்பதால்‌ மேசம்‌ குளிர்ந்த : 
குணமுள்ளசெனவும்‌, ஆசைமனாலேயே தனது வேண்டு 
சோளை மறுச்துவிடும்‌ சடுக்குணம்‌ அதற்கு இராதெனவும்‌ இத: 
னால்‌ குறிப்பிடப்டட்டது 


2. இரச்சமற்று எனது வேண்டுகோளை மறுத்துவிடத்‌ 

கும்‌ அவ்வித தைரியம்‌ உன்றனச்கு உண்டென யான்‌ கருத: 
வில்லை என்று பூர்ணஸ.ரஸ்வதி பொருளுரைச்சின்றான்‌ 
ஆ 9 


“60 மேசஸந்தேசம்‌ 


.ஐனை யாசிக்குங்கால்‌ 1 நீ, நிச்சப்தமாயிருந்கத வண்ண 
மல்லவோ அவற்திற்குத்‌ தண்ணீரைத்‌ தர்தருளுனை்‌ 
னை? மேன்மக்கள்‌, தமத பிரீதிக்குப்‌ புகலிடமானவரி 
டத்துஅவர்‌ விரும்பிய உதவிகளைக்‌ காரியத்தினால்‌ நிறை 
வேற்றிக்‌ காட்வெதையே மறுமொழியாகக்‌ கொண்ட 
-வரன்றே %? எனதன்பார்ந்த அம்புதமே ! 3 அனுரித 
மாகீ* இங்கனம்‌ வேண்டிக்கொள்ள முயன்ற எனற 
னக்கு விருப்பமான இப்‌ பணியை, எனதிடம்‌ கேசப்‌ 
பான்மையினாலோ, இன்பமுற்ற இல்லாளை விட்டுப்‌ 
பிரிந்திருக்கின்றே னென்று இரக்கங்கொண்ட எண்‌ 

1. சாதகப்பறவைசள்‌ மழைநீரை ஆகாயத்திலேயே ஏக்‌ 
திப்‌ பருகுமேயன்றி, பூமியில்‌ வீழ்ந்த நீரைக்‌ குடிக்கமாட்டா 
என்று கவிகள்‌ கூறுகெறனர்‌, 


2. கர்ஜதி =0.6 ® வர்ஷதி வாரஷஇ வர்ஷாஸ-௦ விஸ்‌ 
- ०67 மேக:।நீசோ வததி ந குருதே ஈ வததி ஸுக : 
கரோத்யேவ.--சரத்காலத்து மேகம்‌ பெருமுழக்கங்கொள்ளு மே 
யன்றித்‌ தண்ணீரைப்‌ பொழியர்‌ து: மாரிகாலத்திலோ முழக்க 
^ द्धा நன்கு நீரைச்‌ சொரியும்‌; அம்றகனமே மெமக்கள்‌ 
வாயால்‌ பெரிதும்‌ பெருமை கூறுவரேயன்றி உதவி செய்யார்‌ 
.கள்‌ ; மேன மக்களோ மெளனமாயிருந்தவண்ணம்‌ பேருதவி 
யைச்‌ செய்து முடிப்பர்‌; என்று இதற்கேற்ற நீதிவாக்கிய 
மமொன்றுண்டு. 

8 அம்புதம்‌ = (தண்ணீரைக்கொடுக்‌ கும்‌)மேகம்‌;.இஃ த 
.தாபத்தால்‌ வருந்துபவரைத்‌ தண்ணீரளித்துக்‌ குளிரச்‌ - செய்யு 
மியல்புடையதாதலால்‌ (ஆச்வாஸம்‌ 1, பத்தியம்‌ 7. பார்க்க) 
.மன்மததாபத்தினால்‌ தவிக்கும்‌ யக்ஷனுக்கு நன்மை செய்து 
அவனைக்‌ குளிரச்‌ செய்யக்‌ கூடியசென, இதனால்‌ குறிக்கப்படு 
.திறது 


4, புஷ்சலாவர்த்த மென்கிற புகழ்பெற்ற வம்சத்தித்‌ 

பிறந்ததும்‌, தேவேச்திரனுடைய அதிகாரபுருடனான தும 

இஷ்டப்படி பல ரூபங்களெடுத்துக்கொள்ளும்‌ பிரபாவமடை 
ட்‌ சீ 


இரண்டாம்‌ ஆச்வாஸம்‌ 01. 


அத்தினாலோ நீ செய்துவிட்டு, மாரிகாலத்திற்கேற்ப- 


மனோஹாமான சீர்மைகளை மிகுதியாகப்‌ பெற்று 1 
மனமுவந்த தேயங்களிலெல்லாம்‌ ஸஞ்சரிப்பாயாக ; 


ஆனால்‌, யான்‌ மனைவியை விட்டப்‌ பிரிந்திருப்பது 


போல்‌, நின்றனக்கும்‌ மின்னொளியை? விட்டுப்‌ பிரியும்‌. 


நிலைமை நொடிப்‌ பெழுதும்‌ கேரிடாமலிருக்கஜேண்‌ 
டும்‌.3 40-47.” 


ச்‌ 


முற்றிற்று. 





யதுமான இவ்வித மேகத்தைத்‌ தூது விடுவதென்னும்‌ எளிய 
காரியத்தைச்‌ செய்ய ஏவுவது அனுசிதமாம்‌; ஆசையால்‌, “என 
திடம்‌ ரேசப்பான்மையலால்‌...'என்று அதற்குப்‌ பரிஹாரம்‌ 
கூறுகிறான்‌. த 

எந நாரைகளால்‌ ௮னுஸரிக்கப்படுவது ( ஆ. 1.பத்‌ 9. ), 


இஈகதிந்னுஸ்ஸைப்‌ பெறுதல்‌ (ஆ. 1. பத்‌ 15.), மயில்கள்‌ நர்த்‌- 


தனமார்டுதல்‌ (௮. 1. பத்‌ 22.), அனனப்பறவைகள்‌ ௮னுஸரித்‌ 
தல்‌ (ஆ. 1. பத்‌ 11.) மின்னலால்‌ பிரகாசித்தல்‌ முதலிய சீர்மை 
களைப்‌ பெற்று; எனக்‌ கருத்து. 

2. மின்னலை மேகத்துக்கு மனைவியாகக்‌ கவிகள்‌ 
வர்ணிப்பது முறையென முன்பே மொழியப்பட்டிருக றெ து. 


3. யக்ஷன்‌ மெகத்தைகோச்டி மொழியும்‌ பாவனையாய்‌,. 
மஹாகவியானவன்‌ இரந்தத்தின்‌ முடி வில்‌ அதைப்‌ படி ப்பவருக்‌ : 


வ்‌ கும்‌ இதனால்‌ அகெறினானென்க. 
ட 4 


-- ~~ -------- அடை 


© © 1 
அன பந்‌ த ம்‌ ம்‌ 
அலு जक 
ஆ 
[| வல்லபதேவன்‌, பூர்‌ ரணஸ.ரஸ்வதி முதலியவர்களால்‌ மேக 
०5 ॐ,5 5,562.55 சேர்ந்தவையல்லவென்று விடப்‌ பெற்றவையும்‌, 
இடையில்‌ சேர்க்கப்பட்டவையானாலும்‌ உரை யெழுதுவதாக 
.மல்லிராதனால்‌ கூறப்படுபவையும்‌ நேமிதூதகாவியத்தில்‌ 
எடுத்துரைக்கப்பட்டனவுமான ச்லோகங்களுக்கு மொழி 
& 
-பெயர்ப்பு. | 
முதல்‌ ஆச்வாஸத்தில்‌ 
(18, 19, இட்‌ பத்தியம்களுக்கு இடையில்‌ படிக்கவேண்டிய து.) 
* ஓ நீர்கொண்ட மேகமே! ௮வ்வாம்ரகூடபர்வ 
தமான, வழியிற்‌ களைப்புற்ற அதற்கெதிரமுகமாகச்‌ 
சென்ற உன்றனை, தனஅ, உன்னதமான முடியினால்‌ 
போற்றிக்கொண்டே தாங்கப்‌ போகின்றது; நீயும்‌ 
அவ்விடத்து அடவியிலுண்டாகும்‌ கோடைகாலத்‌ 
தனலை மழையைப்‌ பொழிந்து அவித்துவிடக்‌ கட 
வாய்‌; நல்லெண்ணத்துடன்‌ மனங்கரிர்து மஹான்‌ 
களுக்குச்‌ செய்த உதவியானது உடனே கற்பயனளிக்‌ 
கக்‌ கூடியதன்றோ? 1 
* இக்குறி ரேமிதூதகாவியத் தில்‌ எடுக்கப்பட்ட ச்லோகம்‌ 
களைக்‌ குறிக்கும்‌.  இக்குறி மல்விகாதனால்‌ வியாக்கியானம்‌ 
செய்யப்பட்ட சலோகங்களைக்‌ குறிக்கும்‌. 
1. வடமொழியில்‌ இதைச்‌ சார்க்த பத்தியத்தை, நிர்ணய 
ஸாகரபிரஸ்ஸில்‌ அச்சிட்ட மேகஸந்தேசத்தில்‌ 15 வது பக்கத்‌ 
துக்‌ ழேவரிசையிற்‌ காண்க, | மல்லிகாதனால்‌ வியாக்கியானம்‌ , * 


்‌ ச்‌ 











அனுபந்தம்‌ 1, 68 
(21, 22 வது பத்தியங்களுச்கு இடையில்‌) 
* 1 ஸித்தசணங்கள்‌, வானத்திலேயே நீர்த்துளி 
களை யேர்திப்‌ பருகுவதிற்‌ சாதுரியம்‌ வாய்ந்த சாதக 


.ப௯்ஷிகளைக்‌ கண்ணோக்கிக்கொண்டும்‌, பந்தி பந்தியாகப்‌ 
` பறந்தோம்‌ நாரையென்னும்‌ பறவைகளை ஒருவரேர்‌ 


டொருவர்‌ எண்ணி யெண்ணிப்‌ பார்வையிடச்‌ செழ்து 
கொண்டு மிருக்குங்கால்‌, திடீரென நீ பெரு முழக்க 
கொள்ள, அ௮ கேட்டு அன்பார்ந்த நாயிகைகள்‌ அங்‌ 
கம்‌ ஈடங்கப்‌ பரபரப்புடன்‌ தம்மை ஆலிங்கனம்‌ செய்து 
கொள்ளும்‌ ஆனந்தத்தை யடைந்தவராய்‌, நின்றனைக்‌ 


கொண்டாடப்‌ போகின்றனர்‌. 
(31, 32 வது பத்தியங்களுக்கடையிலுள்ள 3 ச்லோகங்கள்‌.) 


* 1 அந்‌ ஈகரத்துக்‌ கடைவீதிகளில்‌ வரிசையாக 
வைக்கப்‌ பெற்றிருக்கும்‌ பெருமணிகளை நடுநாயக 
மாகப்‌ பெற்ற நிர்மலமான ஹாரங்களையும்‌, முத்துச்‌ 
சிப்பிகளையும்‌, மேன்மையான சங்குகளையும்‌, இளம்டறஹ்‌ 
களைப்போல்‌ பசுமை நிறங்கொண்ட மேலோங்கி விளங்‌ 
கும்‌ கதிரொளிகளையுடைய மரகதமணிகளையும்‌ கோ 
டிக்‌ கணக்காகக்‌ சண்ணுறுங்கால்‌, கடல்களனை த்திலும்‌* 
தண்ணீரொன்று தான்‌ மிஞ்சியிருக்குமெனக்‌ கருதப்‌ 


பூமொம்‌. 1 


~~~ --- ~~~ -~ ~~ ^ = -- --------~--~ ~ ட 
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செய்யப்பட்ட ப்‌.ரக்ஷிப்தமான பத்தியங்கள்‌ அர்ணயஸாகர புஸ்‌ 
தகத்திலும, தெலுங்கு முதவிழ வேறு விபிகளிலுள்ள அனேக 
புஸ்தகங்களிலும்‌ காணப்படும்‌. | 


15 ஸழு£த்திரத்தில்‌ ஈல்முத்து முதலியவை யுற்பத்தி 


யாவதால்‌, அதை ரத்‌நாகரம்‌ என்று கூறவா; இங்கு கடை 


வீதியில்‌ அளவிறத இரத்தினக்குவியல்களைப்‌ பார்த்தால்‌ 


ஆ ® 


९४ மேகஸந்தேசம்‌ 


* 1 அவ்விடத்திய சேஷ வரலாறுகள திந்த: 
தகரத்து ஜனங்கள்‌, “(வத்ஸராஜன்‌ பிரத்யோதன து 
ப்ரியமகளை இவ்விடத்தில்‌ அபஹரித்தனன்‌ ; அவ்வரச 
க்கே இவவிடத்திற்‌ பொன்மயமான பனக்கா 
டொன்று இருந்தது; இங்கு களகரி யென்கிற மத்த 
கஜமொ ன்று பெருந்‌ தூணைப்‌ பெயர்த்துக்கொண்டு 
ஓடித்‌ திரிந்தது எனக்‌ கூறி, வெளியூர்களிலிருர்‌ த 


வரும்‌ தமது உறவினர்களைக்‌ களிக்கச்‌ செய்கின்றனர்‌. 


% ° கு © 5 ७ . ப்‌ न ^ ல்‌ 
1 ஆக்குளள ௮அச்வங்கள்‌, பச்சலையைப்‌ பே 


பொறாயையுடன்‌ அவற்றை வெல்லக்கூடியன ; கஜங்‌ 
களோ, மதங்கொண்டவையாய்‌ நின்றனக்கேற்ப மத 
நீராகும்‌ மழையைச்‌ சொரிக்துகொண்டு மலைகளைப்‌ 
போல்‌ மிகவுமுயர்க்திருக்கும்‌; போர்விரர்களோ, 
யுத்தங்களில்‌ வாள்கள்‌ தாக்கயதாலுண்டான விரணக்‌ 
குறிகளை யலங்காரமாகப்‌ பெற்று வேறு ஆபரணங்க 
ளாலுண்டாகும்‌ பொலிவைப்‌ புறக்கணித்தவராய்‌ 
இரணகளத்தின்கண்‌ இராவணனையும்‌ எதிர்த்து நின்‌ 
அப்‌ போர்‌ புரிய வல்லவர்‌. 

| 


பசுமை நிறங்கொண்ட, கதிரவனது குதிரைகளிடம்‌ 


இரண்டாம்‌ ஆச்வாஸத்தில்‌ 
(2, 3 வது ச்லோகம்சளுக்கு இடையிலுள்ள 2 பத்தியங்கள்‌.) 


* 1 அவ்வளகையின்கீண்‌, மரங்கள்‌, என்றைக்‌ 
ஸமுத்திரத்தில்‌ ஈல்முத்து முதலிய இரத்தினங்களெல்லாம்‌ 
செலவழிந்து, கேவலம்‌ நீர்‌ கிரம்பிய கடலாக இருப்பதாக 
மட்டும்‌ கினைக்கப்படமோம, ்‌ a 


म சீ 


அடை. ்‌ 
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கும்‌ மலர்களால்‌ நிறைந்தவைகளாய்‌, நன்கு மதக்‌ 
கொண்டி சப்திக்கும்‌ வண்டுகளுடன்‌ கூடியிருக்கன்‌ 
றன; தாமரை யோடைகள்‌, எப்பொழுதும்‌ கமலமலர்‌ 
களைப்‌ பெற்று, அன்னப்பறவைகளின்‌ பர்திகளால்‌ 
சூழப்பெற்றுள்ளன; அகத்திலுளள மயில்கள்‌ எக்கால 
மும்‌ விரிவான தோசைகளுடன்‌ விளங்கயவையாய்‌ 
அகவல்‌ பாட ஆவல்‌ கொண்டுள; ௮ச்திப்பொழுஅுகள்‌ 
என்றைக்கும்‌ நிலவினால்‌ விளங்கி, இருள்‌ பரவுவதைப்‌ 
போக்கி மிகவுமழகாய்‌ பிரகாசிக்கின்றன. 


* 1 ஆங்கு, செல்வஞ்‌ செழித்த அ௮வவியக்கருக்கு. 
அனந்தத்தால்‌ கண்ணீருண்டாகமேயன்‌ி, வேறெக்‌ 
காரணங்களாலுமன்று) மன அக்கனிய மனைவி அல்லத 
மணாளர௮ சேர்க்கையினாலேயே போக்கக்‌ கூடிய மன்‌ 
மததாபமின்றி, மற்றொரு தாபமும்‌ கிடையா; மிகவு 
மன்புடன்‌ போலிக்கலஹத்தினாற்‌ பிரிவுறுவதைத்‌ 
தவிர்‌ த்‌ து வேறெவ்விதப்‌ பிரிவும்‌ தம்பதிகளுக்‌ கேம்‌ 
பவெதில்லை; யெளவனப்பருவமன்றி, பிறிதோர்‌ வய. 
அம்‌ அவர்களுக்குக்‌ கிடையாது. ம்‌ 


(3, 4 வது பத்தியக்களுக்கு இடையில்‌) 


* 3 அவ்விடத்தில்‌, அமரரால்‌ விரும்பத்‌ தகும்‌ 
அழகு பொருந்திய கன்னிகைகள்‌, கங்கையின்‌ நீர்க 
ளால்‌ குளிர்ச்சியான மாருதங்கள்‌ மேனியின்மீது மெல்‌ 
லென வீச, அவ்வாற்றங்கரையில்‌ முளைத்த கற்பக 
விருக்ஷங்களின்‌ நிழலால்‌ வெப்பம்‌ நீங்யெவராய்‌, கனக 
மயமான மண ற்குவியல்களில்‌ இரத்தனங்களை மறைத்து 
* த ட 


௯ ச 





66 மேசஸந்தேசம்‌ 


வைத்துத்‌ தேடிய: வண்ணம்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டிருப்‌ . 
பா. 
(6, 7, வது பத்தியல்களுக்கு இடையிலுள்ள 8 ச்லோகங்கன்‌) 
௩ * 1 அவ்வளகையில்‌, அகங்களுக்குள்‌ என்றைக்கு 
மழிவுறா நிலைமையிலுள்ள நிதிகளைப்‌ பெற்றவரான 
காமுககள்‌, தேவதாஸிகளான அப்ஸாஸ்திரிகளைத 
தஅணையாகக்கொண்டு, செல்வத்திற்கதிபதியான குபேர 
னது புகழை இனிய தொனியுடன்‌ கணீரெனப்‌ பாடும்‌ 
இன்னரருட்ன்‌ கூடியவராய்‌, வெளிப்புறத்திலுள்ள 
வைப்‌ ராஜமென்னும்‌ உத்தியானவனத்தின்௧கண்‌? ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ ஸல்லாபம்‌ செய்துகொண்டு இன்ப 
மனுபவிக்கின்றனர்‌. 


* 1 அந்‌ ஈகரத்தினில்‌, சிற்தின்பத்திற்‌ பற்றுள்ள 
வனிதைகள்‌ தமது அசைநாயகரிருக்குமிடம்‌ 
சென்று வந்த வழியானது, அவர்கள்‌ ஈடக்குங்கால்‌ 
“றிது உடல்‌ நடுங்க அதனால்‌ கூந்தல்களிலிருந்து 
வீழ்ந்த மந்தாரமலர்களாலும்‌, அவரது செவிகளி 
லிருந்து கழுவிய கமலமலர்களென்ன களிர்களின்‌ 
அண்டுகளென்ன இவற்றாலும்‌, ஸ்தனங்களுக்கருகல்‌ 
அறுபட்ட ஹாரங்களிலிருந்து இறைந்த முத்துகளா 

1. ஏறுவர்‌, சிறு குச்சிகளை மணற்‌ குவியல்களில்‌ மறை 
த்து வைத்துத்‌ தேடும்‌ விளையாட்டுக்‌ கிராமங்களில்‌ இப்பொழுது 
முண்டு; இவ்விதமே குப்‌ மணி (மணியை மறைத்துத்‌ தேடும்‌) 
என்கிற ஆட்டமும்‌. என்றறிக. 

2. சவெனது பிரமதகணத்தில்‌ ஒர்‌ அதிகாரியான விப்‌ 
ராஜன்‌ என்பவனால்‌ காக்கப்படும்‌ உத்தியானவனம்‌ வைப்ரா 
ஜம்‌ எனப்‌ படும்‌; என்று சம்பு. ரஹஸ்யம்‌, த 


& 


சீ 
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லும்‌ ஸுரியோதயவேளைகளில்‌ = அறிவிக்கப்பினேை 
ॐ. 1 
* 1 அங்கு, பலவர்ணமுளள அடைகளென்ன, 
கேத்திரங்களுக்குப்‌ புருவ நெறிப்பு முதலிய விலாஸங்‌ 
களை யுபதேடிக்கும்‌ வல்லமை வாய்ந்த மதுவென்ன, 
தளிர்களுடன்‌ மலர்ந்தெழும்‌ அழயெ மலர்களென்ன, 
பற்பல வகையான ஆபரணங்களென்ன, பாதாரவீக்தவ்‌ 
-களிற்‌ பூசுவதற்கேற்ற செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பென்ன-- 
இவ்விதமான ஆடவருக்கு அழகளிக்கும்‌ ௮லங்காரவ்‌ 
கள்‌ அனைத்தையும்‌ கற்பகவிருகூ௲்மொன்றே உண்‌ 
.டாக்குகன்ற து. 
(88, 39 வது பத்தியங்களுக்கு இடையில்‌) 
*வாலிபப்‌ பருவத்தைப்‌ பெற்று அழகாய்‌ விளங்‌ 
கும்‌ அருமை நாயகியே ! மெல்லிய மழைத்‌ துளிகளால்‌ 
நனைந்த மேதினியைப்‌ போல்‌ ஈறுமணம்‌ கமழும்‌ நின து 
முகத்தைக்‌ காணாமல்‌, கெ௫ித்தூரத்திலிருக து மிகவும்‌ 
இளணைத்திருக்கும்‌ என்றனை இன்னும்‌ இம்‌ மன்மதன்‌ 
வருத்திச்‌ சிதைக்னெறானே | மேலும்‌, இம்‌ மரரிகாலத்‌ 
தனில்‌, திசைகள்‌ தோறும்‌ நெருங்கிப்‌ பரவிய கார்‌ 
முகில்களால்‌ மறைவுற்ற ஸூரியகிரணங்களையுடைய” 
இச்‌ நாட்‌.களை கான்‌ எங்கனம்‌ கழித்திடுவேன்‌?2 
1. அம்‌ ஈகரத்தினில்‌.. என்றெ இவ்‌ ० 6५.55; 2 வாக்கியத்திற்கு 
ஆதாரமான சலோகத்துக்கு வல்லபதேவனாலும்‌ வியாக்‌இி 
.யரனம்‌ வரையப்பட்டிருக்கெது. 
2. வடமொழியில்‌ இதற்காதாரமான ச்லோகத்தை நீர்‌ 
-ணயஸாகா.7_-மேகஸர்தேச தீதில்‌ 79 வது பக்கத்தின்‌ ழே 
.வரிசையிற்‌ காண்க, 


# | ட்டி 


63 மேகஸந்தேசம்‌ 
(45, 46 வது பத்தியல்சளூக்டையில்‌) 

* 1 அப்பா! முதல்‌ விரஹத்தனால்‌ மிகத்‌ துயர 
மூறும்‌ நினது தோழியை இங்கனம்‌ தேற்றிய பின்‌, 
முக்கண்ணனது விருஷபத்தினால்‌ கொக்தி வீழ்த்தப்‌ 
பெற்ற சகெரத்தையுடைய அப்‌ பாவதத்தினின்றும்‌ 
திறாம்பி, அறிகுறிகளுடன்‌ கூறியனுப்பிய அவளது 
கே்கேூமமஸமாசா ரங்களையுமறிந்து வந்து, காலையில்‌ மல 
ரும்‌ குருக்கக்திமலாபோல்‌ எளிதிற்‌ சிதையுறும்‌ நிலைமை 
யிலுள்ள ஈனதுயிரையும்‌ நீ நிலை நிறுத்தக்‌ கடவாய்‌, 

(47 வதுக்குப்‌ பிறகு இறுதியிலுள்ள 3 ச்லோகங்கள்‌ 1) 

* இஷ்டம்‌ வாய்ந்தவிதம்‌ வடிவமெடுக்கவல்ல 
அவ்வம்புதமான த, அப்பால்‌, அந்த இராமகிரியி 
லிருந்து விரைவாக அளகாபுரியடைக்‌ த, அங்கனம்‌ 
அவ்வியக்கனால்‌ வர்ணிக்கப்‌ பெற்ற ௮வன து மாளிகை, 
முன்‌ பார்த்ததற்கு மாறாகப்‌ பெரும்பாலும்‌ ஒளிமழுங்‌ 
இக்‌ கடக்கக்‌ கண்‌டு,அவ்வியக்கன்‌ பெரு முயர்ச்சியுடன்‌ 
அன்பசர்ந்து மொழிந்த செய்தியனைத்தையும்‌ அவனது 
மனைவியினிடம்‌ கூற முயன்றது. 

*மானிடருக்கு ஈன்மை செய்வதிற்‌ கருத்துள்ள 
தும்‌, மேலான பஹிமைவாய்க்ததுமான அம்‌ மேச 
மானத; அவ்வியக்கன்மனைவியின அ உயிரைக்‌ காக்க, 
வானவருக்கேற்ற வாக்கைக்கொண்டு அவளிடம்‌ 


அனைத்தையும்‌ உரைததஅ ; ௮வளும்‌, தன்‌ கணவனது 


= ~~~ ` = ப வகா ~ வ கொல்‌: று ஆக்கவும்‌ வைய்‌, 





1. இவற்றின்‌ மூலச்லோசக்கள்‌ மூன்றும்‌ கிர்ணயஸா கர 
புஸ்தசத்தல்‌ 87 வது பச்கத்தில்‌ அடியில்‌ வரிசையாக 
வரையட்பட்டிருக்கன்‌ றன. 

6 ஓஒ 
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“செய்தியறிந்து இன்பமுற்றிருந்தனள்‌ ; உத்தமரிடம்‌ 
.செய்தகொண்ட வேண்டுகோள்‌, எவருக்குதான்‌ தாம்‌ 
விரும்பிய வண்ணம்‌ பயனளிக்கா திருக்கும்‌? 
*குபேரனும்‌, அப்பொழுதே, மேகம்‌ மொழிந்த 
அச்‌ செய்தியைச்‌ செவியுற்றுச்‌ சனெந்தணிந்து மன 
மிரங்கயெவனாய்‌, சாபத்திற்கு முடிவையுமேற்படுத்தி, 
யக்ஷதம்பதியான அவ்விருவரையும்‌ பிரிவின்‌ 3.2 அயர 
மற்று மனங்களித்து அடிக்கடி அளவிறந்த "இன்பங்‌ 


அள னுபவித்தவண்ணம்‌ இருக்கச்‌ செய்தனன்‌. 
ர 


= नक 


அனுபந்தம்‌ 2. 


வே 
யக்ஷன்‌'மேகத்திற்குக்‌ கூறிய பாதைகளிலள்ள பர்வதம்‌, 
கதிகள்‌, ௩கரங்கள்‌ முதலியவற்றைப்‌ பற்றிய விவரங்கள்‌. 
[பண்டைச்சர்லத்தில்‌ வரக அடியிற்‌ கூறப்படும்‌ பிர 
தேசக்களின்‌ பெயர்களும்‌, அவற்றினுருவக்களும்‌ பெரும்பா 
லும்‌ பலவாறு மாறி யீருக்சன்றனவாதலால்‌, காள*தாஸ 
னுரைத்துள்ள ஒவ்வோரிடரும்‌ இதுதான்‌ என்று விச்சயமா 
கக்‌ குறிப்பிடுவது மிகவும்‌ சஷ்டன ாதீதியமென்றாலும, அனேக 
ஆராய்ச்சிகளால்‌ அலற்தைட்பத்றிய விவரக்கன்‌ இக்கு குறிக 
கப்படுகின்‌ றன. | 

அவக்தீ :--கர்மதாகதிகீகு வடக்கிலும்‌, அரவல்லி' 
மலைகுக்த்‌(இரிகூடமென்றும்சிலர்‌ இதைக்கூறுவா)தெ.த்‌ 
கிலுமுஸ்ள ஓர்‌ தேசம்‌); இதற்கு உஜ்ஜயினீ இராஜதானி 
யாயிருந்தது. இது அவந்திபுரி அல்லது விசாலா 
என்றும்‌ கூறப்‌ படும்‌. இத்‌ தேசத்திற்கருகல்‌ ப்ராஈதி 
தடுதின் றது மஹாபாரதகாலத்தில்‌, இச்‌ தேசம்தெற்‌ 
தல்‌ தர்மதாகதிக்கரைகள்‌ வரையிலும்‌, மேற்கில்‌ மஹி 
(Mahi) என்கிற ஈதியின்‌ தீரங்களளவும்‌ ப.ரவியிருக்‌ 
தது. நன்கு நிதானித்து (2காக்குங்கால்‌ மாளவபீட 
பூமியின்‌ மேற்குப்‌ பகுதியே (Western Part of the 
Malwa Plateau) இத்‌ தேசமென்றதியப்படுகன்ற ௮. 

அளகாபுரீ २ _— இத யக்ஷேச்வரனான குபேரனுக்கு, ட்‌ 


४ சீ 
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இராஜதானி யென்றும்‌, கைலாஸூரியின்‌ மீது இருப்ப 
தாகவும்‌ காவியங்களிலும்‌ புராணங்களிலும்‌ கூறப்படு 
கின்றது. இப்பொழுது இமயமலையிற்‌ கைலாஸ 
மென்று சொல்லப்படுகிறவிடத்தித்‌ சிற்றாறு ஒன்று 
உற்பத்தியாய்‌,கங்கைக்கு முதல்‌ உபகதியாக அத்துடன்‌ 
சேருகின்றது ; அதற்கு அளகநந்தை யெனப்‌ பெயர்‌. 
அஃது உற்பததியாகுமிடமோ, அதன்‌ ஸமீப பிரதேச 
மொ அளகையாயிருக்கவேண்டும்‌; ௮ளகை கீ தவர்‌ 
வஸிக்குமிடமா தலால்‌ நமக்குப்‌ புலப்படவில்லை யெனக்‌ 
கூறலாம்‌. 9 


ஆம்ரகூடம்‌:-—மாமரங்களை அடர்த்தியாகப்‌ பெற 
றதால்‌ இம்‌ மலைக்கு ' ஆம்‌ரகூடம்‌' என்று பெயர்‌ வந்‌ 
தது. நர்மதாநதிக்கு ஸமீபத்திலுள்ள இக்‌ குன்ற இப்‌ 
பொழுது அமர்கண்டக்‌ (A௱aாkantak) என்று 
ஸாதாரணமாய்‌ வழங்கப்‌ பெற்றுவருகின்றது. இக்‌ 
ரகுன்றுக்குத்‌ தெற்கில்‌ ஓர்‌ உயர்ந்த பூமியில்‌ மஹாகதீ 
என்றெ பிரஸித்தமான ஆறு உற்பத்தியாகன்றது. , 

இம௰மலை:--இப்பாரததேசத்திற்கு வடக்டுகல்லை 
யாகவும்‌, பனிக்குஇருப்பிடமாகவும்‌, அகாயத்கைஅளா 
வியதாய்‌ உலகிலுள்ள பர்வதங்களுக்குள்‌ மிகவும்‌ உன்‌ 
னதமுமான இம்‌ மாமலை மிகப்‌ பிரஸித்தமான ௮. 


இராமகிரி:_— ஸ்ரீராமன்‌ வனவாஸம்‌ செய்கையில்‌ 
அவர்‌ தங்கியிருக்க எந்த மலைக்கும்‌ இப்‌ பெயர்‌ வழங்க 
லாம்‌. ஆனால்‌ சத்திரகூடபர்வதமே அவற்றுள்‌ மிகவும்‌ 
புகழ்‌ பெற்றது ; ஏனெனில்‌ அவர்‌ கானகமேகியதும்‌ 
முதலிற்‌ சத்திரகூடத்தில்தான்‌ வாஸம்‌ செய்தனர்‌. 
& 


௫ ஒ 


ச்‌ 


72 மேகஸந்தேசம்‌ 


சித்திரகூடமென்பஆ, இப்பொழுது மத்திய இந்தியா 
வில்‌ (Central India), பண்டல்கண்ட்‌ (Bundel 
khund) என்னுமிடத்தில்‌ காம்ப்டா (Comptah) 
என்பதாகக்‌ கூறப்படுதின்றதாம்‌. இவ்விடம்‌ இண்‌ 
ஓறக்கும்‌ புண்ணிய க்ஷேத்திர மென்று கருதப்பெற்அு 
வருகின்றது. பிறகு கூறப்படும்‌ மார்க்கங்களிலுள்ள 
இடங்களை ஆலோசித்தால்‌, சித்திரகூடந்தான்‌ இங்கு 
இராமகீரியெனப்‌ படுவதாக நினைக்க முடியாத ; பிறகு 
ர்ணிக்கப்படும்‌ பிரதேசங்கள்‌ சில சித்திரகூடத் இத 
குத்‌ (C௦ீறtah) தெற்கே யிருக்கின்றன. அகையால்‌ 
காகப்பூருக்கு (विटपा) அருகிலுள்ள கைமூர்‌ என்‌ 
கிற பிரதேசத்தின்‌ (९2171 पा ९२ 2116) ஒர்‌ பகுதியான 
இராம்டேக்‌ (810101) என்று இப்பொழுது வழங்கப்‌ 
பிம்‌ குன்றமே இராமகிரியெனக்‌ கருதவேண்டி யிருக்‌ 
கின்றது. இவ்விடம்‌ நாகப்பூருக்குச்‌ றிது வடக்கி 
லுள்ளது. ஸ்ரீராமன்‌, ஸீதையுடலும்‌ இலகூதமண 
னுடனும்‌ தென்தேசத்தைகோக்கிச்‌ செல்லுங்கால்‌ 
இராம்டேக்‌ (இராமகிரி) என்கிற அக்‌ குன்றிற்‌ சிதி 
காலம்‌ £தங்கியிருந்ததாகக்‌ கூறி, அவ்விடத்தியவர்‌, 
ஸ்ரீராமன்‌ முதலியவர்களுக்கு இப்பொழுதும்‌ அங்கு 
உத்ஸவாதிகளை ஈடத்திவருகின்‌ றனராம்‌. 
உஜ்ஜயினி இதற்கு விசாலா என்று மற்றொரு 
பெயருண்டு, இச்‌ ஈகரம்‌ பண்டைக்‌ காலமுதல்‌ இஓு 
காறும்‌ புண்ணிய க்ஷத்திரமென்று வெகு புகழ்பெத 
கிருக்கன்றது. இது அவரந்திதெசத்திற்கு முக்ய 
பட்டணமென்று மொழியப்பட்டிருப்பினும்‌, மானவ 
தேசத்திற்கு இராஜதானியாயிருந்ததென்‌ அம்‌ கூறப்‌ 
9 * 
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படுகிறது. இதற்குக்‌ காரணம்‌, மாளவதேசம்‌ மிக 
விரிக்து ௮வக்தியை முக்காற்‌ பங்குச்‌ சூழ்க்திருந்ததால்‌; 
அவந்தியின்‌ பெயர்‌ மறைவுற்று மாளவமே பலவகை 
யில்‌ முதன்மை பெற்று, உஜ்ஜயினியும்‌ அதற்கே இராஜ 
தானியென்ற வழங்கப்பட்டது போலும்‌. முன்னால்‌, 
இஃது விக்செரமாதித்தியன்‌ முதலியவர்களால்‌ ஆளப்‌ 
'பெற்று வந்தது. மஹாராஜாஹோல்காருக்கு முக்கிய 
வாஸஸ்த்தலமான இந்தூர்‌ (10076) என்றெ சீநகரத 
தற்கு வடக்கில்‌ இப்பொழுதும்‌ உஜ்ஜயினி (Ujjiற) 
என்னும்‌ அதே பெயருடன்‌ விளங்குகன்றதி. 


கங்காநதீ:_— இமயமலையின்‌ தென்‌ சாரலில்‌, கார்‌ 
வால்‌ ரேஞ்ஜ்‌ (113 पव्‌ Range) என்னும்‌ பிரதேசத்‌ 
தில்‌, பனிக்கட்டிக்குவியல்களைப்‌ பெற்ற கங்காத்வாரம்‌ 
அல்லது கங்கோத்ரி (பaகnஜodri-Glacier) என்கிற 
இடத்திற்‌ ளெங்பி, ௮ளகநத்தை யென்னும்‌ உபகதி 
யுடன்‌ முதலிற்‌ கலர்து, இமாலயத்தை விட்டு வெளி 
வந்த, ஹரித்வாரம்‌ வழியாகத்‌ தென்திசை நோக்கி 
வெகு செழிப்பான ஸமவெளிகளில்‌ வீழ்ந துச்‌ சென்று, 
அங்கிருந்து சிறுகச்‌ சிறுகக்‌ கிழக்காகக்‌ திரும்பி, , 
இராஜமஹால்‌ குன்றுகளைச்‌ (Kajmahal hills) சுத்‌ 
.இிக்கொண்டு, பிரயாகை (Allahabad) முதலியவிடன்‌ 
களில்‌ யமுனை, சோணம்‌ முதலான பல ஈதிகளை உப 
நதிகளாகப்‌ பெற்று, இறுதியிற்‌ பிரம்மபுத்திரா என்‌ 
னும்‌ மஹாநதியுடன்‌ கூடி, மஹோ ததியென்னும்‌ வங 
.காளவிரிகுடாவில்‌ விழும்‌ இது மஹாபுண்ணியகதி 
யென்று ஈமது தேசத்தில்‌ மிகவும்‌ புகழ்‌ பெற்றுளது. 
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கந்தவதீ :-உஜ்ஜபினிக்கு அருகிலுள்ள ஒரு சிறு 
காட்டாறு. இப்பொழுது, பார்வதீ (02211) என்‌ 
இற ஆத்றுக்குக்‌ கிழக்கில்‌ கன்‌ (णा) என்று வழங்‌ 
கப்பலவ௫ம்‌, அதற்குமற்கல்‌ கலீஸிக்‌ த(Kali-Sindh)} 
ஏனக்கூறப்‌ பசவதுமான ச௪ற்ருறகளனோ, அல்லது 
அவற்றிற்கு அருகலிருக்கும்‌ வேது ஏதேனும்‌ காட்‌ 
டா இவ்விதம்‌ கக்தவயெனப்‌ பரவதாக ஊஹிக்க 
வேண்டி பீருக்கன்ற அ. 
கம்பீரா :--விந்தயமலையின்‌ வடபாரிசத்திலுண்‌ 
டாய்‌, வடீதிசைநொக்கி ஓடி யமுனையுடன்‌ சேரும்‌ 
கென்‌ (Ken) என்று இப்பொழுது வழங்கப்படும்‌ கதி 
யெனக்‌ தோற்றுகறது. 
கனகலம்‌:-—ஹரித்வாரத்திற்கு வடக்கல்‌, கங்கா 
ஈதி இமாலயத்தைவிட்சிக்‌ ஒழிறங்குமிடத்திலுளள 
ஒரு பிரதேசம்‌; அங்குள்ள ஒரு தர்த்தத்திற்கும்‌ கன 
கலம்‌ எனப்‌ பெயராம்‌. ஸேவாலிகாமலைத்‌ தொடருக்‌. 
கூத்‌ (SewalikaMountains) தெற்கில்‌ இப்‌ பெயர்‌ 
கொண்ட ஒரு கீராமம் முண்டு, எந்த மூடந்தான்‌ 
இந்த தீர்த்தத்தில்‌ நீராடி முத்திபெறமாட்டான்‌ (கல: 
“கோ நாம முக்திம்‌ வை பஜமத நாத்ர மஜ்ஜகாத। அத: 
கநகலம்‌ தீர்த்தம்‌ ஈாம்கா சக்குர்‌ முநீச்வரா:) என்று 
கூறி, முனிவர்‌ இதற்குக்‌ (கனகலம்‌' எனப்‌ பெய 
ரிட்டதாக, கங்காத்வாரமாஹாதமிய த்தில்‌ மொழியப்‌ 
பட்டிருக்கின்றது. 6 
கிரெளஞ்சபர்வதம்‌:-— பூதன்‌ (மரக) என்கிற: 
ஒர்‌ இராஜ்யத்திற்கும்‌ (நேபாளத்தைப்போல்‌ அதை, 
ச்‌ 
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-- 9८ ॐ சிறிது குறுயெ ஸ்வதந்திரம்‌ பெற்ற இராஜ்யம்‌), 
~ சீபாளத்திற்கும்‌ இடையிலுள்ள ஸிக்கம்‌ (ikki). 
- என்கிற பர்வதப்ராந்தத்துன்‌ ஒரு பகுதியான கஞ்சஞ்‌.. 
` ऊ (Kanchanjang) என்னும்‌ குன்றமாயிருக்க 
2வண்டும்‌; இமாலயத்தில்‌ மஹா உன்னதமான தெனக்‌ ற 
` கூறப்படும்‌ மெளண்ட்‌ எவரஸ்டு (Mt. Everest) என்‌ 
இற சிகரத்திற்குச்‌ றிது கிழக்கில்‌ அதைவிடச்‌ சற்௮சச்‌ 
சிறியதான இதன்‌ சிகரம்‌ வெகு விசாலமாயும்‌ பிர 
மாயுமிருக்கும்‌. இங்கிருக்கும்‌ ஒரு கணவாயினூடே 
 இமாலயத்தைக்‌ கடக்து, திபேத்‌ நாட்டிற்கு ஜீனங்கள்‌ 
வியாபாரத்தின்‌ பொருட்டுப்‌ போய்‌ வருசன்‌ றனர்‌. | 
ஸுப்பிரமணியன்‌, கிரெளஞ்சன்‌ என்கிற ௮ஸுரனை 
இவ்விடத்தில்‌ வதை செய்ததால்‌ இம்‌ மலைக்கும்‌ 
 கிரெளஞ்சடென்று பெயரிடப்‌ பெற்றது என்று மிரு. 
, சேந்த்ரஸம்ஹிதையிற்‌ கூறப்படுகிறது. 


குருகேேத்திரம்‌:-—சந்திரவம்‌௪ த்திற்‌ பிறந்து ௮ருக்‌ ` 
` தவம்‌ புரிந்த குரு என்னும்‌ மன்னன்‌ ஆண்டதால்‌ இப்‌ 
புண்ணிய பூமிக்கு குருக்ேத்தரமெனப்‌ பெயர்‌ வந்‌ : 
தீது. இவ்விடத்திற்‌ பரசுராமன்‌, கூஷத்திரியாகளை 
21 தீலேமறையளவும்‌ தனது கோடரிக்கு இரையாக, . 
அவவரசரது இரத்தங்களால்‌ ஸமந்தபஞ்சகம்‌ என்‌ 
கிற ஐந்து மடுக்களை யுண்டாக்கினரென்றும்‌, அது 
முதல்‌ இந்த க்ஷேத்திரம்‌ ஸமரஈ்தபஞ்சகம்‌ எனப்‌ படுவ. 
சாகவும்‌ ௯ றப்படுகின்ற அ, இவ்விடத்திற்‌ போர்‌: 
செய்து மாண்டுபோகும்‌ க்ூஷத்திரியருக்கு மோக்ஷம்‌ 
கிடைக்கின்றதாம்‌. அகையினாற்றான்‌ குருபாண்டவர்‌ - 
ங்கு மஹததான பாரதயுக்கக்கை நடத்தினார்‌: 
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களாம்‌. இஃது, டெல்லிக்கு அருகில்‌ தனேச்வர 
(Thanesar) என்கிற ஊருக்குச்‌ சிறிது தென்‌ கிழக்‌ 
கல்‌ இப்‌ பொழுதும்‌ இப்‌ பெயருடனே விளங்கு 
கின்றது. இது மிகவும்‌ புண்ணிபகே்ஷேத்தரமென்று 
மது தேசத்தில்‌ இன்றைக்கும்‌ அனைவராலும்‌ ௧௫ 
, தீப்பெற்று பிரஸித்தமாயிருக்கின்‌ றது. 


] கலாஸபர்வதம்‌:--இ%த இமாலயத்தின்‌ பின்‌ 
புறத்திலுற்பத்தியாகும்‌ ஸிக்துமஹாகதிக்கு (River 
Indus) இடகரையிலிருர்‌ ௮, காச்மீரநாட்டைக்‌ குறுக 
காகக்‌ டந்து, வடமேற்கிலிருக்து தென்கிழக்காச 
நீண்டிருக்கன்றது. இந்த மலையைக்‌ குபேரனுக்கும்‌ 
முக்கியமாய்‌ சிவபெருமானுக்கும்‌ பிரதானவாளல்த்‌ 
தலமென்று ஈமது தேயத்தார்‌ கருதுகின்றனர்‌. இந்த 
- மலையின்‌ சார்பிலிருந்தே பிரம்மபுத்திரா என்னும்‌ 
` ८०92056} உற்பத்தியாகன்றது. இதற்கு இப்பொ 
மூதும்‌ கைலாஸம்‌ அல்லது காங்கரிமலைத்தொடர்‌ 
(Kailas or gangri mountains) எனப்‌ பெயர்‌ வழக 
. கப்பதிறது. 


சர்மண்வதீநதி:--இர்‌ ஈதி விர்தியபர்வதத்தின 

- வடபாரிசத்திலுற்பத்தியாய்‌, முதலில்‌ மாளவதேச 
பீடபூமியின்மீது (Malwaplateau) கேர்‌ வடக்காக 
வும்‌ பிறகு சிறிது வடகிழக்காகவும்‌ திரும்பி, இராஜபு 
. தன நாட்டின்‌ கிழக்கு முனையில்‌ மத்திய இந்தியாவுக்கு 
மேற்கெல்லையாக ஓடி, கான்பூருக்குச்‌ சிறிது வடமேற்‌ 
கில்‌ யமுனைக்கு உபநதியாக அத்துடன்‌ கூடென்றது. 
. சிப்ரா, பார்வதி (Parbati), கலிஸிக்து முதலிய பல 
9 
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சிற்றாஅகள்‌ சர்மண்வதிக்கு உபகதிகளாயிருக்கன்‌ றன. 
இப்பொழுது இம்‌ ஈதி சம்பல்‌ (River chambal). 
என்று வழங்கப்படுகிற து, 

சிப்ராநதீ -இ்தோர்‌ சிற்றாறு; விக்தியமலையின்‌ 
வடசாரலில்‌, சர்மண்வதியுண்டாகும்‌ இடத்திற்குச்ச 
சிறித கீழ்த்‌ இசையில்‌ உற்பத்தியாய்‌ வடக்காக ஓடி, 
சர்மண்வதியுடன்‌ கூடுதின்றது. இதன்‌ ब, न्या 
உஜ்ஜயினீ நகரம்‌ இருக்கின்றது. 


தசபாம்‌:--இது மாளவதெசத்திற்கு ந்டக்கல்‌, 
இராஜபுதனநாட்டிற்கு கேர்‌ இழக்கல்‌, சர்மண்வதீேதி 
இராஜபு.தன நாட்டை விட்டு விலகுமிடத்தில்‌ அம்‌ நதிக்‌. 
கரையில்‌ இருந்ததாகத்‌ தெரியவருகிறது; இப்பொ 
மு.அ ஆங்கு கதோள்பூர்‌ (1)1101एपा) என்று வழங்கப்‌ 
படும்‌ ஜாட்ஸம்ஸ்த்தானத்தன்‌ (]24 51816) முக்கிய 
நகரமே தசபுரமாயிருக்குமெனக்‌ கருதப்படுகிறது. 
முன்னால்‌ தசபுரம்‌ இரந்திதெவனுக்கு இராஜதானியா 
யிருந்தது. அகையால்‌ இரதனபூர்‌ (Rutanpur) 
என்று இப்பொழுது வழங்கப்படும்‌ ஊரே தசபுரமா 
யிருக்கக்‌ கூடுமென்று வில்ஸன்‌ துரைகூ அனறார்‌ 


தசார்ணம்‌:--முற்காலத்தில்‌ இஃது ஒரு தேசத்‌ 

தின்‌ பெயரா யிருந்தது. இவ்விடம்‌ இப்பொழுது மா 
ளவதேசத்திற்குக்‌ இழக்கிலிருப்பதாக த்‌ தெரியவரு 
கிறது. இஃது இப்பொழுது மத்தியமாகாணத்தில்‌ ` 
(Central provinces), சடிஸ்கார்‌ (Chhatisgarh) 
என்றெ ஸமவெளிப்‌ பிரதேசமா யிருக்கவேண்டும்‌. 
உ முன்பு இதற்கு விதிசாஈகரம்‌ இராஜதானியாயிருந்க.து. 


¢ 
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இத்‌ தேசம்‌ விந்தியத்திற்குச்‌ சிறிது மெக்கெலுள்ள 
தென்று ப்ருஹத்ஸம்ஹறிதையென்னும்‌ கஇரக்தத்திற 
கூறப்படுகின்றது. தசார்ணதேசத்தின்‌ மேற்குப்‌ பகு 
தியில்‌ தசார்ணம்‌ என்றெ ஒரு ஈதியுமுண்‌டு, இப்‌ 
பொழுஅ யமுனையாற்றுக்கு உபநதியாயிருக்கும்‌ தசன 
` (22521) என்பதே தசார்ணகதியெனத்‌ தோற்று 


லை ९, 
தேவகிரி:--மாளவ த சத்திற்கு மத்தியில்‌, சா 
மண்வ கதிக்கு த்‌ தெற்கிலுள்ள ஒரு குன்று; இப்‌ | 
'பொழு* இம்‌ மலை தேவகர்‌ (Dewagஜar) என்று வழக்‌ , 
கப்படுகிற்காம்‌, இங்கு சுப்பிரமணியதேவாலயம்‌ ஒன்‌ . 
றுண்டு; இன்றைக்கும்‌ த்‌ தேவாலய ம்‌ சிறபபுற்றிருச்‌ 
கின்றதாம்‌. 
நர்மதாநதீ:—விர்தியத்திற்குஅருகல்‌ ஆம்ரகூடத்‌ 
தின்‌ சாரலில்‌ (Amarkantakr ange) உற்பத்தியாய்‌ 
விந்தியபர்வதத்திற்கும்‌ சீதபுரமலைத்‌ தொடருக்கும்‌ 
(Satpura hills) இடையிலுள்ள பெரிய பகை நிலத 
தினூட நேராய்‌ மேற்காக ஓடி, அரபிக்கடலென 
னும்‌ மேற்கு ஸழுத்திரத்திற்‌ கலக்கும்‌ இந்‌ ஈதி இத்‌ சே 
சத்தில்‌ புண்ணியகதி யென்று மிகப்‌ பிரஸித்தி பெற்றி 
ருக்கின்றது. கிழக்கிலிருந்து மேற்காக ஒடும்‌ இதைப்‌ 
போன்ற ஆறுகள்‌ “நதம்‌' எனப்‌ படுகின்றன... இதற்கு | 
` कन्म என்று மற்றொரு பெயருண்டு, இஃதுண்டா 
குமிடத்திற்கு வடக்கில்‌ இப்‌ பெயருடன்‌ (Rewah-Gே | 
-வா) ஒருஸம்ஸ்த்தானம்‌ இப்பொழு முண்டு, 
ஜிர்விக்தியாநதீ :—விந்தியமலையிலிருர்து உற்பத்தி 
ச * ` 
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யாகும்‌ ஓர்‌ இற்றாறு. சர்மண்வதிக்கு உபகதிகளான 
சிப்ரா, பார்வதி இவற்றிற்கு இடையிலுள்ள ஒரு சிறிய 
.கதியா யிருக்கவேண்டும்‌. 

நீசைர்க்கிரி:--நீசைர்க்கரி என்றால்‌ ஒர்‌ சிறு மலை 
'யெனப்‌ பொருள்‌. இது விதிசாககரத்திற்கு ௮௬௫ 
அள்ள ஒரு இறு குன்றாயிருக்கவேண்டும்‌. (இதற்‌ 
குப்‌ பிறகு 20-வது பத்தியத்திற்‌ கூறப்படும்‌ अट" व 
அகள்‌ என்பவை, சிப்ராநதிக்கும்‌ தசார்ணத்திக்கும்‌ 
(River Dasan) இடையில்‌ க்ப்‌ தமிய 
அனேக த்று.அகளெனத்‌ தோத்றுதெது; ॥ அவற்றுள்‌ 
பார்வதி, கலிஸிக்‌ து, கலிபர்வன்‌, விதிசா (0௭ Beas) 
முதலியவை முக்கியமான திகள்‌. 3 | 

பிரம்மாவர்த்தம்‌:-—.ஆர்யாவர்த்த (விந்திய இமால 
யங்களுக்கு ஈடுவிலுள்ள) தேசத்தின்‌ €ழெல்லையை 
யுண்டாக்குவதான திருஷத்வதிநதிக்கும்‌, ஸரஸ்வதி 
திக்கும்‌ (இவ்விரண்டும்‌ அந்கர்வாஹினிகள்‌-ஸரஸ்வதி 
கதியின்‌ விவரத்தைப்‌ பார்க்க.) இடையிலுள்ள ஓர்‌ 
பிரதேசம்‌. இவ்விடம்‌ மஹாபரிசுத்தமானதென்‌ 
அம்‌, இத்‌ தேசத்திலுண்டான ஆர்யர்கள்‌ அனேகசரித்‌ 
திரஸம்பந்தமான விஷயங்களை வெளியிகிவரெனவும்‌, 
இதற்கப்பால்‌ வடக்கில்‌ குருக்ஷேத்திரம்‌, மத்ஸியதே 
சம்‌, பாஞ்சாலம்‌ முதலியவை இருக்கின்றன வென்றும்‌ 
மனுவும்‌ கூறுகிறார்‌. அதாவது இராஜபுதனநாட்டி 
லுள்ள பாலைவனம்‌ (Sandy Deskert) எனச்‌ தோற்று 
றது. அந்த ஸமவெளியில்‌ நீராவது நிழலாவது 
இடையாது. அங்கு ஈதி மலை முதலியவை யில்லாத 
५ தாற்றான்‌, அவ்விடத்தில்‌ ழிறங்காமற்‌ கடக்க 
ர இ ४ 
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போய்க்‌ குருக்ஷேத்திரம்‌ நோக்கி ஏகுமாறு மேகத்தை: 
கோக்க யக்ஷன்கூறுகருனென்க, இவ்விடத்தின்‌ ஒரு: 
பாரிசமே முன்னால்‌ 'கைமிசாரண்ணியம்‌' என்று வழங்‌ 
கப்பட்டதென்று சலரெண்ணுகின்றனர்‌. 
உ... மஹாகாலகேத்திரம்‌:--உஜ்ஜயினிக்கு மிகவும்‌ 
அருகிலுள்ள ஓர்‌ இறப்புற்ற வெகேேத்திரம்‌. அங்‌ 
கு भु ८ சிவபெருமானுக்கு மஹாகாலன்‌ எனப்‌ பெய 
> அவ்வாலயத்திற்கும்‌, க்ஷேக்குரத்திற்கும்‌ 
கூட மஹாகாலம்‌ என்றே பெயர்‌ வழங்கலாயிற்று. 
இதற்கு ப்ர கந்தவதி (பெரும்பாலும்‌ கலி 
ஸிந்து அல்லது கன்‌ என்று தற்‌ காலத்தில்‌ வழங்கப்‌ 
படும்‌ சிற்றாறுகளில்‌ ஒன்று) என்கிற கதியொன்றுண்டு. 
மாலம்‌:-—இஃகோர்‌ மலை பிரதேசம்‌. சிறிது 
மேற்காகச்‌ சென்று உடனே வடக்காகத்திரும்பி ஆம்‌.ர 
கூடம்‌ போகுமாறு மேகத்திற்கு உபதேசிக்கப்படும்‌ 
மார்க்கத்தை நோக்குங்கால்‌, வடக்கே மால்டாஜல்லா 
வுக்குச்‌ (MaldaDistrict) சிறிது தெற்கிலுள்ள 
இரதன்பூருக்குச்‌ (கர்ப்பமா) சற்று வடக்கில்‌ 
அதைச்‌ சார்ந்ததோர்‌ மலைபிரதேசமாயிருக்க£வேண்டு 
மெனக்‌ தோற்றுறெது. உன்னதமான பிரதேசம்‌ 
அல்லத பீட பூமிக்கு மாலம்‌ எனப்‌ பெயராம்‌. 
மானஸஸரஸ்‌:--இது இமாலயத்தினிடையில்‌ 
உன்னத பிரதேசத்தில்‌ திபேத்நாட்டிற்கு அருகிலிருக்‌ 
தின்றது. இப்பொழுதும்‌ இதற்கு மானஸஸரேோ 
வரம்‌ (Mana sarowar) என்பதாகவே பெயர்வழங்கப்‌ 
டுகின்றது. இங்கிருந்து மானஸமென்கிற கதியும்‌ 
ஒன்று ஓடுகின்ற. மானஸத்திற்கு மிகவும்‌ அருகில்‌ 
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தான பிர ம்மபுத்திரா என்றெ பெரிய ஈதி உற்பத்தி 
யாகின்றது. இக்‌ குளத்திற்கு ஸமீபத்தில்‌ ஹாடகம்‌ 
என்று (இப்பொழுது லாடாக்‌-ட௮0௮kh-என்று வழங்‌ 
கப்‌ படுகிறதாம்‌, பிரஸித்தமான பிரதேசமொன்‌ 
அண்டு, ம்‌ 


விதிசாநகரம்‌:--மு.ற்காலத்தில்‌ தசார்ணம்‌ என்று 
வழங்கப்பெற்ற தேசத்திற்கு இராஜசானியா ச்ச 
இர்‌ நகரமே, இப்பொழுது மத்திய இந்தியா ல்‌ பில்‌ 
ஸா (18111152) என்று கூறப்பவெதாகத்‌ தெரிய வரு 
கிறது. இது வேத்திரவதி என்றெ நதிக்கரையில்‌ 
அமைந்துள்ளது. விதிசைக்கு ௮ருகல்‌ கோயில்‌ 
களும்‌, பெளத்தாலயங்களும்‌ (இவற்றுள்‌ ஸஞ்சிதோப்‌ 
(5201111006) என்கிற பெளத்த ஸ்த தலம்‌ பெயர்பெற்‌ 
23) இப்பொழுது பிரஸித்‌ தமாயிருக்கின்றன. 

விந்தியபர்வதம்‌:--இப்பொழுது மத்திய இத்தி 
யாவுக்கு ஒருவாறு தெற்கெல்லையாகவும்‌, டெக்கான்‌ 
என்றெ தக்ஷிணதேசத்திற்கு வடக்செல்லையாகவு 


மமைக்து, கிழக்கு மேற்காக நீண்டிருக்கும்‌ இப்‌ பர்‌ , 


வதம்‌ மிகவும்‌ பிரஸித்தமானது. 


வேத்திரவதீநதி:---இ.த விக்தியமலைத்‌ தொடரின்‌ 
வட பாரிசத்திலுற்பத்தியாய்‌, அங்கிருந்து வடழெகச்‌ 
காக 840 மயில்‌ அரம்‌ ஓடி, மாளவதேசத்தையும்‌, பிர 
யாகையின்‌ (Allahabad) தென்மேற்கு மூலையையும்‌ 
குறுக்காகக்‌ கடர்து, காலபீ (Kalpee) என்றெ பட்ட 
௯ ष्क 3 ட , 
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ணத்திற்கு ஸமீபத்தில்‌ யமுனைய ஈற்றில்‌ விழ்கின்றது 
இதற்கு இப்பொழுது பீட்வா (River Betwa) எனப்‌ 
பெயர்‌ வழங்கப்படுகின்ற து 


ஸ்ரஸ்வதீநதி:--இத,ஸிக்‌ துமஹாகதியின்‌ (River 
Indus) உபநதிகளுள்‌ வெகு முக்கியமான சதத்ரு ' 
(3ய6]) என்கிற பெரிய ஈதிக்குக்‌ கீழ்த்‌ திசையாக | 
இமயமிஓயின்‌ தென்‌ சாரலில்‌ உற்ப்த்தியாய்‌, தெற்கு : 
ககம பவனை கல்கம்‌ 
இராஜபுதபோநாட்டிலளள பெரிய மணற்பாங்கான ஸம 
வெளியில்‌ வேற்றிப்போய்‌ முடிவு பெருகின்ற.த: மாரிகா 
லம்‌ தவிர்தது மற்றக்‌ காலங்களில்‌ இப்பொழுது இவ 
வாற்றில்‌ நீரிருப்பதில்லை. யமுனைக்கு மேற்கல்‌ கக்கர்‌ 
(Ghaggar) என்னற மற்றொரு ஈதியுமுண்டு ; இதற்கே 
முன்னால்‌ திருஷத்வதீ என்று பெயர்‌ இருக்திருக்கவே 
ண்டும்‌; இதுவும்‌ ஸரஸ்வதியைப்‌ போலவே மணற்பாங்‌ 





கான பூமியில்‌ மறைந்து விகிகின்றது. ஸரஸ்வதியை 
இப்பெரழுது அந்தர்வாஹிரி என்று கூறுகின்றனர்‌. 


°  ஸிீந்துகதி:--இஃதுவிந்தியபர்வதத்தின்‌ தென்‌ 
சாரலில்‌ வேத்திரவதிக்கும்‌, பார்வதீகதிக்கும்‌ இடையி 
அற்பத்தியாய்‌, க்வாலியர்‌ ஸம்ஸ்த்தான த்தைக்‌ கடந்த, 
குவாரி ([8மருகார) என்கிற காட்ப௫ட்ன்‌ கூடி, சர்‌ 
மண்வதிக்குக்‌ (River Chambal) இக்கல்‌ யமுனை 
யில்‌ வீழ்னெறது. இங்கு கூறப்படும்‌ 685 515 தி யென்‌ 
பது, இச்தியகாட்டின்‌ வடமேற்கெல்லையிலோடும்‌ 
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ஸிக்‌தமஹா௩தி (1015) அல்ல; அந்த மஹாகதி 
ஸிக்துசேசத்தில்‌ (514) இருக்கின்றது; உஜ்ஜயி 
ணிக்கு அருகிலிருக்கும்‌ இந்த ஸிந்துகதி வெகு சிறிய அ. 
. உடைஜ்ஜயினிக்கும்‌ ஸிந்து தேசத்திற்கும்‌ இடையில்‌ 
வெகுஅரம்‌ இருப்பதையும்‌ ஆலோசிக்கவேண்டும்‌. ௨ 





ர்‌ 





பிழை திருத்தம்‌ 


ண 
ச 
யு 


सयमाः 
பிழை. சுத்தம்‌. 
கணக்கிடுவதற்‌ கணக்கிடுவதிற்‌ 
நத்க்கு 6.65 (क 
நாயிகைளின்‌ நாயிகைகளின்‌ ` 
சித்‌ கொத 
- அழுகையும்‌ அழகையும்‌ 
வரன்றோ ? வரன்ரோ?? 
இந்திரனுஸ்‌ இர்‌ திர தனுஸ்‌ 
இலக்ஷ்மண இலக்ஷ்மண 
சக்குர்‌ ௦ சக்ரூர்‌ 
சிலு திகள்‌ று ஈதிகள்‌.) 
Dessert Desert 
। (நூன்முகத்தில்‌) 
டெ ளெ 
மிகுதியாகய்‌ மிகுதியாகப்‌ 
» ஸூ 
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